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	Věnováno Gule

	
První část

	Hrady a mosty

	
Svítání

	
		(Místo úvodu)



	Kdysi jsem hrozně toužil vidět úsvit. Ne, východ slunce ne − to už není úsvit, ale začátek rána. Chtěl jsem zachytit onen okamžik, kdy noc ustupuje, temná obloha se mění v šeříkovou, průzračnou, růžoví na východě. Ovšem zachytit okamžik úsvitu je stejně těžké jako zachytit začátek spánku.

	Ještě před sekundou byla kolem noc, těžká a neproniknutelná, doslova upevňující předjitřní hodiny. A najednou se něco nepatrně posune. Uplyne minuta, druhá − a vnímáš, že se vzduch jasní, temné strašidelné postavy se mění v obyčejné stromy, a obloha se stává čistou a jemně fialovou. To je úsvit. Přichází tehdy, kdy noc už nemá sílu se udržet. Není to ještě ráno, je to prostě konec tmy. Právě to je úsvit.

	

		1. Fotka do novin



	Čtvrť byla cizí.

	Šel jsem po úzkém kamenném obrubníku, oddělujícím chodník od silnice, rozpřaženýma rukama jsem udržoval rovnováhu. Lehkomyslně, samozřejmě, ale měl jsem hodně mizernou náladu.

	Léto se nevydařilo. Začalo sice docela dobře − dokončil jsem s vyznamenáním sedmou třídu a přešel rovnou do deváté. Samozřejmě ne proto, že jsem zázračné dítě a zvládnu za týden látku osmé třídy. Prostě ve školství probíhá nějaká pitomá reforma, podle které se má chodit do školy od šesti let a absolvovat jedenáct tříd. Takže nás všechny převedli ze sedmé třídy rovnou do deváté. Pochopitelně jsme neodporovali. Nyní můžeme na dotaz o stáří klidně odpovídat: „Chodím do devítky“. Vnímáte ten rozdíl? Čtrnáct let − nebo devátá třída.

	Hned potom to začalo být blbé. Všichni mí kamarádi se snad smluvili − odjeli na letní tábory nebo s rodiči do lázní. Jeden se dokonce dostal na mezinárodní počítačový tábor a už poslal fotografii, na které se objímal se dvěma Američany. Ti vypadali rozpačitě, zřejmě se s nimi chtěli fotografovat skoro všichni… Ale stejně bylo co závidět. Z celé naší čtvrti jsem zůstal ve městě sám.

	Seskočil jsem z obrubníku a zastavil se na křižovatce. Není nic smutnějšího než chodit sám ulicemi, známými od dětství. Tím spíš, když je město malé, stejně jako spousta městeček kolem. Naše je ovšem jiné: jsou zde továrny vyrábějící kosmické družice a různou tajnou techniku. Ale to je zajímavé jen pro zahraniční špiony.

	Musel jsem se tedy plácat městem, nudit se a udržovat autoritu čtvrti. Jinak řečeno − prát se s kluky z jiných part.

	Kolem prošli dva hoši, mladší než já o jeden či půldruhého roku. Koutkem oka jsem postřehl, že jeden z nich mlaskl a plivl za mnou na asfalt. Nebyli dost velcí, aby se na mě přilepili, přestože jsem byl v jejich čtvrti cizincem. Ale k opovržlivému plivnutí se odhodlali.

	Zastavil jsem se a otočil k nim.

	„Copak, chcete mixnu?“

	Mixna je rvačka. O tu zřejmě nestáli. Určitě jsem jim připadal hodně bojovný nebo příliš silný.

	Ostatně ani mně se nechtělo prát.

	Usmál jsem se a šel dál. Kluci za mnou ve snaze zachovat zbytky hrdosti něco polohlasem řekli. Příliš tiše, než abych se otočil a pokračoval v diskusi.

	Chtěl jsem dojít do parku. Mohli tam být známí kluci, kteří se ráno vydali opalovat k jezeru. V nejhorším se můžu koupat sám.

	V našem městě máme báječný park. Rostou tam vysoké stromy, mnohé z nich jsou starší než sto let. Když stavěli městečko, les na tomto místě ponechali, jen vyklučili keře a vykáceli staré suché stromy.

	Jezero, kolem kterého se rozkládá park, také upravili a nasypali skvělou písečnou pláž. Představil jsem si, jak se na břehu rychle svléknu, pohodím oblečení na lavičku, rozběhnu se k vodě… Rázem se mi zlepšila nálada. Co může být o prázdninách krásnější než žhavé slunce a chladná voda?! Nu… leda nějaké strhující dobrodružství.

	Tu jsem zaslechl zvučný hlas.

	„Hochu! Hochu!“

	Ohlédl jsem se a spatřil, jak ke mně pospíchá neznámý vysoký chlapík. Na hrudi se mu houpalo kožené pouzdro fotoaparátu, tváře mu zrudly během. Byl poněkud obtloustlý, na sobě měl tmavou kostkovanou košili a široké pytlovité kalhoty. Mlčky jsem sledoval, jak běží ke mně, současně jsem vnímal hukot aut na ulici i neustávající rozhovor stařenek na lavičce. Tady, u kamenné brány parku, v horkém letním dni, před očima desítek lidí, se nemůže stát nic zvláštního. To jsem si tehdy myslel…

	Chlapík se zastavil přede mnou, uhladil si vlasy, spokojeně se usmál a řekl:

	„Hochu, chceš se nechat vyfotografovat do novin?“

	Upřímně řečeno, na takový dotaz existuje jen jediná odpověď. Ostatně ani nečekal na můj souhlas. Něco spěšně nastavoval na svém fotoaparátu a neustále mluvil, nepřestával ani na okamžik. Je dopisovatelem městských novin. Chtějí tam publikovat velký článek o mládeži našeho města. A k článku vyfotografovat několik dětí… Já jsem se mu nějak zalíbil, takže se rozhodl otisknout v novinách mou fotografii.

	V životě jsem žádné opravdové dopisovatele neviděl, ale jaksi jsem si myslel, že vypadají jinak. Ne tak zpoceně a rozcuchaně, ale… Kdyby mi navrhl, abych s ním někam šel, ihned bych odmítl. Lidé jsou různí… Ale dopisovateli plně stačil hlučný park plný lidí, s nedaleko postávajícím policistou a zvědavými stařenkami. Jsem totiž fotogenický, alespoň to tvrdí má spolužačka Inga. Velice milé a chytré děvče, jenže někdy si nejsem jistý, jestli mluví vážně nebo žertem. Dokonce jsem se s ní jednou kvůli tomu pohádal.

	Muž namířil fotoaparát, nějak podivně se přitom usmál. Já se tak usmívám, když se cítím provinile a nemám odvahu se přiznat. Zalil mě nepochopitelný strach. Ale dopisovatelův prst už plavně stiskl spoušť.

	Fotoaparát cvakl. Hodně hlasitě, obyčejné „Zenity“ fotografují mnohem tišeji. Nastala tma.

	

		2. Hrad Rudého štítu



	Tma mě obklopovala ze všech stran. Chtěl jsem vykřiknout − ale nemohl jsem. Trhl jsem sebou − a pochopil, že se nemohu hnout z místa. Kolem panovala tma a chlad, jinak nic. Dokonce ani já.

	Tma zmizela. Doslova naráz − něco mi zadunělo v uších, udělal jsem kotrmelec a s potěšením zjistil, že jsem nikam nezmizel, že jsem pořád na místě. Jenže najednou mi došlo, že jsem na docela jiném místě.

	Visel jsem ve vzduchu, deset metrů nad zemí… vlastně ne nad zemí, tam žádná země nebyla. Pode mnou růžověl maličký písčitý ostrůvek o průměru dva kilometry, s oválným jezerem uprostřed. Na jeho březích rostlo několik neznámých stromů s drobnými tmavozelenými listy. Kolem ostrova až k obzoru se táhlo světlemodré moře, bílé zpěněné vlny ztuhly na své cestě ke břehu… Najednou se vše pohnulo. Vlny se rozběhly po písku. Vzduch přestal být chladný, do tváří mi dýchl žár, nečekaný i v létě, se slanými cákanci, snad až příliš slanými… Začal jsem rychle padat dolů, horký vzduch mi měkce zavanul do obličeje, obrátil mě na bok. A tak bokem, stěží jsem stačil napřáhnout ruce, jsem dopadl na břeh Třicátého šestého ostrova.

	Zabolelo to tak nesnesitelně, že jsem zaslzel, ještě než jsem se vzpamatoval. Potom se mé hlavy dotklo něco studeného a zaslechl jsem tichý hlas:

	„Jestli umře, bude to kvůli tobě, Krisi. Už včera jsem říkala, že je plácek malý…“

	Hlas byl dívčí, vysoký a rozhněvaný. Zpočátku jsem nechápal, o kom mluví, ale potom mi to došlo. Umřu? Houby! Sebral jsem všechny síly a otevřel oči.

	Pode mnou byl písek − měkký, horký; nade mnou − čisté bezoblačné nebe a na něm žlutý sluneční disk. A navíc se nade mnou skláněli neznámí kluci a holky. Jedna z nich mi přiložila k hlavě mokrou dlaň. Když jsem otevřel oči, dívka se rozzářila.

	„Je ti líp? Opravdu?“

	„Opravdu,“ odpověděl jsem mechanicky. To už bylo příliš − ze začátku nudný den táhnoucí se jako guma, potom jsem spadl z nebe na nějaký ostrůvek… Najednou jsem ztuhl strachem. Jak jsem se sem dostal? Vždyť jsem stál u vchodu do parku a usmívající se fotograf mě lovil do objektivu přístroje…

	Opravdu jsem se vylekal. Pak jsem však pohlédl do tváří dětí a spatřil, že se usmívají. Ne urážlivě, ale všechny stejně… Usmívají se chápavě! Vědí, o co se jedná! To znamená, že se to dozvím i já… Strach rázem zmizel. Vstal jsem a rozhlížel se, dětem jsem nevěnoval žádnou pozornost.

	Ostrůvek byl opravdu maličký, navíc s jezerem uprostřed… Připomínal velký růžový preclík − kruh jemného písku o průměru nejvýše osmi set metrů. Místy z písku vyčnívaly ostré kameny a drsné, ohnuté větvičky korálů. Napadlo mě, co by se stalo, kdybych dopadl na takový šutr, a zamrazilo mě. Byla to příjemná hrůza, která přichází po neuskutečněném maléru. Vzdálený konec ostrova se zvedal do písčitého pahorku, řídce porostlého keři střídanými povadlou žloutnoucí trávou. Dokončil jsem obhlídku ostrova a úžasem vzdychl. Čtyřicet metrů ode mne se z písku zvedal hrad. Docela malý, velice úpravný, tiskl se k břehu a visel těsně nad vodou. Ale měl všechno, co má opravdový hrad mít: vysoké zdi z růžového mramoru, strážní věž vysokou deset patnáct metrů, úzká okna-střílny, bránu z šedého kovu. Ale to nebylo nejpodivuhodnější. Ze tří stran hradu, obrácených k moři, pravidelnými oblouky vybíhaly štíhlé růžové mosty. Zvedaly se nad mořem do velké výšky a končily na ostrůvcích v dálce, zřejmě u stejných hradů. Bylo to nádherné, ale já jsem v tom okamžiku nemyslel na nádheru a na to, jak je možné postavit na ostrůvku ztraceném v moři takový hrad a takové mosty. Zamrzelo mě, že jsem se při pádu nestačil rozhlédnout a teď tady stojím jako naprostý idiot. Pořádně jsem se rozzlobil a promluvil k dětem kolem schválně drsně:

	„Co na mě zíráte? Nejsem ve výkladní skříni!“

	Neurazily se. Nejstarší z nich, asi tak sedmnáctiletý a tedy o tři roky starší než já, řekl:

	„Jsi chlapík. Vůbec se nebojíš.“

	A napřáhl ruku.

	„Jmenuji se Kris.“

	„Dima,“ zavrčel jsem.

	Všichni byli hodně opálení, a nebylo divu: slunce pálilo z oblohy ze všech sil a oni byli hodně svlečení. Hoši v plavkách nebo v šortkách, zřejmě vlastní výroby, dole roztřepených. Jen dva měli vyrudlá trička. Děvčata, zjevně mladší, také měla šortky a trička, jen nejstarší z nich, která mi pomáhala se vzpamatovat, měla krátké, vyšisované šaty. Nejlépe vypadal Kris − měl vybledlé džíny a černé tričko. Ale stejně jako ostatní byl zarostlý vlasy jako dikobraz bodlinami. V naší třídě nemá tak dlouhé vlasy žádná holka. Bezděčně jsem se ušklíbl, neuvědomil jsem si, jak budu vypadat po několika měsících na neobydleném ostrově. Nakrátko, i když neuměle byl ostříhaný jen jeden hoch, můj vrstevník. Na úzkém pásku džínových šortek mu visel maličký zapnutý přehrávač. Měl sluchátka, jen jedno si posunul, aby slyšel rozhovor. Když jsem poznal jeho přezdívku − Meloman − vůbec mě to neudivilo.

	Nejmladší, jedenáctiletý, v oranžových plavkách a legrační bílé kšiltovce proti slunci, hlasitě pronesl:

	„Náš hrad je hrad Rudého štítu! Nejlepší na ostrovech!“

	A ustoupil dozadu, jako kdyby se polekal vlastní odvahy. Všichni se zasmáli. Také jsem se bezděčně usmál, protože jsem pochopil, že se mi nic nestalo, a kolem sebe mám opravdové, dobré děti.

	

		3. Pravidla Hry



	Místností nebylo v hradu mnoho. Jedna, úzká a dlouhá, se nazývala Turnajový sál. Bylo tu šest maličkých ložnic, ve kterých žili kluci po dvou. Potom dvě větší − v první žila tři děvčata, ve druhé − sama, nejstarší Rita. Beze mne bylo na ostrově celkem šestnáct osob. Nejstarší byl Kris, nejmladší onen hoch s kšiltovkou. Říkali mu trochu blahosklonně Malík, jako mladšímu bratříčkovi. Bylo zde ještě několik místností, v jedné Rita a mladší děvčata − Táňa, Lera a Oli − připravovaly jídlo, v dalších byly uložené různé věci. Největší místnost se nazývala Trůnní sál. Do toho mě zavedli, jakmile jsem se ocitl na ostrově. V Trůnním sále žádný trůn nebyl, dokonce ani skoro žádné židle. Zato uprostřed stál velký kulatý stůl z popraskaných desek, ztmavlých stářím. Kolem stolu se tísnily soudky obrácené dnem vzhůru, na které se všichni usadili. To vše připomínalo víc společnou kajutu starodávné lodě než vybavení rytířského hradu. Sál byl hodně světlý − ve třech stěnách byla široká okna, zasklená a zevnitř zabezpečená silnými mřížemi. Na stěně bez oken visel velký kulatý štít o průměru nejméně dva metry. Pokrýval ho jasně rudý email − hned bylo znát, že neslouží jako zbraň, ale jako znak. Posadili mě na jednu z nemnoha židlí a jeden přes druhého mi začali vysvětlovat naráz tucet věcí. Tu Kris přikázal všem mlčet a začal mluvit sám. Poslouchal jsem ho a nevěděl, jestli se mám jeho slovům smát nebo začít plakat. Asi bych měl plakat…

	Všichni se dostali na ostrov stejně jako já. Požádali je o vyfotografování − do novin nebo prostě jen tak − oni souhlasili a… A ocitli se na ostrově.

	Představit si, o co jde, nebylo složité. Pro jistotu jsem se však zeptal:

	„Takže to nebyl fotograf?“

	Kris přikývl:

	„Jistě. Prostě měl přístroj, maskovaný jako fotoaparát.“

	„Kdo?“

	Děti na sebe pohlédly, jako kdyby váhaly, jestli mi mohou povědět všechno. Nakonec Kris řekl:

	„Cizinec. Ten, kdo tě fotografoval, nebyl vůbec člověk. A tento ostrov není na Zemi, ale na nějaké jiné planetě.“

	Po zádech mi přeběhl mráz, ne kvůli Krisovým slovům, ale kvůli klidu, se kterým mluvil. Nevydržel jsem a přerušil ho:

	„Jak to víš?“

	„Sami to řekli.“ Kris mi položil ruku na rameno a dodal: „Nerozčiluj se, Dimko. Všichni jsme zde nedobrovolně. Já na tomto ostrově žiju už sedm let.“

	„Cože?!“

	Nadskočil jsem. Sedm let? Znamená to, že tady budu dlouho? A co máma s tátou? Co si pomyslí? Budou mě hledat, hádat, jestli jsem se utopil nebo jestli se mi stalo něco ještě horšího… Ani já ani Kris jsme tehdy nevěděli, že žádného z nás doma nehledají, protože se nám stalo něco podivnějšího než obyčejný únos.

	Rita mě opatrně uchopila za ruku a někam vedla.

	„Pojď…“

	Mechanicky jsem ji následoval. Kris se vydal za námi, ostatní zůstali na místě. „Oni jsou tu opravdu nejdůležitější,“ napadlo mě.

	„Krisi, proč máš takové zvláštní jméno?“

	„Není zvláštní, ale anglické,“ řekl Kris poněkud změněným hlasem. „Pocházím z Anglie.“

	Z nějakého důvodu mě to dorazilo. Rázem jsem všemu uvěřil, úplně…

	„Je tady ještě Januš z Polska,“ dodala tiše Rita. „Všichni ostatní jsou od nás, z Ruska. Každý měsíc se tady objeví někdo nový. Ale obyčejně je shodí z nevelké výšky, těsně nad pískem, a ty jsi spadl z osmi metrů. Myslela jsem, že se zraníš, ale jsi odolný…“

	Spolu s Krisem mě zavedli do maličké místnosti, kde stály dvě postele, na stěně visely dva zkřížené meče. Zpočátku mi připadaly opravdové, jen měly nějakou zvláštní barvu. Potom jsem pochopil, že jsou to jen hračky: meče byly dřevěné. Jistě, zhotovené byly správně − když jsem si v první nebo druhé třídě hrál s kamarády na rytíře, šermovali jsme jen s přiříznutými hůlkami…

	„Lehni si a spi,“ vybídl mě Kris laskavě. „Zítra ti všechno podrobně vysvětlím.“

	Sice se mi chtělo spát, vlastně ani ne tak spát, jako alespoň na chvíli na všechno zapomenout, ale hned na začátku jsem potřeboval vysvětlit jednu věc…

	„Krisi, odtud není možné se vrátit domů? Je to… navždycky?“

	Kris sekundu mlčel a já s děsem čekal na odpověď. Kris však řekl přesně to, co jsem chtěl slyšet:

	„Je možné se vrátit, Dimko. Ale je to hodně obtížné.“

	Nevadí… Určitě se vrátím. Určitě. Na postelích nebyly přikrývky, ostatně v tomto horku ani nebyly třeba. Ulehl jsem na chladné bílé prostěradlo a za několik minut usnul.

	Když jsem otevřel oči, dobře jsem věděl, kde jsem. V uších mi ještě zněla poslední Krisova slova: je možné se vrátit… Na vedlejší posteli ležel Malík. Když jsem se zvedl, vyskočil také − nepochybně už dlouho nespal a čekal, až se probudím. Při pohledu na sebe jsme se trapně usmívali. Sice je ještě docela malý, ale už může něco vědět…

	„Kde jsou všichni?“

	„Na mostech,“ odpověděl ihned. „A děvčata připravují oběd.“

	„A ty?“

	„Mě ponechali s tebou,“ zrozpačitěl. „Mám ti všechno ukázat a povědět ti o Hře.“

	Tehdy jsem poprvé uslyšel ono slovo − Hra.

	Samozřejmě jsem se hned zeptal, co je to. Malík se při mé otázce zašklebil.

	„Hra je docela jednoduchá. Má tři základní pravidla − nehrát po oddělení mostů, nenechat se obsadit a nedívat se nahoru při západu slunce.“

	Tak jsem poprvé uslyšel pravidla Hry.

	Malík mezitím sňal ze stěny dřevěný meč a podal mi ho. Byl tak opravdový, že jsem ho napřáhl před sebe a kochal se pohledem. Malík řekl:

	„To je Timurkinův meč. Ale tvůj nebude o nic horší, Kris slíbil, že ho vybere… Ale upřímně řečeno, se zbraněmi je to u nás špatné…“ dodal nečekaně vážně.

	Tak jsem poprvé vzal do ruky zbraň Hry.

	Zakroužil jsem mečem a hocha požádal:

	„Teď mi všechno podrobně vysvětli.“

	

		4. Jižní most



	Všechno bylo hloupé, směšné i trošku děsivé. V moři nebo možná v oceánu, který může pokrývat celou planetu, je čtyřicet maličkých ostrůvků. Na každém ostrově stojí hrad s vlastním znakem a názvem. Každý ostrov, či přesněji hrad, je spojen mosty se třemi sousedními ostrovy. Našimi sousedy jsou Dvanáctý, Dvacátý čtvrtý a Třicátý − jinak řečeno, ostrovy Veselých bratrů, Horké vody a Černých hvězd. Náš ostrov má číslo třicet šest. Na všech ostrovech žijí kluci a holky, kteří se tam dostali stejně jako my. Na každém ostrově je deset až patnáct osob… A všechny tyto skupinky hrají. Co? Jakési rytírny. Bojují dřevěnými meči a dýkami, pokoušejí se zmocnit sousedních ostrovů…

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	Malík klidně vysvětlil − ostrov, jehož rytíři vybojují všech čtyřicet ostrovů, se stane vítězem. Všichni, kdo na tom ostrově žijí, se vrátí domů. Na Zemi. „Kolik ostrovů jste už vybojovali?“ přešel jsem ihned k tomu hlavnímu.

	Malík pokrčil rameny.

	„Žádný. Kdysi jsme obsadili Dvanáctý ostrov, ale potom se otroci vzbouřili…“

	„Jací otroci?“

	„Děti z Dvanáctého ostrova… Když jsme je obsadili, stali se našimi otroky. Měli za nás bojovat, ale na Zemi by se stejně nevrátili.“

	No tohle! Taky bych se vzbouřil. Je moc hezké hrát za někoho a sám zůstat na ostrovech! V hlavě mi přímo hučely myšlenky, ale nevěděl jsem, nač se mám Malíka zeptat. Naštěstí zrozpačitěl.

	„Dimko,“ navrhl, „půjdeme se vykoupat…“

	Připomněl jsem si moře. Vždyť ostrov je naším vězením. Ale moře za nic nemůže. Vzpomněl jsem si, jaké jsem je včera viděl − obrovské, modré, na pohled dokonce teplé, a hned jsem vyskočil z postele.

	„Jdeme! Jen se obleču…“

	„Uřízni si džíny,“ doporučil mi Malík. „Půjč si u děvčat nůžky a udělej si šortky. Je vedro…“

	Rada nebyla špatná, ale nehodlal jsem ji uposlechnout. Nějak mě ponižovala, smiřovala s ostrovem, jako bych se opravdu chystal tady zůstat hodně dlouho. Neurčitě jsem pokrčil rameny a přitáhl si pásek.

	„Dobrý řemen,“ řekl stejným tónem Malík.

	Co je na něm dobrého. Obyčejný oranžový kožený řemen, který se k odrbaným džínám moc nehodí.

	„Přezka je dobrá, těžká,“ vysvětlil Malík. „Když se v boji zlomí meč, bude možné bojovat řemenem.“

	Zasmál jsem se. Přezka je opravdu těžká, rána od ní může být pádnější než lehkým dřevěným mečem…

	Vyšli jsme z pokoje do úzké chodby ze stejného mramoru, z jakého byl celý hrad. Malík hned šel vpředu, hned se zastavoval. Otevíral všechny postranní dveře a něco do nich křičel. Byly to pokoje ostatních dětí, ale nikdo v nich nebyl.

	„Co dělají na mostech?“ zeptal jsem se.

	„Hlídají, zabraňují přepadu…“ Malík se upřímně bavil. Sestoupili jsme o patro níž, ke Trůnnímu sálu, a Malík zavolal do otevřených dřevěných dveří: „Ritko-nitko, hladový kmen vodních Indiánů jde k moři!“

	„Jděte,“ odpověděla klidně Rita, zjevně zvyklá na jeho vtípky. „Ale za hodinu sklidím ze stolu a budete hladem až do oběda. Dobré ráno, Dimo!“

	„Dobré ráno!“ zamumlal jsem.

	Rita stála u stolu a krájela chléb. Usmála se a dodala:

	„Tak běžte, hoši. Jsi na ostrově první den, Dimko, a první den nemusíš nic dělat.“

	„Ať žije první den!“ zvolal Malík. A věcně dodal: „Jako tvůj průvodce taky nemusím nic dělat.“

	Šli jsme dál. Vyběhli jsme z paláce − venkovní dveře byly otevřené − a za minutu jsme se už cákali ve vodě − teplé, slané, ve které se chvělo slunce visící na obloze. Nevylezli jsme do té doby, dokud nám teplá voda nezačala připadat studená, a já se vážně polekal, že Rita se nás nedočká a zůstaneme bez snídaně. Malík však pohlédl na slunce a přesvědčivě prohlásil, že se můžeme ještě půl hodiny hřát na písku. Zalehli jsme u růžové zdi hradu − tak, abychom měli hlavu ve stínu a zbytek těla se opaloval…

	„Malíku, jak se vlastně jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	„Igor, jenže u nás máme Igory i beze mě tři. Ze začátku mi říkali malý Igorek, a nyní prostě Malík. Pokoušeli se říkat Malyš, ale nesouhlasil jsem.“

	„Malyš a Karlsson,“ pleskl jsem. „Četl jsi?“

	„Ne,“ řekl provinile. „Když jsem se sem dostal, ještě jsem neuměl číst. A tady ta knížka není. Ale Rita mi vyprávěla…“

	„Malíku, vysvětli mi ještě jednou pravidla Hry,“ požádal jsem.

	Můj průvodce vzdychl jako učitel, který vyfasoval nechápavého žáka:

	„To je tak… Cílem Hry je obsadit cizí ostrovy.“ Malík zjevně opakoval cizí slova, dospělá, což bylo trošku směšné. „Zbraněmi Hry jsou meče a dýky… Dlouhý Igor má kuši.“

	„S dřevěnými šipkami?“

	„Uhm. S cizím ostrovem se nesmí domlouvat a nechat se obsadit. V noci se bojovat nesmí…“

	„Proč?“

	„V noci se mosty rozpojují. Chápej, jsou z takových kamenů, které se ve dne silně zahřívají. Uprostřed mostu je spára. Ráno se mosty zahřejí, poloviny se spojí a most je celý. Ale hned po západu slunce nebo prostě za pošmourného počasí se most rozdělí. Díra je široká čtyři metry, takže nepřeskočíš. Ale skákat se nesmí, je třeba hned Hru přerušit.“

	„A když přeskočíš?“

	Malík na mě rozhněvaně pohlédl.

	„Nesmí se, trestají!“

	„Kdo?“

	Pohlédl kamsi nahoru a neochotně řekl:

	„Nu, ti… Cizinci. Byl u nás jeden kluk, Rosťa, vystřelil po západu slunce, když se mosty oddělily. Večer se šel koupat − a utopil se.“

	Bojácně jsem vzhlédl. Na čisté modré obloze nebylo nic: ani létající talíře, ani okřídlené nestvůry. Ovšem mně, a nepochybně i Malíkovi, připadalo, že nás odtamtud sleduje někdo neviditelný. Neviditelný a strašlivý. Dosud jsem si dodával odvahu, že Hra je přece jenom Hra. Dřevěným mečem je možné dokonce někoho zmlátit… Ale onen Rosťa se utopil doopravdy. Kvůli čemu? Kvůli pitomému pravidlu.

	„Proč se nesmí pohlížet nahoru po západu slunce?“ zeptal jsem se, protože jsem si vzpomněl na ještě pitomější pravidlo.

	„Nevím,“ přiznal čestně Malík. „Jenže při pohledu nahoru oslepneš.“

	Už mě netěšil šum příboje ani jasné slunce. Ukazuje se, že proti nám není jen ostrov, ale hrozí i bezoblačné nebe. Měkký písek, na kterém jsme leželi, mi najednou připadal pichlavý a odporně suchý, jako špinavý silniční prach. Vstal jsem:

	„Půjdeme se nasnídat…“

	„Jdeme…“ Malý Igor měl také zkaženou náladu. Zamířili jsme k hradu. Nechtěli jsme obcházet jezero, takže jsme šli podél břehu. Nebylo tam hluboko, po kolena, voda byla teplá jako čaj, a u dna se míhaly nějaké rybičky.

	„Lovíme ryby z hradeb,“ ozval se Malík. „Hodíme udice do moře a rybaříme. Děvčata vaří uchu.“

	Hrad svítil na slunci, naparáděný jako vánoční hračka. „Ty cizince je třeba porazit,“ pomyslel jsem si. „A postavit tady lázně…“ Tyto myšlenky mi připadaly směšné. Porazit! Cizince, kteří nás přenesli na cizí planetu! Mají techniku stokrát lepší, než je pozemská! Ani celá armáda tady nic nezmůže! Hru je třeba vyhrát podle pravidel…

	Železná brána zámku najednou zaskřípala, otevřela se a vyběhla z nich Ritka. Vrhla se k nám s tak polekaným výrazem, že jsem se postavil do brány − co když ji pronásleduje nějaký netvor?

	„Kluci, na jižním mostě… Kluci…“ Ritka vzlykla a já jsem pochopil, že se od ní už víc nedozvíme − v nejlepším případě se rozbrečí. Ostatně bylo stejně všechno jasné. Hned za Igorkem jsem se vrhl k bráně.

	

		5. Dřevo a ocel



	Most byl úzký, široký jen dva metry. Na okrajích se zvedalo nízké, asi metr vysoké zábradlí ze stejného růžového mramoru, ze kterého byl most i celý hrad. Nejhorší bylo, že mramor byl ďábelsky hladký, nohy klouzaly. Pokoušel jsem se běžet co nejblíž okraje, kde dlaždice vypadaly drsněji. Ke vší hrůze se hluboko pod námi vlnila hladina moře. Běželi jsme s Malíkem již pět minut, náš hrad zůstal vzadu a rady, kterými nás zasypala děvčata, už nebylo slyšet. To bylo dobře… Připomenul jsem si, že přinesla zbraně, ale vymlouvala mi cestu na most. První den se nemusí hrát… jsem snad zrádce? Na jižním mostě, který střežila jen trojice, sváděli urputný boj. Táňa ho spatřila z hlídkové věže − byla dnes na řadě v pozorování mostů − a vyhlásila poplach. A mně se pokoušeli vymlouvat pomoc! Co na tom, že neumím šermovat. Jsem snad mušketýr? Mistr dřevěné čepele… Běžel jsem za Malíkem a meč, stejný, jaký mi ukazoval ráno, se mi houpal u pasu.

	Most se uprostřed mírně zvedal, skoro neznatelně, ale obraz boje jsme do poslední chvilky neviděli. Vítr sílil, a k vodě bylo nyní dobrých sto metrů. Snažil jsem se nedívat dolů, ale se strachem jsem vnímal, jak se most pod jeho závany chvěje. Copak je možné stavět nejméně kilometrový most bez jediné podpěry? Ale už jsme dorazili doprostřed mostu, k jeho nejvyššímu bodu. A hned jsme uviděli všechno.

	Naše zachraňovalo jen to, že most byl hodně úzký a najednou mohly bojovat jen dva páry. Jinak by je už dávno smetli − na straně nepřátelského ostrova čekalo nejméně deset kluků. Útočníci byli stejně opálení a stejně oblečení jako naši. Ale odlišit je nebylo obtížné − měli v rukou nepochybně ocelové meče! Opravdové, na pohled ostré. Spatřil jsem tyto meče a ztuhl. Srdce se mi rozbušilo. Jakápak je to Hra? To je výsměch! Mají opravdové smrtící zbraně, my dřevěné hračky! Zatoužil jsem vykřiknout, že to není čestné, přestože jsem chápal, že nic hloupějšího se nedá vymyslet. Najednou jsem spatřil něco, že se mi srdce doslova zastavilo. Jeden z útočníků se rozmáchl a jeho meč dopadl na Krise, který jim nyní sám bránil v průchodu. Dva další našinci, Januš a Tolik, mu z nějakého důvodu stáli za zády. Přesto Kris neuhnul úderu, zvedl svůj meč a ránu odrazil. Zatímco lesklá ocelová čepel padala, uvědomil jsem si, že kovový meč přesekne dřevěný vejpůl a ještě zasáhne Krise do obličeje…

	Dva meče, ocelový a dřevěný, se srazily. Až k nám dolehl skřípot a spatřil jsem, jak se z místa dotyku sypou jiskry. Vtom Kris skočil a udeřil sám. Jeho meč sklouzl podél čepele nepřítele a zasáhl rameno. Padající hoch, přibližně mého stáří, vykřikl. Zoufale, při zásahu klackem se tak nekřičí. Dokonce i Kris ustoupil. Malík vedle mě zaúpěl. Neznámý chlapec pomalu usedl na mramorovou dlažbu mostu. Ruka mu krvácela. Opravdová krev… Také na Krisově dřevěném meči se objevily hnědé skvrny.

	Boj na okamžik ustal. Kris o pár kroků ustoupil, a mezi oběma oddíly nyní seděl zakrvácený hoch. Jeho společníci se k němu vrhli a odtáhli ho do bezpečí. Pohlédl jsem na Januše s Tolikem. Pozorně, ne tak jako předtím. A postřehl jsem, že nikoli náhodou drží Januš meč v levé ruce − na pravé mu obvazem prosakovala krev. A ne náhodou si Tolik tiskne břicho levou rukou − přesně tak si v kině svírají ránu vojáci. Ale my přece nejsme vojáci!

	Kris se ohlédl a já spatřil jeho teskný pohled. Tu nás zahlédl a na uklidněnou mávl rukou. Malík přiběhl k němu. Já jsem zůstal stát.

	My přece nejsme vojáci!

	Ti z Dvacátého čtvrtého ostrova opět vyrazili do boje. Kris nyní bojoval rameno vedle ramene s Malíkem. Žasl jsem při pohledu, jak ovládá meč nejmenší bojovník našeho ostrova. Jistě, na odražení i nepříliš silného úderu velkého kluka by neměl dost sil. Jenže on je nehodlal odrážet. Uhýbal. Už dvakrát nebo třikrát nepřátelský meč vyrazil kamennou fontánu v místě, kde před chviličkou stál. Ovšem okamžik před úderem Malík stěží znatelným pohybem uklouzl stranou.

	S mečem pořád v levé ruce vyrazil dopředu Januš. Došel jsem k Tolikovi. Pohlédl na mě a přikývl, nedivil se, že jsem tady, ani ho nepřekvapilo, že nespěchám do boje. Dlaně si pořád tiskl k břichu a od prstů mu občas těžce padaly tmavorudé kapky. Na odrbaných džínových šortkách se šířila nepravidelná skvrna, na nohách krev tuhla v dlouhých popraskaných šmouhách.

	„Zranili tě… vážně?“ zeptal jsem se třesoucím hlasem. A hned jsem si uvědomil, že při vážném zranění by Tolik nestál tak klidně.

	Tolik byl velký asi jako já. Včera jsem si ho hned povšiml, protože byl jediný blonďák na ostrově. Vlasy měl skoro bílé, jako vybledlé, a obočí stejné. Nyní však byl bledý, až to pronikalo opálením, a zahlédl jsem na jeho obličeji spoustu šrámů, ne všechny byly malé.

	„Maličkost.“ Tolik si olízl rty a klidně na mě pohlédl. „Jenom mám žízeň. Nevzali jste s sebou vodu?“

	„Ne.“

	„Škoda… Pohleď, jak Malík bojuje!“

	Bylo nač hledět. Meč měl Malík stejně malý, jako byl sám, ale urostlý mladík před ním nyní ustupoval a bezmocně mával svým… ne, mečem, ale jakousi křivou šavlí.

	„Teď je zaženeme. Igorek je chlapík…“ Řekl to velice jemně − Igorek. Tak se mluví o mladších bratrech. Potom se zeptal: „Nechceš to zkusit?“

	Zavrtěl jsem odmítavě hlavou. Opět mi blesklo: nejsme přece vojáci… Tolik chápavě přikývl:

	„Ze začátku je to vždycky těžké. Ale to nic, zvykneš si.“

	Na něco takového si nechci zvykat! Pohlížel jsem na děti, které zápolily několik kroků ode mne, a zmocňoval se mě tak strašlivý stesk jako dosud nikdy.

	„Toliku, jak je možné… Máme dřevěné meče, a přece…“

	„Jenom vypadají, že jsou dřevěné,“ mávl rukou. „Těm z Dvacátého čtvrtého to připadá obráceně…“

	„Toliku,“ polkl jsem chuchvalec, který se mi udělal v krku, „znamená to, že zabíjíte?“

	Tolik na mě podmračeně pohlédl a neřekl nic. Stejně bylo všechno jasné.

	Útočníci se mezitím upokojili. Napadlo mě, že obrana mostů je vlastně nepříliš obtížný úkol. Hlavní je, aby bylo dost hlídek a bylo možné rychle vystřídat unavené a raněné. Pak nás nepřemohou ani za sto let.

	Ani my nikoho nepřemůžeme.

	Kris došel k nám a poplácal mě po rameni vlhkou, třesoucí se rukou. Byl pořádně vyčerpaný, ale bez jediného škrábnutí.

	„Jsi chlapík, že jsi přišel,“ řekl mezi hlubokými oddechy. „Chceš si to zkusit?“

	„Nemám chuť,“ odsekl jsem zamračeně.

	Slunce, kulaté a intenzivně žluté jako přezrálý citron, žhnulo. Kdesi daleko se valily vlny, maličké a neškodné. Po stranách zářily pestré skvrnky ostrovů. Beztížné pavučinky mostů je spojovaly do bizarního vzoru.

	„Krisi, dobýt třeba jen jeden ostrov je možné jen zázrakem. Čtyřicet ostrovů nedobude nikdo a nikdy.“

	Kris pohlédl bystře na Tolika. Tiše a přesto důrazně mi řekl:

	„Nedělej příliš rychlé závěry. Promluvíme si doma.“

	Igorek a Januš bezpečně odráželi nepřátele. Ti útočili už jen liknavě, spíš jen pro pořádek. Uzoučký most nedovoloval všem zaútočit naráz, využít početní převahy nebo bojovat virtuózněji, vítězit technikou. Dva hoši mohou zastavit sebepočetnější partu. Jako Sparťané v Termopylách… Janušovy zlaté kadeře zářily na slunci, bojoval klidně, soustředěně, kdežto Malík naopak, vášnivě. Oba si však věřili. Takové rvačky byly pro ně běžné.

	Mezi útočníky vynikal jen jeden hoch − vysoký, hubený, čtrnáctiletý. Pořád se pokoušel proklouznout mezi Malíkem a Janušem, ale nedařilo se mu to. A nepodaří, ať bude zkoušet sebedéle. Najednou se přestal míchat do boje. Trošku ustoupil, lehce vyskočil na nízké zábradlí mostu a přeběhl po něm. Než jsme se vzpamatovali, ocitl se Janušovi a Malíkovi za zády.

	

		6. Inga



	Stál, roztaženýma rukama udržoval rovnováhu, trošku se kymácel. Pohlížel jsem na něho a nedokázal jsem si představit, proč neseskočí zpátky na most. Bylo jasné, že potom začne grandiózní rvačka, ve které určitě prohrajeme. Myslel jsem na to klidně, dokonce s určitým obdivem pro tohoto kluka. Ještě jsem si plně neuvědomoval, že prohra zde znamená smrt… Ale on to věděl. A chápal, že vítězství pro svůj ostrov vybojuje na účet vlastního života, někdo jiný možná také zemře, ale on určitě. Najednou se lítostivě, prosebně usmál a otevřel ústa, aby něco řekl. Možná chtěl požádat o příměří. Jenže Kris k němu přiskočil s napřaženým mečem, který mně připadal dřevěný a hochovi z cizího ostrova ocelový.

	Zábradlí bylo úzké, hodně úzké. Hoch už nemohl skočit na most, protože by naběhl na Krisův výpad. Uhnul a ztratil rovnováhu.

	Vykřikl jsem, ale svůj hlas jsem neuslyšel, protože křičeli všichni. Hoch zmizel z mostu tak rychle, jako kdyby ho smetla silná ruka. Za okamžik jsme se skláněli přes zábradlí, nehleděli jeden na druhého, nečekali ránu do zad, na okamžik jsme zapomněli, kdo je z kterého ostrova.

	Padal mučivě pomalu, jako kdyby se ve vzduchu vznášel. Meč upustil a ten se převracel nad ním, před očima ztrácel svůj ocelový lesk a dřevěněl. Teprve teď, při pohledu na nekonečný pád, jsem si uvědomil, jak je most vysoký. A kluk pořád padal. Možná tyto okamžiky připadaly nekonečné jen nám. Když je ti hodně zle, čas se dokáže natahovat…

	Hoch se už změnil v nepatrnou skvrnku na pozadí vody. „Teď…“ pomyslel jsem si se sevřeným srdcem. Tu dole vzplanul jasný záblesk. Připomínal vzplanutí magnézia, ale toho by bylo třeba nejméně kilogram. Až zabolely oči. Zavřel jsem je, a když jsem je znovu otevřel, už tam nikdo nebyl.

	Potom mě zasáhl známý hlas.

	„Hoši!“

	Dvacátý čtvrtý ostrov útočil. V sevření. Vedle mě stál Malík, kterému tekla po tváři krev. Zasáhl ho nůž.

	… Už jsem nepřemýšlel o Hře. Najednou bylo všechno skutečné − přátelé i moře, nepřátelé i hrady. Volba byla jednoduchá − ty nebo tebe. Vyrazil jsem, můj meč zvučně odrážel cizí údery. Vzpomínám si, že v jednu chvíli mě napadli tři − starší a silnější. Jenže někdo − patrně Tolik − přiběhl a stanul vedle mě.

	Nepřátelé začali ustupovat. Nemyslím, že to bylo hlavně mou zásluhou. Prostě se všechno propojilo − strašlivá smrt jejich druha, půlhodinové střetnutí, můj příchod s Igorkem… A také moje neumělé údery, naplněné strachem a nepochybně i zoufalstvím. Stává se, že slávu vítězství sklidí ten, kdo se zpozdí k začátku boje.

	Předběhl jsem Tolika, Januše i Krise. A nečekaně jsem se ocitl tváří v tvář opožděnému protivníkovi.

	První, co mi padlo do očí bylo, že je světlejší než ostatní. Nebyl tak opálený a důkladně ostříhaný, ale dlouhovlasý. Během sekundy mi došlo, že je to čtrnáctiletá dívka, a spustil jsem meč. Nevím, jestli bych dokázal udeřit kluka po tom, co všechno se stalo na mostu… Ale dívku určitě ne. Stála s mečem spuštěným, dívala se na mě a nesnažila se utéci. Pohled na ni byl docela přiměřený: džíny uříznuté hned pod koleny, blůzka svázaná uzlem na břiše. Vlasy stažené širokou černou stuhou. Ale něco mi na ní připadalo známé, pozemské. Z toho mého života, který včera přerušilo cvaknutí spouště.

	Dívka stála a hleděla na mě. Známým pohledem.

	„Inga…“ vydechl jsem pouhými rty.

	Bylo to naprosto neuvěřitelné. Fantastičtější než Hra a mimozemšťané. Tohle prostě není možné! Ingu jsem viděl předevčírem. Jistě, za pár dní je možné se opálit, při troše snahy za tutéž dobu si opravdu lze odrbat oblečení a poškrábat ruce. I s účesem se dá udělat ledacos, aby vlasy vypadaly delší. Ale oči, výraz obličeje − ty se tak rychle nemění! Inga nyní vypadala rozhodně starší. Určitě proto jsem ji hned nepoznal …

	„Tiše,“ zašeptala. „Přijď večer sem, na most. A nikomu o mně neříkej.“

	Otočila se a vrhla se ke svým.

	*

	Igorka zranili lehce. Dokonce tvrdil, že ho to vůbec nebolí, ale dobře jsme viděli slzy v jeho očích. Kris s Janušem zůstali na mostě, já s Tolikem jsme odvedli Malíka do zámku. Tolik mluvil cestou o Janušovi. Je tady krátce, měsíc, všichni ho učí ruštině, ale Januš mluví pořád špatně. Tolik uváděl nějaké jeho zábavné průpovídky a pochechtával se. Připadalo mi to nevhodné. Jen co jsme viděli, jak zahynul kluk ze sousedního ostrova, jen co jsme bojovali na smrt, a on se už směje. Ale smál se i Malík, přitom sebou škubal bolestí. Já měl před očima kluka padajícího do moře, i Ingu, ztuhlou před mým mečem.

	Toho večera se všichni vrátili z mostů zřejmě dříve než obvykle − na obloze se objevily těžké mraky. Rychle se setmělo, vítr začal být studený. Stáli jsme s Tolikem na balkoně: tak jsem sám pro sebe nazval hrad obepínající terasu, na které začínaly všechny tři mosty. Vedla na ni okna našich pokojů, která jsme prostě používali místo dveří. Tolik mi celý večer vysvětloval, co kde je, takže jsem se pletl už jen málo. Hrad opravdu nebyl velký. Pokoje, ve kterých jsme bydleli, Trůnní sál, kuchyně, Turnajový sál (já bych tuto dlouhou místnost s vysokým stropem a zamřížovanými okny nazval prostě tělocvična). A ještě hodně úzkých chodeb, sklep pod zámkem a prázdné místnosti ve strážní věži. Upřímně řečeno, ze začátku mi hrad připadal mnohem rozlehlejší. Ovšem většinu zastavěné plochy zabíraly tlusté kamenné zdi.

	Tolika pořád převazovali. Na rány dostal jakousi bílou mastičku, a tvrdil, že do rána na kůži zůstanou jen malé bílé jizvičky. Malík se podrobil stejné proceduře, ale navíc ho uložili do postele. U Tolika se o to ani nepokusili. Bez ohledu na své rychle rudnoucí obvazy mě vodil po zámku, dokud jsme nedošli na balkon.

	„Chceš se naučit naslouchat mostu?“

	Přikývl jsem, přestože jsem netušil, čemu mě chce učit. Tolik okamžitě ulehl u začátku mostu a přitiskl ucho k hladkým dlaždicím.

	„Lehni si a poslouchej.“

	Poslušně jsem ulehl. A zaslechl jsem slabé duté skřípání. To se oddělovaly a chladly poloviny mostů. Z nějakého důvodu se mě zmocnila úzkost. Podobný pocit jsem měl jen jednou, když jsme byli s třídou v opravdové důlní šachtě. Samozřejmě ne přímo v šachtě, ale na povrchu. Tehdy jsem došel k zamřížovanému otvoru ventilátorů, které hnaly vzduch z půlkilometrové hloubky. A uslyšel jsem dunění větru přicházejícího ze tmy, z úzkých spletitých chodeb. Bylo v něm něco takového, že mi po kůži přeběhli mravenci. Jakási slepá, lhostejná síla a neviditelný chlad desítek ocelových lopatek, ženoucích vzduch na povrch.

	Stejně tady. V třesku smršťujících se kamenů se skrývala absolutně nelidská, tupá síla. Přesně stejně zítra ráno, při východu slunce, se most začne spojovat. Jako když se dvě kamenné ruce spojí ve smrtícím stisku, sevřou další oběť…

	„Působivé?“ zeptal se hrdě Tolik.

	Přikývl jsem a vstal. A trhl sebou při pohledu na to, že na dlaždicích, na kterých ležel Tolik, zůstaly vlhké tmavé skvrny. Tolik zachytil můj pohled a usmál se:

	„Neboj se, Dimko. Na ostrovech se na zranění neumírá. Jen v boji… Chceš, abych odkryl obvaz? Uvidíš, že rána se už zavřela.“

	„Věřím,“ řekl jsem upřímně. „Není třeba.“

	Hoši se postupně vraceli z mostů. Z jižního Kris s Janušem, z východního Timur, Seržan a ještě dva další, jejichž jména jsem si nezapamatoval. Nejbojovněji vypadal nepochybně Timur. Chodil hlídat na most se dvěma meči, zasunutými do speciálních pochev u pasu tak, že dlouhé jílce trčely nad ramena. Nevím, jestli šermoval oběma meči současně, ale vypadalo to působivě. Podle velikosti byl Timur nejméně o rok starší než já. Se Seržanem jsme byli vrstevníci, hoši z jejich doprovodu (z rozhovorů jsem se nakonec dozvěděl jejich jména − Dlouhý Igor a Romka) vypadali jen o málo mladší než já. Většina z nás se dostala na ostrov ve stáří dvanácti třinácti let. Malík, „vyfotografovaný“ v necelých šesti letech, a já, který se stal účastníkem ve čtrnácti, jsme tvořili výjimku z pravidla.

	Poslední přišli hoši chránící západní most. Další dva Igorové, Ilja, Kosťa. Začali vyprávět, jak je napadly děti z Dvanáctého ostrova, ale když se setkali s Krisovým pronikavým pohledem, umlkli. Pak promluvil náš velitel. Krátce objasnil, že při boji s nepřáteli byli dva jeho druhové zraněni, ale mužně pokračovali v boji. Mě to trošku udivilo, ale neodporoval jsem. Potom promluvil o Malíkovi − tady všechno odpovídalo, ale když přešel ke mně… Vypadalo to skoro tak, že jsem sám zahnal všechny nepřátele, zachránil před smrtí samotného Krise, a navíc ještě projevil vzácnou velkomyslnost, když jsem ušetřil strachem ztuhlého protivníka. Ani jsem nenašel slova k protestu. A když jsem uslyšel o „ztuhlém protivníkovi“, stěží jsem se udržel, abych neřekl, kolik let ho už znám… Pokud se mi to ovšem jen nezdálo.

	Nečekaně jsem zapochyboval, že jsem se na mostě opravdu setkal s Ingou. Připomněl jsem si, že mě neoslovila jménem. A návrh na noční setkání, tajné… To plně odpovídalo děvčeti, které prožilo na ostrovech několik let a je zděšené tím, že je najednou poslali do boje, zato Inze to neodpovídalo. Ta v takových situacích nikdy nepřebírala iniciativu…

	Mé úvahy přerušil příchod Rity. Stoupla si doprostřed, něco se šeptem zeptala Krise, a potom hlasitě prohlásila:

	„Večeře.“

	Opakovat pozvání nemusela. Přešli jsme do Trůnního sálu a vrhli se na jídlo. Maso, chléb, brambory, okurky. Čaj a bonbony… To už bylo příliš. Budiž, někde na ostrově může růst pšenice a brambory. Ale bonbony − laciné a přeslazené karamely v modrých obalech − ty na stromech nerostou! Prohlížel jsem obaly − nebylo na nich ani slovo. Jen obrázek: modré mořské vlny a na nich zelený ostrůvek… Naklonil jsem se k Tolikovi, který seděl vedle mě, a zašeptal jsem:

	„Poslyš, odkud to všechno je?“

	„Od hospodářů,“ odpověděl klidně.

	„Od koho?“ nepochopil jsem.

	Tolik, žvýkající kousek masa, vysvětlil:

	„Přece od Cizinců.“ V hlavě se mi určitě musela zapnout nějaká pojistka, protože jsem se přestal divit. Veškerou dávku údivu, určenou pro tento den, jsem už spotřeboval, a nyní jsem klidně naslouchal vyprávění o kuchyňských skříních, do kterých se každý večer vloží zbytky jídel a ráno se na policích objeví čerstvé potraviny, mýdlo, mast léčící rány, svíčky. Někdy − nové meče.

	Za okny se rychle stmívalo. Všichni se rozešli po hradu, v Trůnním sále nás zůstalo jen pět. Meloman ztuhl u okna, sluchátka na uších. Chtěl jsem ho poprosit o přehrávač, ale neodhodlal jsem se. Ze všech dětí mi Meloman připadal nejuzavřenější a nejmlčenlivější… V celém zámku vzplanuly svíčky, což vypadalo nečekaně hezky: na růžovém mramoru stěn se chvěly tajemné stíny, strop zmizel v přítmí, v okenních sklech tančily odrazy plamenů. Timur odněkud vytáhl odrbanou knihu, usadil se u stolu, na kterém planula celá kytice svíček zastrčených do sklenice, a začal si číst. Dlouhý Igor a pouze Igor začali hrát šachy. Ze zvědavosti jsem několik minut sledoval hru. Ale víc než hra mě zaujaly figurky − velice krásné a podle vzhledu staré.

	Kris došel ke mně zezadu a objal mě kolem ramen.

	„Líbí se ti?“

	„Šachy? Hm.“

	„S těmi jsem se sem dostal já,“ vysvětlil Kris s viditelnou hrdostí. „Tady jsou jen ty věci, které jsme měli u sebe. Zahrajeme si?“

	„Chce se mi spát,“ řekl jsem skoro upřímně. Skoro, protože se mi opravdu chtělo hrozně spát, ale nechystal jsem se k tomu.

	„Tak dobře,“ souhlasil podezřele snadno Kris. „Zavedu tě do pokoje.“

	Vyšli jsme na chodbu. Byla zde spousta nezasklených oken, ze kterých táhl průvan.

	„Jak se řekne anglicky ‚hodně chladno‘?“ zeptal jsem se.

	„It’s very could,“ řekl Kris roztržitě. Potom se zastavil, uchopil mě za ruku a pohlédl na mě shora svýma tvrdýma šedýma očima. „Dimko, jsi hodně chytrý, ale… Nikdy neopakuj to, co jsi mi řekl na mostě. Nikdy.“

	„Co jsem řekl?“

	„Že není možné dobýt čtyřicet ostrovů.“

	„Ale…“

	„Jistě, máš pravdu. Čtyřicet ostrovů nedobudeš. Všichni to chápou, i když většinou ne tak rychle. Ale nahlas to neříkají. Jinak ztratíš zájem o život. Pochopils?“

	Pochopil. A navíc jsem pochopil, že smutek a strach nemají takové pojistky jako údiv. I když je zle, může být ještě hůř. A v tom, abych se nerozbrečel jako malý kluk, mi brání jen − Inga.

	

		7. Dvojníci



	Když jsem vstoupil do pokoje, Malík naštěstí spal. Kris řekl, že v něm budu bydlet, a Timur, který zde byl předtím, přejde na Krisovo místo. Nu a náš velitel si najde pokoj někde ve strážní věži. Opravdu je chlapík, tento Kris, náš vůdce v zámku Rudého štítu na Třicátém šestém ostrově…

	Ulehl jsem na postel. Noc byla chladná, a někdo položil na postel přikrývku. Byla tlustá, určitě teplá, ale nezabalil jsem se do ní, abych neusnul. Ležel jsem a přemítal, že zítra hned od rána budu muset držet hlídku na některém mostě, ale nejen hlídat, ale i bojovat a možná zabíjet. Jinak sám zahynu. Tolik už mi stačil povědět, že některé děti se po příchodu na ostrov rozhodly nebojovat doopravdy, pokoušely se ostrovy smířit a hynuly…

	„Kris je chytrý…“ zamumlal najednou Malík. Potom ještě něco nesrozumitelného, hned bylo poznat, že mluví ze snu. Obrátil se na druhý bok, ve slabém světle z okna zasvítila jeho ovázaná hlava, a řekl: „Není třeba, stejně nic nedokáže…“

	Opatrně jsem vstal a sklonil se nad Igorkem. Spal. Naslouchal jsem, ale už nic neřekl. Upravil jsem mu přikrývku a zašel k oknu. Bylo hodně nízko nad podlahou, otevřel jsem je docela snadno, ovál mě studený vítr. Zavřel jsem okno, vyhledal svetr, oblékl si ho a hned potom jsem vyšel na terasu.

	Oblohu zatáhly mraky, jen v jednom místě se roztrhly a mrkalo tam neznámé souhvězdí − pravidelný kroužek jasných hvězd. Nevím, jak je tomu na jižní polokouli, na našem nebi takové souhvězdí není. Míním tím pozemské nebe…

	„Pojmenovávám tě Oko Cizince,“ tiše jsem zašeptal a uchechtl se. Upřímně řečeno, nebylo mi nejlíp.

	Matně bílá silueta hradu rychle mizela ve tmě. Nesvítilo žádné okno, a záře z ojedinělých hvězd, která se prodrala mraky, bylo málo. Připadalo mi, že skoro neznatelně svítí samotné mraky. Potom jsem přestal myslet na mraky a hvězdy, protože se blížil střed mostu a já se rozhodl riskovat a dojít k mezeře, otevírající se do noci. Zpomalil jsem a pevně přitiskl dlaň k zábradlí. Úzký mramorový pás byl skoro horký. Chladl a dělil se se mnou o teplo nahromaděné ve dne… Napřáhl jsem ruku dopředu a pomalu kráčel ve tmě, připraven okamžitě se zastavit, jakmile pocítím pod prsty prázdnotu. Ale most pořád nekončil a nekončil, úporně stoupal vzhůru.

	Ušel jsem ještě kousek a pochopil, že se zneklidňuji zbytečně. Inga s sebou vzala lampu.

	Seděla na své polovině mostu s nohama v prázdnu. Mezi námi byla propast široká pět metrů. A na dně této propasti stěží slyšitelně pleskala voda. Vedle Ingy stála stará plechová lampa v tlustou svíčkou uvnitř a leželo smotané lano.

	„To jsi ty?“ Ani se nepodivila. Zvedla lampu výš, hledala mě, potom začala rozmotávat lano. Trošku jsem pochyboval, jestli je to Inga. „Chytej!“

	Kluzké nylonové lano mě plesklo do nohou a zmizelo v mezeře. Zachytil jsem konec provazu − na druhý nebo třetí pokus, uvázal ho kolem zábradlí na své straně, a Inga to provedla na své.

	Několikrát zatáhla za lano a zřejmě uspokojena výsledkem se rozpačitě zeptala:

	„Dimo, nač ještě čekáš? Copak mám přelézat já?“

	Teprve teď jsem si uvědomil, co musím udělat. Přelézt po laně několik metrů − to samozřejmě není hrdinství. Pokud je ovšem lano napjaté nad klidnou říčkou nebo měkkými žíněnkami… Ovšem tady je neklidné noční moře a sto metrů výšky.

	Uchopil jsem lano, pohlédl na nehybnou postavu Ingy a začal přelézat. Ne, strach jsem nepociťoval. Určitě proto, že ve tmě není možné plně ocenit výšku a představit si svůj pád.

	Když jsem se ocitl na cizí části mostu, mé prsty nehodlaly pustit vlhkou nylonovou šňůru. Se zaťatými dlaněmi jsem mlčky pohlížel na Ingu.

	„Myslela jsem si, že přelezeš snadno,“ řekla.

	Po takových slovech mě zpáteční cesta přestala vzrušovat. Pokrčil jsem nedbale rameny:

	„Maličkost… Úkol pro prvňáčka. Nepromrzla jsi?“

	Inga měla na sobě tmavomodrý pršiplášť, dvakrát větší, než by se patřilo.

	„Ne.“

	Odmlčeli jsme se. Odpoutal jsem pohled od dívčina obličeje, posunul nohou lampu, která stála příliš blízko okraje mostu. Náš hovor začínal jaksi neobvykle. Kdyby byl na jejím místě nějaký známý kluk, teď bychom se smáli a hulákali na celé kolo. I s každou svou spolužačkou bych se cítil volněji. Ale s Ingou, i když spolu kamarádíme od dětství, je to nějak zapeklité.

	„Žasnu, že jsme se sem dostali společně,“ začal jsem.

	„Žasnu, že jsme vůbec tady,“ opravila mě Inga.

	Začal jsem se trošku zlobit. Copak nemůže trošku zajásat, že jsme se setkali? Stojí a pohlíží nahoru, jako by jí bylo nesnesitelně smutno… Pohlédl jsem na ni. A najednou jsem pochopil, že Inga vůbec není klidná ani lhostejná. Svírá ji nějaká bolest nebo strach.

	„Ingo… Co je s tebou?“ zeptal jsem se bezradně.

	Nakonec mi pohlédla do očí.

	„Dimo… Jak je u nás doma? Mají rodiče velké obavy?“

	„Nevím, už jsem u vás dlouho nebyl…“

	„Celý měsíc?“

	„Jaký měsíc?“

	Napadlo mě, že její rodiče by určitě zavolali mým, kdyby zmizela. A zeptali by se mě, jestli nevím, kde může být…

	„Jaký měsíc?“ opakoval jsem. „Před třemi dny jsme si telefonovali. A u vás jsem byl tento týden, když jsme šli do kina.“

	„Tento týden jsem do žádného kina nešla. Měla jsem v našem hradu službu v kuchyni.“

	„A s kým jsem tedy byl v kině?“

	„Nevím.“ Inga frkla. „Vzpomínej, měl bys to vědět líp.“

	Opřel jsem se o zábradlí a úlisně se zeptal:

	„Jsi už na ostrově dlouho?“

	„Měsíc.“

	Ani mě to neudivilo. Zřejmě mi to už začínalo docházet.

	„Ingo, před týdnem jsme šli do kina. Potom jsme si několikrát telefonovali a viděli se ve škole. Já jsem se dostal na ostrov předevčírem.“

	Inga napřáhla ruku a dotkla se mých prstů. Zachvěl jsem se.

	„Dimo, mluvíš pravdu nebo jen tak… abych se netrápila?“

	„Ingo, nás nikdo ze Země neodnesl. Udělali naše kopie.“

	„Takže máme dvojníky?“

	„Uhm.“

	Inga se najednou usmála. Poprvé od chvíle, kdy jsme se setkali. Vesele a bezstarostně, jako kdyby ji opustily všechny starosti.

	„Není nám to k ničemu,“ řekl jsem zamračeně. „Ať jsou naši dvojníci doma, ale my jsme tady!“

	Inga vykulila oči a tiše pronesla:

	„Jaképak ‚ať jsou‘… A rodiče? Tobě jich není líto?“

	Začervenal jsem se. Jistě, pokud doma zůstali naši dvojníci, matka ani otec se netrápí, nevědí, kam jsem se dostal. Inga se zaradovala oprávněně… Ale uvnitř mi všechno převracela myšlenka, že já − nejsem já, ale pouhá kopie. Tak ohavně mi ještě nikdy nebylo. I když jsem se vlastně zlobil sám na sebe.

	Inga se mi před očima změnila v původní dívku. Pohled měla šelmovský a poněkud mazaný.

	„Dimko, jsem tak ráda, že ses sem dostal…“

	„Děkuji.“

	Zasmáli jsme se. Inga cvrnkla prsty o nylonovou šňůru, napjatou jako struna, a řekla:

	„Teď můžeme přemýšlet, jak odtud uprchnout.“

	„Jak?“

	„V principu existují jen dvě cesty,“ vysvětlila. „Buď dobýt všechny ostrovy…“

	„To se nepodaří.“

	„Nebo vyhledat Cizince a zmydlit je.“

	Zakašlal jsem zadržovaným smíchem.

	„In… Ingo… Jsi geniální. Zmydlit… zrovna zmydlit. Nezkoušela jsi to už?“

	„Ne,“ odpověděla naprosto klidně. „Nechtěla jsem riskovat. A nevěděla jsem, že doma zůstala druhá Inga.“

	Řekla to jistě, jako by to vše vysvětlovalo. Ovšem z této jistoty jsem pochopil, že teď už nebude chtít „neriskovat“.

	„Ingo, jestli se nám tady něco stane, tak… se to stane doopravdy. Jsme jiní lidé, ne ti, kteří zůstali doma. Nebojíš se?“

	„Čeho? Na Ostrovech není nikomu víc než sedmnáct. Můžeme prožít dva tři roky a potom…“

	Zmlkla. Pohodila hlavou, odhodila z očí kadeř.

	„Mě to netrápí.“

	Sekundu jsem na ni udiveně pohlížel. Odvážná holka, ale přece jen holka. K podobným dobrodružstvím nikdy netíhla. Ale měsíc na ostrově na ní zanechal stopy.

	„Ingo, zkusíme to. Buď vyhrajeme… nebo nás zmydlí.“

	„V tom případě musíme jednat v naprostém utajení.“

	

		8. Tajný plán



	Podivil jsem se.

	„V naprostém utajení? Před Cizinci? Pak o tom nesmíme mluvit tady, na čerstvém vzduchu. Měl jsem jít do vašeho hradu a poradit se s ostatními.“

	Inga na mě ironicky pohlédla a řekla:

	„U vás dnes bojoval jeden chlapeček. Maličký, ale bojoval udatně…“

	„To je Malík. Bydlím s ním v jednom pokoji.“

	Inga sebou trhla.

	„Spal, když jsi odcházel?“

	„Ano…“

	„Určitě?“

	„Určitě!“ Její neklid se přenesl na mě.

	„Dimko, mysli! Jak může bojovat? Kolik je mu let?“

	„Necelých jedenáct…“ zamumlal jsem. „Ale je na ostrově už dlouho, naučil se šermovat…“

	„Jaképak šermování! Je mu deset a půl, měří půldruhého metru i s čepicí, ruce a nohy má jako párátka. A seknout do jeho meče je jako tít do železné trubky. Bojoval dokonce i s Raúlem a ten mu nedokázal meč vyrazit! Přitom Raúlovi bylo patnáct, na Kubě vzpíral. Mě i ještě dvě holky naráz zvedl! Raúl jednou řekl, že tady něco nehraje. A druhý den ho zabili…“

	„Kdo?“

	„Ten… Co bojuje dvěma meči.“

	„Timur?“

	„Jo. Rozesmátý, opálený… To bylo tak. Raúl začal bojovat s Malíkem a ten najednou upadl. Raúl chtěl seknout, ale zaváhal… A všichni vaši vyrazili. Zřejmě mají rádi toho… Malíka. No a…“

	Igorek − a nějaká podlost? Nedokázal jsem to pochopit. Ale všechno odpovídalo.

	„Ingo, vy máte taky takové?“

	„Takové ne. Jen Geňku. Je na ostrově už deset let.“

	„U nás Kris a Timur sedm…“

	„Právě. Je to hodně zvláštní. Tady je obtížné přežít i jeden den.“

	Zavřel jsem oči. V duši jsem měl pusto jako ve vesmíru. Kdyby se tu nachomýtl Cizinec, i bez meče bych ho shodil z mostu.

	„Ingo, chodíš vždycky hlídat na mosty?“

	„Střežit? Ne, zřídka. Naši kluci někdy požádají mě nebo Lorku. Abychom je podpořily svou přítomností.“

	Pocítil jsem osten. S Ingou jsme kamarádili i hádali se, smiřovali a opět nalézali důvody k hádkám. Ale nikdy jsme nebyli nepřáteli. Ale v prokletém světě ostrovů nás rozdělila hranice, vážnější než zvednutý most. Na jejím ostrově můžu být jen otrokem, zajatcem, který se nikdy nevrátí na Zemi. A pro Ingu Třicátý šestý ostrov nikdy nebude domovem. Dokonce si ani nenavrhujeme přechod na svůj ostrov. Chápeme, že je to nemožné. Inga bude dál chodit „na hlídky“ na Dvacátém čtvrtém a krmit hochy, kteří bojují se mnou a s mými druhy.

	„Co to vaši provedli?“ zeptal jsem se posměšně. „Nechali tě bránit ústup?“

	„Zůstala jsem sama, abych si s tebou promluvila.“

	Z oblohy na nás jízlivě pohlíželo Oko mimozemšťana. Občas ho zakryly mraky a zdálo se, že hvězdy záludně mrkají. Jen si povídejte, děti, povídejte pro své potěšení…

	„Ingo, a jak ses dostala na ostrovy ty?“

	„Jako všichni.“

	Zjevně se jí nechtělo vzpomínat. Ale já toho nenechal:

	„A přesněji? Mě ulovili u parku…“

	„A mě v parku. Procházela jsem se s Lajnou.“

	Lajna je její pes. Velký, nádherný a absolutně neškodný skotský ovčák.

	„To jste se tady ocitli spolu?“

	„Ne… V parku přišel nějaký idiot a povídal: ‚Smím vyfotografovat psa?‘ Souhlasila jsem. Obcházel kolem a potom mě požádal, abych psa podržela, aby se nevrtěl…“

	Postřehl jsem, že se jí roztřásly rty. Moc dobře jsem jí rozuměl. V našich únosech bylo něco tak hnusného, až to bolelo.

	„Potom tma − a spadla jsem do vody.“

	„Do vody?“

	„Jo, u nás máme speciální bazén, aby si nikdo nenatloukl. Přiběhla ke mně Lorka… tehdy jsem ji ještě neznala. Vstala jsem a myslela, že se mi všechno jen zdá…“

	„Ingo, rozhodneme se, čím se budeme zabývat nejdříve,“ řekl jsem rychle. Hlas se jí změnil příliš rychle. V knihách hrdinové vždycky utěšují plačící holčičky, ale nebyl jsem si jistý, jestli si vzpomenu, co přitom říkají.

	„Mluv…“

	„Musíme o ostrovech zjistit víc. Jak dlouho existují, kdo a na kterých žije. Jestli existují jiné zbraně než meče a kuše. Jestli se děti pokoušely domluvit nebo ne. Jestli ano, jak to dopadlo. Bylo by dobré nakreslit mapu.“

	„Dobře.“

	„Jestli tu jsou ostrovy, na kterých nikdo nežije. Jak vypadají Cizinci, jestli je někdo viděl. Jestli jsou tady ptáci a pokud ano, odkud přilétají. Jestli funguje kompas… to zjistím sám. Jaké užitečné věci jsou na ostrovech… Například u nás jeden kluk chodí s přehrávačem.“

	„My máme dokonce magnetofon, ale už se mu vybily baterie… Dimo, proč je lano tak silně napnuté?“

	Udiveně jsem pohlédl na šňůru nataženou přes mezeru. Nejenže se napnula, navíc se ježila vylézajícími nylonovými vlákny a tiše zvučela ve větru jako struna chystající se prasknout.

	„Ingo, jsme pitomí,“ vzdychl jsem a uchopil tuhý stažený uzel. „Most se ještě pořád rozevírá a natahuje lano. Musíme je povolit…“

	Uzel odolával. Natažený nylon se změnil v jednolitou hmotu, odolávající prstům. Zaryl jsem do ní nehty, tahal ze všech sil. Neúspěšně.

	„Přelezu zpátky.“

	Provaz byl pod prsty tvrdý jako ocelové lano.

	„Nesmíš, Dimo!“

	Inga se mě pokusila zastavit, ale bylo už pozdě. Spěšně jsem lezl, houpal se na napnutém, dožívajícím laně.

	„To není odvaha, ale hloupost!“ zvolala za mnou Inga, jakmile jsem se ocitl na své polovině mostu.

	„To nic, nylon se hned tak nepřetrhne,“ namítl jsem. „Mám snad čekat na ráno? Možná se vůbec nepřetrhne…“

	Lano prasklo s tenkým zasvištěním. Krátký kousek, který zůstal na mé straně zábradlí, mě švihl do ruky jako gumový obušek. Vyjekl jsem.

	„Bolí?“ zeptala se polekaně Inga.

	„Ne,“ vydechl jsem a mával rukou ve vzduchu. „Moc ne…“

	„Je mi tě líto.“

	„Nezlob se… Sejdeme se tady pozítří v noci, platí?“

	Inga podřepla a začala lano na své straně odvazovat. Řekla tiše:

	„Přineseš provaz.“

	„Rozkaz!“

	„A hlídej na jiných mostech. Já se tady zase brzy… ukážu.“

	„Provedu.“

	Otočila se ke mně, jako kdyby chtěla něco dodat, ale rozmyslela si to. Zašklebila se, uchopila lampu, zbytky lana a šla ke svému zámku.

	Pokrčil jsem rameny. Proč se urazila? Sama přece řekla, že musíme riskovat.

	Když jsem se vrátil, Malík pořád ještě spal. Jakmile jsem klesl na lůžko, upadl jsem do hlubokého spánku. Najednou jsem pocítil, že mnou někdo třese.

	„Dimko! Vstávej!“

	Do okna svítilo slunce. Po nočním chladu nezůstalo ani stopy, na zemi se válela přikrývka, kterou jsem ze sebe ve spánku shodil. Na okraji mé postele seděl Malík.

	„Jdeme snídat…“

	Usedl jsem a protřel si oči. Pohlédl jsem na Igorka. Bosou nohou vytvářel na podlaze záhadné obrazce.

	„Proč máš červené oči?“

	„Když jsem se myl, dostalo se mi do očí mýdlo. Dnes nám poslali nějaké žíravé mýdlo…“

	„Knihy neposílají? Nebo normální oblečení?“

	„Ne.“

	„Škoda.“ Definitivně jsem se probral a vstal z postele. „Jdeme.“

	Snídaně byla docela obyčejná. Jako v nějakém vojensko-sportovním táboře. Jenže tady jsou místo atrap samopalů dřevěné meče, místo děravých stanů − mramorové stěny Trůnního sálu. Ale černý kaviár nepodávají k snídani v žádném táboře. Děvčata přinesla kaviár slavnostně a vážně, postavila doprostřed stolu obrovskou křišťálovou mísu s černými zrníčky.

	„Podívejte, co nám poslali!“

	Všichni ožili. Timur zamumlal: „Kaviár nebyl už měsíc, Cizinci jsou škrti…“ Nabral jsem si plnou lžíci a bezděčně přemýšlel, že na této planetě jsou na tom Cizinci stejně jako my. Seržan se potměšile zeptal Lery, proč tak září, nakladla snad ty jikry sama? Lera se urazila a Kris dal Seržanovi lehký pohlavek. Ten se Leře hned omluvil. Není zlý, ale jazyk mu funguje rychleji než hlava a přitom pracuje neúnavně, ovšem pro Seržana je autoritou jen Kris.

	*

	Toho rána jsem se poprvé účastnil „rozvodu“. Tak se vojensky nazývá rozdílení hlídek − kdo bude dnes střežit který most. Kris hned řekl, že Kosťa zůstane v zámku a bude pomáhat děvčatům: ta chtěla uklízet. Kosťa, nevelký hubený kluk se zamračil, ale neodporoval. Seržan, Malík, Januš a samotný Kris se rozhodli jít na jižní most. Kris se zřejmě obával nového útoku, vzal proto do své party nejlepší bojovníky. Inga měla pravdu. I kdyby Igorka učili bojovat s meči od kolébky, nemůže soupeřit se skoro dospělými mladíky…

	Společně s dlouhým Igorem, obyčejným Igorem a Romkem jsem šel na východní most. Tolik, Meloman, Ilja a Timur měli hlídat na západním mostě.

	Kris prošel kolem nás, prohlédl si meče. Dostal jsem dost dlouhý, se širokou rovnou čepelí a kulatým jílcem, zakrývajícím skoro celou dlaň. Timur řekl, že pro začátečníka je to nejvhodnější zbraň. Bylo obtížné uvěřit, že v boji se dřevěná hračka stane opravdovou zbraní.

	„Zatím je všechno v pořádku.“ Kris pohlédl na slunce. „Oho, už je vysoko. Jděte, mosty se hned spojí.“

	„Jdeme,“ řekl Seržan s nepochopitelnou ironií. „Ale Malík se někam ztratil.“

	Kris sebou trhl.

	„Taková lehkomyslnost…“ zavrčel.

	Přiběhl Malík.

	„Byl jsem se napít,“ vysvětlil.

	Kris přikývl.

	„Jdeme. Jenom… Time, vyměň si místo s Dimkou. Poslal jsem ho na východní most, tam je nebezpečněji než na západním, on zatím bojuje nedostatečně.“

	Timur neodporoval. Mně to bylo jedno. Hlavně nejít na jižní most, kde se možná objeví Inga. Ostrov se k ní nechová moc gentlemansky. Na našem se dívky rvaček v žádném případě neúčastní, třebaže šermovat umějí. Před snídaní jsem viděl Timura šermovat s Ritou. Jejich meče zůstaly dřevěné − boj nebyl opravdový, pouhý trénink…

	Kris plácl Malíka přešlapujícího z nohy na nohu do zad:

	„Jdeme.“

	

		9. Pohroma



	Při vzpomínce na včerejší boj jsem se chystal k něčemu podobnému. Ale kdepak! Pomalu jsme dokráčeli doprostřed mostu a zastavili se. Tam už seděli (někdo na zábradlí, někdo přímo na mostě) tři kluci, přičemž jeden − vykulil jsem oči − byl černoch. A ten černoch na nás obstojnou ruštinou zavolal:

	„Šestatřicátý! Spali jste dlouho, už jsme vás chtěli jít vzbudit!“

	Tolik mu přátelsky zamával:

	„Nás není třeba budit, Salife, my jsme vždy připraveni.“

	„Aha, pionýři vždy připraveni…“ zasmál se černoušek.

	Zastavili jsme se deset metrů od nich. Ilja zívl, pohlédl na oblohu, zahučel „Dneska to pálí“, a potom ulehl na horké mramorové dlaždice. Dva hoši z Dvanáctého okamžitě slezli ze zábradlí a následovali jeho příkladu. Stát zůstal jen černý Salif, opřel se o zábradlí a poklepal na ně dlouhým zakřiveným nožem. Tolik zachytil můj pohled a zvolal:

	„Salife, máme nováčka, dovol mu, aby si prohlédl svůj jatagan. Upřímně.“

	Myslel jsem si, že se Tolik posmívá. Salif se však sehnul a poslal zbraň po hladkém mramorovém povrchu; zastavila se mi u nohou, málem mě praštila do prstů. Zvedl jsem nůž … a strnul. Přímo v mých rukách zdřevěněl. Střenka ze slonoviny a lesklá ocelová čepel matněly a málem se rozpadaly. Přejel jsem si dřevěným ostřím po ruce. A zadřel jsem si třísku. Tolik se zachechtal a já jsem zlostně hodil jatagan zpátky. Salif ho obratně chytil v okamžiku, kdy málem sklouzl z mostu, a vyčítavě zavrtěl hlavou. Připadal jsem si trapně a zeptal jsem se:

	„Salife, odkud máš takový nůž?“

	„To je národní zbraň mého kmene,“ usmál se široce.

	Pohlédl jsem na Tolika:

	„Copak je jatagan africká zbraň?“

	Salif zařičel tak, že to muselo být slyšet až na ostatních ostrovech. Tolik broukl:

	„Africká… Myslíš, že je z Afriky?“

	„Hm…“

	„Kdepak. Máš před sebou občana Spojených států amerických. Pokud vím, jmenuje se Georg, a narodil se ve městě Chi…“

	„Toliku! Budu s tebou bojovat!“ ozval se okamžitě „Afričan“. „Prozradil jsi mé vojenské tajemství.“

	„Dobrá, Salife. Nebudu…“

	Tolik na mě pohlédl a řekl tišeji:

	„Zvykej si, Dimko, tady nudou všichni lezou po zdi…“

	„Je dobré, když po zdi, horší, když po mostě,“ prohlásil najednou Igor Meloman. Stál s přimhouřenýma očima, z uší mu trčely kabílky přehrávače. Na hrudi mu visel přístroj s odkrytými slunečními panely. Ukázalo se, že navíc poslouchal náš rozhovor.

	„Víš,“ pokračoval Tolik, „nuda je tady značná, někdo z ní leze po zdi, jiní po mostě a pouštějí se do rvaček, třetí se vydávají za mladé bojovníky kanibalských kmenů. Salif by ti toho navykládal, kdybych ho nepřerušil. Jatagan je samozřejmě turecká zbraň. Jejich dvanáctý ostrov hraničí se Čtrnáctým, tam jsou skoro všichni z Turecka. Věří, že dobudou všechny ostrovy, takže Ge… Salif a jeho druzi to mají těžké. Na náš most chodí jako do sanatoria, odpočinout si a opalovat se. My nejsme proti. Tento most je tiché místo.“

	„Ale včera mi řekli…“

	„Iljuška s Kosťou? Nevěř jim.“

	„No-no,“ ozval se Ilja. „Včera tu byl strašlivý boj…“

	Postupně se mě zmocňovala ospalost. Zadul větřík, ale byl horký a nepřinesl úlevu. Chvíli jsem se opaloval, chvíli procházel po mostě, pohlížel dolů. Hlava se mi už netočila, určitě jsem si začal zvykat. Potom se na strážní věži našeho ostrova dvakrát zablesklo.

	„Hned přinesou oběd,“ vysvětlil Ilja. „Máme tam velké zrcadlo, funguje jako světelný telegraf.“

	Přikývl jsem a prohlížel si jeho brýle. Jednu nožičku měl připevněnou drátkem, obě skla byla prasklá.

	„Iljo, jak dlouho máš ty brýle?“ nevydržel jsem.

	„Nejsou moje, ty jsem rozbil před měsícem, když jsem sem spadl. Tohle je trofej, kterou pro mě Kris získal před rokem. Skla jsou sice slabší, ale lepší než nic…“

	Neptal jsem se, jak Kris získal brýle. Po dobrém mu je samozřejmě nikdo nedal.

	„Brejlouni to tady mají těžké,“ řekl Igor. „Když rozbijí brýle… A ještě hůř je diabetikům a nemocným se srdcem. Léky zde nejsou. Na Třicátý ostrov spadl jeden takový, a za týden umřel. Ne v boji, jen tak…“

	„Ty bys umřel bez svého magnetofonu,“ namítl Ilja. „Jen počkej, něco se ulomí nebo kazety ohraješ a bude šlus. Lehneš si na postel a do týdne umřeš.“

	„Dovol mi něco si poslechnout,“ poprosil jsem Igora. Ten mi ochotně podal umělohmotnou krabičku.

	„Na. Mám dohromady tři kazety, nikdo je už nechce poslouchat.“

	Nasadil jsem si sluchátka a uslyšel chraplavý mužský hlas, který zpíval, doslova vystřeloval krátké, nervózní věty:

	

	V matném zrcadla obalu

	lovím pohyb svůj,

	v prasklém rámu zachytili

	náš i odraz tvůj.

	

	„To je ‚Spirála času‘?“

	Mlčky přikývl. Zatvářil se spokojeně. Do sluchátek dál bušila melodie, ostrá, silná, takže jsem se napjal jako před bitkou nebo skokem do studené vody…

	

	Neutečeš, neschováš se,

	svět se lepí k chladné hraně,

	naše tváře se však smějí

	i na ubrečeném plátně.

	A za stínem zrcadlovým

	opakujeme pohyby,

	nastal unikátní případ

	odrazy nás chytily…

	

	Kazeta dohrála, chtěl jsem ji obrátit, ale tu jsem uviděl přicházet Táňu. Nesla velký hrnec − oběd. Pohlédl jsem na naše „nepřátele“ − také k nim šel hoch s pořádně těžkou taškou.

	Pozvolna jsme obědvali. Rozdělili jsme se s Dvanáctým ostrovem o chléb a oni nás pohostili jablky. Táňa se chvíli motala mezi námi, zjevně chtěla zůstat déle, ale Tolik ji nelítostně poslal zpátky. Vysvětlil:

	„Jsi ještě malá. Děvčátka nemají na mostech hlídat.“

	„Na Druhém ostrově můžou!“ ohradila se uraženě Táňa.

	„Holčičí pohádky,“ namítl Tolik. A vysvětlil mi, že o Druhém ostrovu, který je daleko odtud, se povídá, že tam vládnou jen děvčata, kluky z ostrova vyženou nebo je rovnou zabijí.

	Táňa odešla. Pokračovali jsme v odpočinku. Slunce se pomalu sklánělo k vodě. Vítr, jako by čekal na tuto chvíli, začal sílit. Naskočila mi husí kůže, jednak proto, že se ochladilo, jednak proto, že se most začal tiše oddělovat, a to dost děsilo.

	„Jako na houpačce,“ řekl Ilja. Jeho to bavilo. „Při bouři je to zajímavé. Někdy vlny docáknou až doprostřed mostu.“

	„Tady je stometrová výška!“

	„Uvidíš…“

	V tom okamžiku se na věži našeho zámku blýsklo a do očí mi zasvítilo sluneční prasátko.

	„K čertu…“ Tolik vyskočil a zahleděl se na věž. Uplynulo půl minuty, než se zablýsklo znovu.

	Ilja se zamračil. Meloman stáhl sluchátka. Hoši z Dvanáctého zostražitěli.

	„Salife!“ Tolik položil meč na most a vyšel k předělu. Černoch trošku zaváhal, ale odložil svůj nůž a vykročil mu vstříc. Několik minut rozmlouvali, potom se Salif vrátil ke svým a hlasitě, aby to všichni slyšeli, řekl:

	„Hoši, jděte k hradu. Zjistěte, jak to vypadá na severním mostě. Já to tady ohlídám.“

	Ostatní beze slova odcházeli ke svému ostrovu. Tolik rychle stiskl Salifovi-Georgovi ruku a šel k nám. Tvářil se neobyčejně zneklidněně.

	„Igore, budeš hlídat sám?“

	Igor mlčky přikývl. Tolik prohodil k nám s Iljou:

	„Nohy na ramena − a kupředu.“

	Na nic jsem se neptal. Tento signál zřejmě znamená neodkladný sraz na ostrově…

	Cestou k zámku jsem uvažoval, že na mostech se lidé vlečou nebo běží ozlomkrk. Nic mezi tím. Běželi jsme ze všech sil, slunce už zapadalo do moře, obloha rudla, jako by ji zalévala krev.

	Jako první přiběhli na ostrov z hlídky na jižním mostě. Když jsme dorazili my, uviděli jsme těsně sražený kroužek u východního mostu. Byla tam děvčata, Timur, Seržan, Januš… všichni. Nestrkali se, nemluvili. Najednou se mi začaly podlamovat nohy. Asi jsem utíkal moc rychle… Hned za Tolikem, který nečekaně hrubě rozhrnul přítomné, jsem se vtiskl do kruhu.

	Na mramorové terase, která zčervenala zapadajícím sluncem, leželi Romka a Igor. Ten, který byl prostě Igor… Romka měl na hrudi ránu − úzký proužek se ztuhlou krví. Igor měl něco s hlavou, něco tak strašného, že jsem se nedokázal podívat důkladněji. Začalo se mi dělat zle.

	Seržan najednou popadl Timura za ramena:

	„Kde je Ostap?“

	Nepochopil jsem hned, že jde o dlouhého Igora, který se jmenuje Ostapenko.

	„Skočil z mostu. Zranili ho…“ Timur se pokusil uvolnit ze Seržanových rukou, avšak neuspěl, a dodal: „Smrtelně zranili.“

	„Kde je Kosťa?“ nereagoval na jeho slova Seržan.

	„V hradu,“ odpověděla Rita. „Určitě taky… Má v hrudi střelu, báli jsme se ji vytáhnout…“

	Seržan zařval cizím hlasem:

	„A proč jsi ty živý, Timure? Oni došli do zámku a ty ses rval?“

	„Nech ho!“ odstrčila Rita Seržana. „Tim udělal všechno správně. Vychladni.“

	Ilja tiše pronesl:

	„Proč se hádat, teď je všemu konec…“

	

		10. Šílený kapitán



	Pohřbili jsme hochy na vzdáleném konci ostrova, za lesem. Jakmile zapadlo slunce, Kris a Malík pomohli Seržanovi a Janušovi kopat v písku. Jáma nebyla hluboká, protože pod pískem byla skála. Stál jsem stranou a v náhlém úžasu myslel na to, že jsem na jejich místě mohl být já. Na začátku jsem přece na ten most měl jít já… Zabité hochy jsem moc neznal − Romku ani oba Igory − prostě jsem se nestačil s nimi spřátelit. Ale cítil jsem, že bychom se spřátelili. Dlouhý Igor byl můj vrstevník, Romka s Igorem byli mladší, ale veselí, a ještě ráno si nás dobírali. Jenže tehdy jsem nic nechápal a žádného z nich neznal…

	Nechci lhát, ale bylo mi hodně hořko. Kdyby zabili Krise, Tolika nebo Igorka, rozplakal bych se, ne strachem, ale lítostí. Ovšem teď se mě zmocnila podobná lítost, jako kdyby někoho v mé přítomnosti srazilo auto. Jsi smutný, snažíš se pomoci, ale víš, že za den nebo dva na bolest zapomeneš. Měl jsem v sobě jen strach, soucit s Timurem stojícím stranou, přechodnou lítost a ještě stud před Romkem a Igorem, že nemůžu brečet jako Tolik. Potom jsme ještě chviličku postáli, nechtěli jsme odejít, jako kdyby opustit je bylo zradou. Januš tiše šeptal, dohadoval jsem se, že se modlí. V Polsku hodně lidí věří v Boha.

	… Až v zámku Kris vyprávěl, co se stalo. Hned ráno cítili, že něco nehraje. Třicátý ostrov obvykle posílal na most tři nebo čtyři, dnes jich přišlo sedm. Ale až do večera se „třicítka“ do boje nepouštěla. Zřejmě čekali, až naši zeslábnou. A dočkali se. Zbývala asi hodina hlídky, když se jeden kluk z Třicátého začal vracet ke svému hradu. To byl úskok. Ušel pět kroků, přestali ho sledovat, a on se najednou rychle otočil a vystřelil z kuše, kterou držel v ruce. Střela zasáhla dlouhého Igora do zad, ten však přece jen stačil vystřelit v odvetu, a také úspěšně: nepřítel padl buď zabitý, nebo těžce zraněný.

	Ale „třicítka“ měla ještě jednoho střelce, který vystřelil na Igora a zasáhl ho do hlavy. Igor upadl, ihned ztratil vědomí. Udeřili ho ještě jednou, mečem, ale tu se Romka vrhl na pomoc a probodl jednoho útočníka. Ostatní začali ustupovat a Romka je následoval, neuvědomil si, že bude sám proti pěti. Uhodili ho do hrudi, Timur přispěchal a odtáhl Romku dozadu. Situace byla zlá. Jeden Igor byl raněn do ruky, druhý v bezvědomí, z Romkovy rány krev netekla, ale přímo stříkala. Rána určitě zasáhla nějakou tepnu, Romka sice zůstal při vědomí, ale slábl každým okamžikem. Dlouhý Igor vzal meč do levé ruky a přikázal Timurovi odvést raněné. Igora musel nést na zádech, Romka šel zpočátku sám. Nakonec zeslábl úplně a Timur musel vléci oba, naštěstí ze svahu. Když se ohlédl, uviděl, jak dlouhý Igor bojuje levou rukou. Skoro hned ho přitiskli k zábradlí mostu. Odhodil meč, popadl jednoho z útočníků a spolu s ním přeskočil zábradlí. Timur byl už u zámku, když zjistil, že pro Romka skončila Hra navždy. Vyběhl jim vstříc Kosťa, pomohl donést hochy. Děvčata se pokoušela Igora převázat, ale ten se najednou začal zalykat a dívky už nemohly nic dělat…

	Timur s Kosťou dokázali nepřátele zahnat. Byli čtyři proti dvěma, ale viděli, že z druhého mostu přibíhají další, a vrhli se do bezpečí. Vystřelili jen jednou, skoro bez míření. A Kosťa upadl…

	*

	Za okny se stmívalo − rychle a nenávratně, do skulin se dral chlad, táhl i od stěn. Vlny bily o břeh pořád silněji a silněji. Chodby byly tmavé a neútulné. Vyšel jsem do nich a pokusil se nahlédnout do Kosťova pokoje, ale Rita mě vyhnala. Uslyšel jsem jen, jak dýchá − chroptěl s pěnou na ústech, pochopil jsem, že mu stěží pomůžeme.

	Postupně se všichni shromáždili v Trůnním sále. Přinejmenším tam planul krb, a přestože jeho teplo nestačilo na rozlehlý prostor, bylo tam světlo a jaksi útulněji. Na každé stěně hořela pochodeň, vrhaly na podlahu naše dlouhé stíny. Napadlo mě, že stínům je na podlaze chladno a nepříjemně, protože v hradu je podlaha pořád studená. Ostatně ani nám není líp…

	Přistoupil jsem k jednomu oknu. Moře řvalo skoro u samé terasy, kterou úplně zalévala voda s cákanci pěny. Po obloze se valil celistvý závoj mračen: jen občas mezi nimi vyhlédla nějaká hvězda a hned zmizela. Zaradoval jsem se, že dnes nemusím jít na setkání s Ingou.

	Vítr zavál zvlášť vztekle, někde nahoře břinklo rozbité sklo. Tolik zaklel a z nějakého důvodu kopl do zdi. Zdi se samozřejmě nic nestalo a Tolik odkulhal k pohovce. Meloman vzdychl a stoupl si k oknu vedle mě.

	„Rozhodněme se, co uděláme,“ řekl Kris. Seděl u krbu na své „velitelské“ židli. Na kolenou mu ležel meč.

	„Proč něco dělat?“ zeptal se Seržan. „Utěšíme Tima. Přímo hoří. Nebo pochválíme Tolika. Tento týden hlídal na východním mostě, nepropustil nepřítele. A podráždil ‚třináctku‘…“

	„Mlč!“

	Tolik se vrhl k Seržanovi s vytaseným mečem. S úžasem jsem uviděl, jak dřevěné ostří začíná nabývat ocelového lesku.

	Seržan odskočil ke zdi a také sáhl po zbrani. Najednou mezi nimi stanul Timur. Sekunda − a Tolik se Seržanem se ocitli na podlaze, schoulení bolestí, rázem byli malincí a bezmocní. Timur stál v karatistickém postoji: jedna ruka u pasu, druhá u obličeje, jako kdyby čekal na pokračování.

	„Vzpoura je potlačena. Díky, Timure,“ prohlásil klidně Kris. „Ještě jednou opakuji, pro Seržana: nikdo z nás není vinen tím, co se stalo. Taky jsem zabíjel nepřítele i ustupoval… Dobrá. Zítra půjdeš na východní most, tam můžeš projevit emoce.“

	Seržan s Tolikem se pomalu usadili v různých koutech sálu. Timur se usadil mezi nimi, přímo na podlahu, jako kdyby necítil chlad. Zahlédl jsem, jak se domlouvá pohledem s Krisem a rázem jsem pochopil: právě oni rozhodují o osudu ostrova.

	„Mládeži, dnes jsme ztratili čtyři bojovníky.“

	„Tři! Kosťa je naživu, nemusíme ho odepisovat,“ vzplanul Tolik.

	„Už není bojovník. Ztratili jsme tři druhy a čtyři bojovníky. Budeme to teď mít těžké. Ještě jedna taková bitka a budeme se muset zavřít v hradu.“

	„Opravdu?“ zavrčel tvrdě Timur. „Ani za nic.“

	Všichni zahučeli. Zavřít se v hradu, dovolit nepřátelům obsadit mosty a ostrov, se pokládá za velkou hanbu. Dokonce i Meloman odložil sluchátka a zapojil se do sporu. Jednalo se o to, jak vhodně rozestavit naše zmenšené síly. Nemíchal jsem se do toho, jen jsem stál a poslouchal.

	„Nejobtížnější úsek je východní most,“ shrnul Kris. „Zítra můžou útok opakovat, a i kdyby neopakovali… urážku jsme nikdy nepromíjeli. Půjdu tam já, Timur a Tolik.“

	„Málo,“ řekl ostře Meloman.

	„Vím, ale nedá se nic dělat. Ty s Igorkem a Janušem budeš střežit jižní most…“

	„Dobře. Malík nezklame.“

	„Víc Malíků nemáme, všichni jsme větší. Rozumíš, Igorku?“

	Igorek přikývl. Za celý večer ještě nepronesl ani slovo.

	„A západní most obstarají Dimka se Seržanem.“

	Poslali mě na nejbezpečnější místo.

	„A já?“ vzplanul uraženě Ilja. „Na mě jste zapomněli?“

	„Budeš hlídat na ostrově,“ odpověděl důvěrně Kris. „A půjdeš na pomoc těm, kterým bude hodně těžko.“

	Byl skutečně rozený velitel. Ilja ponechaný na bezpečném místě nepochopil, že ho chrání. Pomalu jsem všechny obhlédl. A doslova jsem nás spatřil ze strany. Ohromný mramorový sál. Vysoká okna zalitá cákanci vody a zahalená tmou. Mihotavé pochodně na stěnách. Praskající krb a nad ním štít, erb ostrova. U stěny kožená, zjevně moderní, poněkud zmačkaná pohovka. Najednou jsem pochopil, kde se tu vzala − někoho „vyfotografovali“ na pohovce. A v celém sále, v nejrůznějších pózách − sedělo na židlích, na podlaze, na opěradle pohovky, stálo, leželo na sražených židlích (Meloman) − devět polonahých dětí, opálených, ověšených dřevěnými zbraněmi. Současně skoro dospělí hoši, jako Kris, i malí, jako Igorek. A všichni o něčem hovoří, něco posuzují…

	Zaslechl jsem zaskřípání dveří a hned nastalo ticho. Rita ztuhla na prahu, jako kdyby se neodvažovala vstoupit. Potom tiše řekla:

	„Hoši, Kosťa umřel.“

	Nikdo nevykřikl ani nic neřekl. „Čekali to, celý večer to čekali!“ pochopil jsem. A něco ve mně nevydrželo. Vrhl jsem se ke dveřím, odstrčil Ritu a rozběhl se chodbou. Vpravo, dolů po schodech, ke dveřím, vedoucím na ostrov. Byly zamčené. Nahoru, nějakým úzkým průchodem, klikatými chodbičkami, kde se dva nevyhnou, po točitém schodišti nahoru, nahoru, nahoru. Pečlivě zavřené dveře. Rozrazil jsem je a vítr nalitý deštěm se na mě vrhl. Kolem byla tma: moře, ostrov i celá hrouda hradu hluboko dole. Stál jsem na ochozu strážní věže. Sám ve řvoucí tmě, v úderech větru, snažícího se mě srazit dolů. Sám na všech čtyřiceti ostrovech, sám na této cizí planetě, v celém vesmíru. Už nemám nepřátele ani přátele… Možná Ingu… Ale už ani nevím, jestli jsem si ji prostě nevymyslel. Nechtěl jsem na to myslet, hořekovat, že jsem předevčírem naletěl na udičku úskočného fotografa. Necítil jsem pronikavý chlad, déšť mi připadal teplý jako voda ze sprchy. Vykročil jsem vstříc větru, narazil jsem na nějaké zábradlí a začal jsem je přelézat…

	Nade mnou zahřmělo, doslova jako by se otevřelo nebe. Nad hradem se zaklikatil bílý blesk. S jednou nohou přehozenou přes zábradlí jsem málem sletěl z dvacetimetrové výše − do moře bušícího mezi východním a jižním mostem.

	Blesk uhasl. Ztuhl jsem, dokonce jsem si ani nedokázal uvědomit, na kterou stranu mám vlézt zpátky.

	Něčí ruce mě popadly za ramena a stáhly na ochoz. Těsně u ucha jsem uslyšel Tolikův hlas:

	„Dimko, to nesmíš, uklidni se…“

	Držel mě ve tmě pevně, určitě se obával, že se budu vzpouzet. Bylo mi do smíchu. Myslí si, že já… Ale co když oprávněně?

	„Pusť mě, Toliku…“

	„Nepustím, neznám tě, třeba se chystáš k Šílenému kapitánovi.“

	„K nikomu se nechystám.“

	„A proč jsi utekl?“

	Praskla ve mně neviditelná přehrada a zařval jsem:

	„Toliku, nemůžu s nimi být, to nejsou lidi, ale roboti, nikoho nelitují, jediný normální jsi ty a…“

	„Dimko, tak to není. Jsme normální a já nejsem lepší ani horší než ostatní. Prostě musíme držet pospolu. Když budeš apatický, dlouho nevydržíš.“ Mluvil klidně, přesvědčivě, a mně se postupně ulevovalo. „Jednou jsme měli smůlu a dostali se sem, tak se musíme držet. Je třeba být lidmi. Ne vždycky je u nás tak zle jako dnes. Někdy nikoho nezabijí celé měsíce. Někdy přijdou zajímaví nováčci… Byl tady jeden kluk, houslista, celý rok. Víš, ten jak hrál…“

	To, co říkal, nebylo vhodné, ale převrácené naruby. Bylo to dobré jen podle děsivých měřítek Ostrovů. Co je dobrého na tom, že tady žil nějaký houslista, který zde nepochybně zemřel. Ale něco ve mně se s tímto světem už smířilo. Uklidnil jsem se, pořád silněji a silněji jsem se tiskl k Tolikovi, jako kdyby byl starší a mohl mě před něčím ochránit.

	„Toliku, o jakém Šíleném kapitánovi jsi mluvil?“ zeptal jsem se. Nechtěl jsem jít dolů, do tepla a světla zámku. Potřeboval jsem ještě několik minut, abych se definitivně vzpamatoval.

	„Ovšem, ty o něm nevíš…“ řekl zamyšleně Tolik. „Ještě jsi nepromrzl?“

	„Ne.“

	„Tak počkáme na příští blesk. Dívej se na oblohu a poslouchej, budu vyprávět.“

	Mluvil, dokonce se mu změnil hlas.

	„Šílený kapitán − to je stejný kluk jako my. Tedy takový byl. Spadl na jeden ostrov a prožil tam spoustu let, stal se z něho dospělý. Dobře bojoval a říká se, že mohl dobýt všechny Ostrovy. Jenže to nechtěl, chtěl pomoci všem. A tehdy s dětmi svého ostrova postavil opravdovou loď. Klipper, malý a rychlý, na který se vešly děti z několika ostrovů. Na tom klippru odjel se svými dětmi z ostrova. Dlouho pluli po oceánu a našli skutečnou zemi, kde nebyli Cizinci a mohli žít bez bojů. Jenže oni tam nezůstali. Vrátili se, aby odvezli všechny děti, ze všech Ostrovů… Jenže ti… Cizinci… zařídili, aby se jeho loď nemohla přiblížit k žádnému ostrovu. Chtěli, aby odplul sám. Ale on přísahal, že se stejně prodere k ostrovům, i kdyby měl plout po oceánu věčně. A už sto let se vznáší na vlnách, nestárne, neumírá, ale pomoci nikomu nemůže. Jen při nejsilnější bouři klipper připluje těsně k Ostrovům, ale přistát se mu u žádného nepodaří. Ovšem někdy je vidět… Když je bouře… silná…“

	Zmlkl. Vítr, který na okamžik utichl, zadul ještě silněji a vrhl se na nás s novou silou. Tolik mi křikl přímo do ucha:

	„Říká se, že když spadneš do vody za silné bouře, nabere tě člun Šíleného kapitána. A budeš plout… na jeho lodi. Ještě tak vědět, jestli je to pravda…“

	Chtěl jsem mu říct, že to není pravda, ale hezká pohádka, upravená legenda o Bludném Holanďanu. Ale nestačil jsem, protože nad našimi hlavami práskl bílý rozvětvený blesk a v jeho neživém světle jsem spatřil nereálný, nemožný, ale děsivě opravdový klipper Šíleného kapitána. Úzká silueta s napjatými plachtami, málem položená na vzdouvajících se vlnách někde mezi námi a Třicátým ostrovem.

	Blesk zhasl. Nastala ještě větší tma než předtím. „Halucinace,“ pomyslel jsem si. „Jako u psychicky nemocného. Tady se určitě pomátnu.“

	„Podařilo se,“ řekl dutě Tolik. „Tak blízko jsem ho ještě nikdy neviděl.“

	

		11. Pozorovatel 36 hlásí



	Nespal jsem. Jiný člověk by určitě usnul, vždyť se toho za den přihodilo tolik. A udělal by dobře. Já jsem spát nemohl, mám takovou povahu, že před usnutím musím všechno probrat, rozložit na prvočinitele. A to se mi nepodařilo. Něco nesouhlasilo a nemohl jsem přijít na to, co to je. Děti… Igor, Kosťa… Ne. Hádka Seržana s Tolikem? Ne. Šílený kapitán? Taky ne. Zítřek? Ne… Co je v tom za osten? Určitě jde o děti. Ale ne. Padly v boji… Měl jsem být na jejich místě, to je ono. Kris mě poslal na jiný most v posledním okamžiku. Určitě to věděl! Nečekaně mě ještě napadlo, že nepřátelé jdou hlavně po dětech mého stáří. Na Timura ani nestříleli, přestože by bylo prvním úkolem vyřadit právě jeho, staršího a zkušeného. A naprostý nesmysl je, kdo a proč by šel po mně? Pojal mě děs.

	„Dimko,“ uslyšel jsem Igorkův tichý šepot. „Dimko, spíš?“

	Nechtělo se mi odpovídat. Mlčel jsem a předstíral spánek. Už dlouho byla doba odpočinku.

	Igorek vstal a šel ke mně. Znovu zašeptal:

	„Dimko…“

	Budí mě nebo co? Tak proč šeptá? Ležel jsem nehybně, předstíral spánek, ale ještě jsem se nerozhodl, proč to dělám.

	„Dimko…“

	Igorek tiše vyšel z pokoje. Počkal jsem sekundu a vyskočil zpod přikrývky. Vrhla se na mě velká zima, doslova jako kdybych skočil do studené vody. Bylo ticho, v pravidelném hučení větru se ztrácely stěží slyšitelné kroky. Bouře sice utichla, ale ne docela. Za Igorkem mě nevedl sluch ani samozřejmě zrak, ale nějaký šestý smysl.

	Na konec chodby. Dolů po schodech. K východu. Kam se vydal v noci v takové zimě? Ale Igorek nezačal otevírat zamčené hlavní dveře hradu. Vedle nich byla ve zdi ještě malá dvířka, která jsem zahlédl už včera, ale zapomněl jsem se zeptat, kam vedou. Nyní jsem zaslechl tlumený zvuk odsouvané závory. Potom se dvířka otevřela s takovým skřípotem, že to mohlo probudit celý hrad. Igorek ztichl. Nikdo se však nehodlal probudit, přestože jsem stál asi deset kroků za jeho zády a něco ve mně opakovalo: „Nebezpečí, nebezpečí, nebezpečí…“ Igorek pískl, ozvalo se zašeptání, a v jeho rukou zasvítil modravý plamínek: maličká lampička. Vmáčkl jsem se do stěny, ale ohýnek svítil tak slabě, že mě nemohl prozradit. Igorek sekundu postál a šel někam dopředu a dolů. Následoval jsem ho. Objevilo se dlouhé schodiště a na konci ještě jedny dveře, opět na závoru. Za nimi byl sklep.

	Igorek šel velkou poloprázdnou síní jistě, zřejmě ne poprvé. Kradl jsem se za ním, hned jsem zahlédl do tmy svítící prkennou bednu, hned zase něco kulatého a hladkého − asi boky velikých sudů. Byl zde napůl rozpadlý nábytek, převrácená loďka, kterou bylo třeba přelézat. A různé desky. Nic zvláštního, sklep jako sklep, ale co tady dělá v noci?

	Tiše jsme došli k protější stěně. Igorek postavil svou lampičku, ani ji nezhasil, a přistoupil ke stěně. Byla z kamenných kvádrů, ale půldruhého metru od podlahy v ní byla zasazená malá mramorová deska, velká asi jako kniha. Byla černá, naprosto hladká, a leskla se jako zrcadlo. Igorek k ní pomalu přiložil dlaň a ztuhl.

	Zatajil jsem dech.

	Plamen lampičky se v nehybném vzduchu ani nezachvěl.

	Nic se nedělo. Absolutně nic. Začaly mi zábst nohy. Najednou jsem pochopil. Jsem to ale hlupák! Je to něco jako záznamník, pamětní deska. Nepochybně je tady někdo pohřben, nějaký hrdina, který ve své době dobyl sousední ostrov. Igorek se k němu modlí nebo prosí o podporu… nebo něco podobného. Uvidíme, k čemu za pár let dospěji já…

	Otočil jsem se, abych odešel. A zaslechl jsem tiché cvaknutí. A hned po něm Igorkův hlas.

	„Pozorovatel číslo třicet šest hlásí…“

	Zdřevěněl jsem. Toto už není hra.

	„Dnes po boji na východním mostě vypadli ze Hry: Igor Ostapenko…“

	Pauza. Doslova s někým hovořil, i když jsem druhý hlas neslyšel.

	„Ano. Dlouhý Igor… Igor Ostapenko. Igor, Kosťa, Romka.“

	Pauza.

	„Ano. Kosťa až v zámku. Na zranění. Mast je nezacelila.“

	Naslouchal jsem ze všech sil. Ale kromě jeho hlasu nebyl slyšet žádný zvuk.

	„Ne. Ne. Ano. Málo.“

	Mluvil krátce, přerývaně. Najednou se mu hlas zachvěl:

	„Ne, nic nevymyslel. Teď spí a nikam nešel.“

	Igorek mluví o mně!

	„Ne, ne, viděli jste, že to bylo zvenku… Kris to změnil v posledním okamžiku, už jsem nemohl zasáhnout. Byla to náhoda…“

	Dlouhá, předlouhá pauza.

	„Ano, myslím, že nebude nikam chodit. Jistě, zmýlil jsem se…“ Hlas mu klesl. „Nic nezamýšlejí. Možná se znají z dřívějška. Ne, nerozeznal jsem obličej. Bál jsem se, že mě zahlédnou…“

	Málem plakal. Choval se zbaběle, to jsem vycítil.

	„Ne!“

	Igorek vykřikl. Suché třesknutí, modravý elektrický výboj. Igorek sebou trhl, snažil se odtrhnout ruku od stěny, ale nemohl… zaťal jsem zuby, abych nevykřikl a nevrhl se k němu. Ať už nás Cizinci přivedli na ostrov kvůli čemukoli, stejně nás potřebují sledovat. Potřebují špeha. A špatní špehové se trestají…

	Igorek zůstal viset s rukama přilepenýma na stěnu. Pak se pomalu narovnával. Tiše, přidušeně pronesl:

	„Pochopil jsem… Deset dní pozorování. I Krise… Krise trvale, chápu…“

	Tiše, po špičkách, jsem zamířil k východu. Vzdálený plamínek už cestu neosvětloval. Ale vyšel jsem naprosto nehlučně. Měl jsem štěstí.

	Když jsem běžel po schodech, chtěl jsem něco neprodleně udělat. Vzbudit Krise nebo Tolika: „Igorek je zrádce, sleduje nás…“ V zámku nás Cizinci sledovat nemohou, to jsem z rozhovoru pochopil. Ale nikoho jsem nebudil. Představil jsem si, co by bylo dál…

	Po návratu do pokoje jsem se pokusil vzpomenout na všechny knihy o špionech, které jsem četl. Špehové v těchto knihách byli různí, ale vzpomněl jsem si, že nikde nespěchali s jejich uvězněním. Snažili se je oklamat, podstrčit jim lži…

	Za zdmi zámku tiše šuměl vítr − poslední dech odcházející bouře. Pět metrů ode mne, v sousedním pokoji, spí přátelé. A do prázdné vedlejší postele se co nevidět vrátí nepřítel. Špeh, kvůli kterému dnes… ne, včera zemřeli čtyři hoši. Dokážu ani mrknutím neprozradit to, co vím? Přesvědčit se, že se mi to jen zdálo… „U vás dnes bojoval jeden chlapeček…“ řekla Inga. Promiň, Ingo, ale dnes v noci na setkání nepřijdu. Deset dní pozorování. Deset dní budu sedět tiše jako myška. Musím nepřátele přelstít, jinak se domů nikdy nevrátíme…

	
Druhá část

	Sjednocení

	

		1. Útěk



	Stál jsem na terase u vstupu na východní most. Slunce stoupalo k zenitu, pálilo do zad. Za týden strávený na ostrově jsem se už stačil opálit, sloupnout a nyní jsem se opaloval znovu.

	Moře bylo nezvykle klidné. Celý minulý týden byly neustále bouřky, ne však příliš silné, spíš otravné a nudné. Hned se objevila stříbrná oblaka, hned zase pálilo slunce, zato vítr neustával ani na minutu. Večer začínalo pršet s přesností hodinek a vítr zesílil do vichřice. Avšak do rána všechno skončilo.

	Zato dnes si vzal vítr volno. Červenobílý cár ostrovní vlajky visel nehybně na stožáru na strážní věži. Růžová hrouda hradu doslova změkla, ztratila hrozivé ostré obrysy. Kruhová stěna obklopující hrad připomínala gigantickou korunu, která dopadla na ostrov v dávných časech. Mezi hradem a „korunou“ se líně procházela Táňa a něco míchala ve skleněné míse. Pravděpodobně krém, děvčata slíbila, že k obědu bude dort…

	Pohlédl jsem na strážní věž. Tam vládlo ticho. Kdyby měl hlídku některý z mladších hochů, šel bych okamžitě zkontrolovat, jestli na hlídce neusnul. Hlídkovala však Rita a o tu se nebylo třeba bát. Vzdychl jsem a šel po terase k severnímu mostu, potom k západnímu. Růžové mramorové oblouky vypadaly naprosto stejně. Ale severní most je ve skutečnosti užší než západní, a východní má jiné zábradlí. To z nudy proměřili už před mnoha lety a výsledná čísla vyryli do stěn hradu. Každý si hledá na Ostrovech nějakou činnost, přestože jednu zábavu mají všichni společnou…

	Hlídkovat na mosty jsem nechodil už tři dny. Rozhodl tak Kris, důvod nevysvětlil, a já neodporoval. Za prvé jsem se bál jít na jižní most, a za druhé, k vážným střetům stejně nedocházelo. Leda s „třicítkou“… Když druhý den po smrti hochů Timur, Tolik a Kris došli na východní most, setkali se s celou armádou − sedm nejsilnějších a nejstarších hochů Třicátého ostrova. Tolik se mi potom přiznal, že se opravdu polekal. Ale nepřátelé se do boje nepustili. Prostě hlídkovali do západu slunce, nesnažili se bojovat. To pokračovalo tři dny. Potom „třicítka“ začala chodit na hlídky normálně: dva, tři, čtyři. Avšak žádný z těch, který zápolil s Třicátým šestým v onom prokletém dni, se na mostě už neobjevoval. Zřejmě v obavě před mstou je posílali na jiné mosty. Přesto Timur úporně chodil na východní most. Čekal.

	S přimhouřenýma očima jsem rychle pohlédl na slunce. Dříve jsem si myslel, že určovat čas podle slunce není obtížné, že se tomu není třeba učit. Podíváš se a hned poznáš, kolik je hodin. Ukázalo se, že z nezvyku se lze splést až o dvě hodiny. Děti, které žily na ostrově už dlouho, dokázaly určovat čas podle slunce. Hodinky na ostrově měli jen Kris a Rita, chtě nechtě bylo třeba se učit. Také Tolik přišel na ostrov s hodinkami, ale spadly mu do vody a zastavily se. Kosťovým elektronickým hodinkám došla před měsícem baterie. Teď je nosil Timur − jako náramek…

	Bylo asi jedenáct. Do oběda daleko… Mlaskl jsem. Rád bych si něco zakousl − jíst ne, ale… Jako doma, kde je možné vzít si hrst bonbonů z pytlíku nebo si před odchodem na ulici nacpat kapsy sušenkami. Zamyšleně jsem pohlédl na strážní věž. Je tam Rita. A v kuchyni samotná Lera. Od ní se dá vyprosit všechno. Pomalu jsem se vydal k jedněm dveřím na terasu. V tom okamžiku mi za zády blýsklo a na zdi hradu vzplanulo růžové světélko.

	Ohlédl jsem se s vědomím, co je to za světlo. Žádný z posledních večerů v hradu neproběhl bez hovorů o tom.

	Dvacet metrů od stěn hradu, na břehu jezera, u hromady bílého písku, se něco dělo. Nízko nad pískem, asi tři metry, se něco obracelo ve vzduchu, planula hned jasnější, hned slabší fialová záře. Nejvíc to připomínalo obláček nebo chumáč mlhy, zevnitř ozářený jasnou lampou. Ovšem současně obláček vypadal pružný i tvrdý. Možná proto, že uvnitř asi bylo něco těžkého, připomínajícího malou lidskou figurku…

	S radostným výkřikem jsem seběhl po schodech. Narazil jsem na Táňu, která hned všechno pochopila a vrhla se za mnou. Vyběhli jsme z brány hradu a zastavili se.

	Fialová záře už uhasla. Ve vzduchu zůstal viset nehybný, jako zalitý do průzračného skla asi dvanáctiletý chlapec: v jasně oranžovém tričku, světlých plátěných kalhotách, se sportovní taškou přehozenou přes rameno. To mě neudivilo − podobný obrázek jsem očekával. Nejpodivnější byla hochova póza, vlasy rozevláté neviditelným větrem, taška zvednutá nahoru, tričko vzdouvající se na zádech. Vypadal, jako kdyby ho skutečně vyfotografovali v okamžiku pádu a nyní vložili fotografii do vzduchu.

	Uplynula ještě sekunda a vše se dalo do pohybu. Kluk udělal kotrmelec a dopadl do písku. Ke mně s Táňou dolehl slabý výkřik. Bez domluvy jsme se rozběhli po mírném svahu k „přistávací hromadě“.

	Kluk se už stačil zvednout a nyní seděl s rukama kolem těla. Obličej mu vůčihledně bledl před očima, vypadal vylekaně. Pomalu přenášel pohled z nás na hrad a naopak. Taška se válela stranou a z otevřené kapsičky se vysypaly pestré pastelky a pera, maličká plochá kalkulačka.

	„Nazdar!“ řekl jsem s úsměvem. „Neboj se!“

	Nováček vyskočil, vrhl se ke své tašce a spěšně začal otevírat její zip. „Kdo jsi?“ Táňa pokročila k němu a dotkla se jeho zad.

	Kluk ztuhl. Potom lítostně, s tázací intonací pronesl:

	„Who am I?“

	„Cože? Ty nejsi Rus?“ zeptal jsem se, protože jsem nevěděl, jestli dokážu odpovědět anglicky.

	„How are you?“ zeptal se tiše s pohledem upřeným na mě.

	Táňa se zasmála. Ostře jsem na ni pohlédl a řekl:

	„Je to Angličan, jasné? Musíme počkat na Krise…“

	*

	Kdybych věděl, čím se právě zabývá Kris, nečekal bych na jeho návrat v teplém písku Třicátého šestého ostrova. Pospíšil bych si k němu. Teprve až večer mi Meloman pověděl, jak probíhala jejich hlídka…

	Na jižním mostě bylo neklidno od samého rána. Kris sem přišel s Melomanem a počítali s tím, že si když už ne odpočinou, tak přinejmenším nebudou bojovat. Jenže Dvacátý čtvrtý ostrov vyslal na hlídku pět osob. I kdyby se nechystali zaútočit, pokušení bylo velké − taková početní převaha se vyskytuje zřídka. Zadržovalo je jen to, že Krise dobře znali a báli se s ním utkat. Avšak každou hodinou se pětice z Dvacátého čtvrtého pořád víc pobízela. Kris se několikrát ohlédl na vzdálený hrad − nepošle pomoc? Rita na strážní věži měla vědět, co znamená pět proti dvěma. Ale most zůstával prázdný.

	… Kris nemohl vědět, že v tu dobu se Rita, Dimka i mladší děvčata tlačí kolem nového druha, poskakují a vzpomínají si na anglická slova ve snaze se s ním domluvit. A nováček stojí, rozhlíží se, upírá zraky na hrad a tiskne k hrudi sportovní tašku s otevřeným zipem…

	Dvacátý čtvrtý ostrov nesměl promarnit vzácnou šanci. Statný hoch, starší než Kris, vykročil. Kris odstrčil ramenem Melomana, vytáhl meč a vyšel mu vstříc.

	„Jeden na jednoho?“

	Hoch přikývl. Kris se zastavil, zhodnotil své šance. Nebyly velké. Soupeře vídal na mostě od dětství. Když se Kris ocitl na ostrově, tenhle kluk už se uměl docela dobře rvát, a jeho občasné objevení na jižním mostě věštilo těžký den… Navíc byl silnější.

	Hoch krátce, hrdelně vykřikl a skočil po Krisovi. Kris uhnul a pokusil se ho udeřit ze strany. Nepřítel však ránu odrazil a uskočil dozadu.

	„Jsi chlapík, Geňo!“ zvolal někdo. Geňa se usmál a znovu se vrhl do útoku.

	Během minuty Kris odhalil jeho způsob boje. Geňa útočil, pokoušel se udeřit a bleskově ustupoval. Nejenže dobře ovládal meč, ale jeho už dospělá síla činila každý jeho výpad smrtelně nebezpečným. A úderům uhýbal s kočičí mrštností.

	„Vystřídám tě,“ ozval se zezadu Meloman. Kris ani nehodlal odpovědět. Byl to jeho boj. Igorovi-Melomanovi nepatří − nemá dost sil odrážet útoky.

	„Geňa! Geňa!“ křičela čtveřice jeho druhů. Ne, trojice… Koutkem oka Kris postřehl, že jeden nekřičí. V jeho vzezření bylo navíc něco nejasného, jenže co…

	„Bij šestatřicátý! Bij rudoštítníky! Geňo, bojuj!“

	Kris začal pociťovat únavu. Prsty mu tuhly a stěží svíraly jílec meče.

	„Geňa! Geňa! Geňa!“

	Odrazil úder, ale ocelové ostří, vyrážející jiskry, sklouzlo podél čepele jeho meče. Zasáhlo ruku, pěst zalilo lepkavé teplo. Kris přehodil meč do levé ruky a ustoupil. To znamenalo konec… Jenže i Geňa se zastavil. Něco nehraje? Snad ho nechce ušetřit, jako v minulém střetnutí Dimka ušetřil tu dívku?

	„Tak co, štěňata,“ pronesl Geňa znuděným hlasem, „kdo ho chce dorazit? Třeba ty, Ingo?“

	Inga se ještě nestačila ani pohnout a Kris pochopil, že je to právě ona dívka. Jenže proč mlčí?… Šla ke Krisovi, ale ten se nepolekal. Jakmile však došla ke Geňovi, Meloman funící vzadu vydechl:

	„Má dřevěný meč!“

	Příliš hlasitě, uslyšeli ho i nepřátelé. Inga také. Otočila se ke Geňovi:

	„Braň se!“

	Vedle urostlého a svalnatého Geni vypadala Inga ještě mladší. Křehká čtrnáctiletá dívenka, s tmavými vlasy a velkýma očima. „Braň se!“ znělo od ní víc prosebně než výhrůžně.

	„Tak ty takhle, hajzlíku,“ zařval Geňa, „to znamená…“

	Nadával tak sprostě a zle, jak by Kris svým nikdy nedovolil. Zvedl meč nad dívčinu hlavu: takovým úderem by bylo možné roztít i dospělého. Jenže se opozdil. Inga udeřila také − neuměle, prostě oběma rukama bodla mečem přímo před sebe.

	Geňa se popadl za břicho, uchopil jílec meče, který mu vklouzl do těla, a udiveně pohlédl na Ingu − ta pobledlá ustupovala ke Krisovi, zkrvavený meč klouzal z Geni a řezal mu prsty.

	„Svině, oba vás vyřídím…“ vychraptěl Geňa a zhroutil se na most.

	Inga narazila zády na Krise a ztuhla, dál svírala napřažený meč. Třásla se. Kris ji objal zakrvácenou pravou rukou, ale nepokusila se mu vymanit.

	„Víš, že přeběhlík se nevrátí na Zemi, i když jeho ostrov zvítězí?“ zeptal se Kris.

	„Cože? Vím…“ Inga najednou zvláčněla, podlomily se jí nohy, málem visela na Krisově ruce. V ráně mu zatepala prudká bolest. Ve snaze ji potlačit Kris zašeptal: „Odcházím,“ a začal couvat. Geňovo schoulené tělo odtáhli jeho druhové, událostmi dočista zpitomělí.

	

		2. Odhalení



	Nikdy neuvěřím, že jsem se při příchodu na ostrov tvářil tak ohromeně jako Tom. Stěží jsme z něho dostali, jak se jmenuje: uši nám přímo zaléhaly od našich nekonečných „what is your name?“, když nakonec pronesl své jméno. Potom jsme vedli Toma do hradu, ale on se vzepřel a museli jsme zůstat venku. Rita uměla anglicky z nás nejlépe, určitě ji učil Kris, ale ani ona nedokázala Tomovi nic vysvětlit. Ten buď mlčel nebo mluvil tak překotně a zmateně, že jsme nechápali ani slovo. Navíc se pořád štípal do ruky a protíral si oči. Ze začátku mi to připadalo směšné, ale potom mi ho začalo být líto. Potom jsem znovu dostal záchvat smíchu. Představil jsem si, jaké bude mít večer červené oči a modřiny. Kvůli nedůvěře…

	„Co je za rámus? Přišlo doplnění?“

	Zvedli jsme hlavy. Z jižního mostu se díval Kris, opřený o zábradlí. Svlékl se do pasu, ale při pohledu na pravou pěst omotanou tričkem jsem pochopil, že to není kvůli opalování. Rita hned pochopila, co se stalo, vypískla a rozběhla se k bráně hradu. Následoval jsem ji. Pokud Meloman zůstal na hlídce sám, určitě ho zlikvidují… Kris však vypadal naprosto klidně. Igorovi zřejmě nic nehrozí.

	Rita ihned začala převazovat Krisovu ránu. Neuměl jsem si představit, kde vzala obvaz a mast. Nosí je snad v kapse? Došel jsem k nim a zeptal se:

	„Mám jít na jižní most?“

	Kris pokrčil rameny a s předstíranou nedbalostí odpověděl:

	„Jak chceš? Igor to možná zvládne sám, všichni utekli.“

	Hleděl na mě podivně, posměšně a současně s úctou. Tak se pohlíží na děti, které udělají něco, co neodpovídá jejich věku.

	„Máme nováčka.“

	Kris přikývl.

	„Angličana nebo Američana.“

	Teprve teď náš vůdce ožil:

	„Dva za jeden den, to není špatné. Rito, ovazuj rychleji.“

	„Jak to, dva?“ zeptala se Rita a dokončila obvaz. „Copak Angličané vydají v boji za dva?“

	Kris se zasmál a uvolnil ruku. Zuby a volnou rukou začal obvaz utahovat ještě víc.

	„Ovazuješ špatně, Rito. Obvaz je třeba dělat pevnější, pak se mast vsákne rychleji… A v boji jsou všichni stejní, někdy umějí bojovat i holky. Račte se otočit, miss Ostrý jazyk.“

	Otočili jsme se s Ritou současně. Pocítil jsem, že se bezděčně začínám šťastně usmívat. Na parapetu jednoho z otevřených oken na terasu seděla Inga, oběma rukama si přidržovala rozcuchané vlasy a hleděla na mě.

	„Ty…“

	„Ne, můj stín.“

	„Dimo, vy se znáte?“ zeptala se udiveně Rita.

	Zrozpačitěl jsem. Chtěli jsme to udržet v tajnosti… Ale promluvil Kris:

	„Její první otázka byla: ‚Nestalo se něco Dimovi?‘“

	Inga zčervenala. Rita však tomu nevěnovala pozornost.

	„Opravdu je z cizího ostrova? Rozhodla se přejít k nám?“

	Kris došel ke schodišti a při sestupování řekl:

	„Rito, o tom, že se znají, nemluv. O. K.?“

	Rita mlčky přikývla, došla k Inze a zeptala se:

	„Jsi zraněná?“

	Na světležluté blůzce byly zaschlé skvrny.

	„Ne, to není moje krev.“

	Nevěnovaly mi sebemenší pozornost. Tvářily se jako staré přítelkyně a tiše rozmlouvaly.

	„Máme dobrý ostrov, uvidíš. A čtyři holky… teď pět. Táně je dvanáct, Leře deset, a Ola je docela malá. Měli jste hodně děvčat?“

	„Ne, tři: Lorku, Ainu a mě.“

	Rita soucitně přikývla.

	„Chápu… Půjdeme ke mně, převlékneš se a vypereme ti blůzku.“

	„Jdeme.“

	Mlčky jsem na ně třeštil oči. Dobrá, že se rozmluvila Rita − to jsem ještě chápal. Ale Inga, co ze sebe dělá naivku a pohlíží na Ritu poslušně jako prvňačka na učitelku! To mi nešlo do hlavy.

	Děvčata zamířila ke dveřím. Následoval jsem je a chraplavě se zeptal:

	„Ingo…“

	„Večer, Dimo, večer…“ Inga se ohlédla a najednou na mě vyplázla jazyk.

	Vzdychl jsem a zamířil ke druhému schodišti. Inga se na mě možná zlobí, ale já na setkání s ní opravdu nemohl přijít.

	*

	Tom byl Australan. Když jsem sestoupil, Kris už vyprávěl mlčícím děvčatům jeho příběh.

	Bohužel byl jediný, kdo mohl děkovat Cizincům za svůj únos. Toma „vyfotografovali“, když padal ze šestého patra. Jak vypadl, Tom nevysvětlil. Zato barvitě popsal své pocity v okamžiku, kdy se místo bleskově blížícího asfaltu pod ním objevil tropický ostrůvek. Jak zmateně vysvětloval, jeho první verzí bylo, že se ocitl v ráji.

	Při hovoru o ráji se Kris zalykal smíchy. Ale o našem zdaleka ne rajském životě Tomovi nevyprávěl. Zřejmě bylo zvykem nezavalit nováčka všemi potížemi, které ho čekají.

	Při pohledu na postupně ožívajícího Toma, který se nás zvědavě vyptával na ostrov, na „kouzelné“ mosty, jsem se nemohl zbavit myšlenky, že jeho dvojník, vlastně ani ne dvojník, ale opravdový Tom, nyní leží na asfaltu. A žádná mast nezahojí jeho rány…

	Jestliže nám zůstává jedna pochybná útěcha − dvojník na Zemi, tak tento hoch je jediný v celém vesmíru.

	Do večera jsme s Tomem chodili po hradu, seznamovali ho s rozložením místností a tiše odhalovali pořád nové a nové detaily Hry. Když se začali vracet hoši z mostů, Tom už všechno znal. K mému údivu reagoval docela klidně. Určitě nebral vyprávění vážně…

	Několikrát jsme se setkali a Ritou a Ingou. Děvčata kolem nás chodila s unuděnými výrazy a občas se hihňala. Pohlédl jsem na Krise − usmíval se. Události ho také pobavily, ale já, i kdyby mě zabili, jsem v nich nic směšného neviděl.

	První se vrátil z hlídky Meloman. Udiveně pohlédl na Toma, pokusil se mu něco povědět anglicky, potom se zasmál a požádal Krise o překlad: „Moc rád vidím novou osobu, i když je to egoistické“. Kris s vážným výrazem přeložil. Meloman se mě tiše zeptal:

	„Viděl jsi novou?“

	Nastražil jsem se.

	„Ano.“

	„Hezká, viď?“

	Zrozpačitěl jsem. Známe se s Ingou tak dlouho, že jsem o tom neuvažoval.

	„Docela jo…“

	Meloman fňukl a nasadil si sluchátka.

	„Docela jo… Taky si myslím. K čertu, zase zlobí zvuk. Na těchhle pitomých ostrovech se přehrávač nabíjí špatně, jako od žárovek a ne od slunce.“

	Zostražitěl jsem.

	„Tady je jiné slunce, Igore.“

	„Rozumím. Ale stejně je ohavné.“

	Z východního mostu přišli Igorek a Januš. Januš vypadal spokojeně, Igorek smutně − přesný výraz toho, že den proběhl bez střetnutí. Igorek na mě spěšně pohlédl a pak odvrátil zrak. Měl jsem nepříjemný pocit, že ví o mém sledování v noci ve sklepě…

	„Máme nováčka,“ oznámil Kris.

	Januš se nerozhodně usmál. Pečlivě volil slova:

	„Odkud jsi spadl?“

	Januš je hodně mlčenlivý. Při rozhovoru se vždycky snaží mluvit absolutně správně, i když se mu to někdy nedaří.

	„Je Angličan,“ zasáhl Igor.

	„Australan,“ opravil jsem ho.

	„Jaký je v tom rozdíl…“ mávl rukou Meloman. „Důležité je, že umí jen anglicky.“

	„Kdybys spadl na Osmnáctý,“ řekl klidně Kris, „taky bys uměl anglicky. A říkali by o tobě, že jsi Turek.“

	Na západním mostě se objevily tři postavičky.

	„Konečně,“ řekl spokojeně Kris. „Dobrý den.“

	Večer jsem se přesvědčil, že příchod Ingy ohromil všechny víc než příchod Toma. Možná proto, že přeběhlíci jsou na Ostrovech mnohem vzácnější než obyčejné „fotografické“ doplnění. Ale možná ne jen proto…

	Po večeři nikdo nespěchal s odchodem. Kris nám v krátkosti pověděl poslední novinky ze Země, ty, které věděl Tom: světová válka není, USA odvolaly vojska z nějaké země, ze které si Tom nepamatoval, a v Rusku byly jakési volby. Nic víc o naší zemi Tom nevěděl, a na novinky ze života města Geraldtownu jsme nebyli moc zvědaví. Kris pokračoval v hovoru s Tomem, Januš ležel na koberci položeném na podlaze, ostatní se postupně seskupili kolem Ingy.

	Seděla u krbu; naproti ní se na židli usadil Timur. Inga něco s úsměvem vyprávěla a všichni naslouchali jako očarovaní. Chvíli jsem zůstával stranou, potom jsem však nevydržel a šel blíž.

	„… a Garik, takový hubený nosatý Kavkazan, řekl, že raději bude bojovat sám proti dvěma, než proti tomu klukovi se dvěma meči…“

	Timur se zatvářil rozpačitě, ale spokojeně, uši mu planuly. Poslouchal jsem Ingu a potom jsem prohodil:

	„Ingo, Timura jsi úplně ukecala. Já to znám, poslouchám tě už sedm let. Ale ostatní tomu z nezvyku můžou uvěřit.“

	Nastalo ticho. Timur na mě pohlédl, usmál se a přiložil do ohně. Inga se ke mně vyčítavě otočila. Meloman pokýval hlavou a nastavil si přehrávač na nejvyšší hlasitost. Kris přikročil blíž. A Ilja se najednou vyčítavě zeptal:

	„Tak vy se znáte? Proč jsi to neřekl dřív?“

	Kousl jsem se do rtů. Pohlédl jsem úkosem na Igorka. A spatřil jsem, jak běží k pootevřeným dveřím.

	„Krisi…“ vydechl jsem. „Igorek.“

	Kris sebou trhl, jako by ho někdo udeřil. Nepatrný zlomek sekundy zaváhal. A zvolal:

	„Time, Toliku! Chyťte Malíka!“

	Vrhli jsme se ke dveřím současně. První vyběhl na chodbu Tolik, předběhl mě i Timura.

	

		3. Noc odhalení a ráno rozhodnutí



	Igorka dohnali, když otevíral dveře do sklepa. Tolik ho popadl za rameno, trhl, otočil k sobě a krátce vypálil:

	„Stůj! Kam běžíš?“

	Pochodeň planoucí na konci chodby je obklopovala matným svitem. Igorek pohlédl na Tolika cizíma, nehybnýma očima a tiše pronesl:

	„Copak nemůžu jít, kam chci?“

	„Můžeš, ale proč hned utíkat? Neslyšel jsi, že Kris chtěl, abychom počkali? Co tě najednou popadlo?“

	„Hned to vysvětlím…“

	Igorek kolenem prudce udeřil Tolika do podbřišku. Ten se schoulil, o krok ustoupil a vyhekl:

	„Zbláznil ses?“

	Igorek už otevřel dveře, skočil dovnitř − a padl na podlahu sražen Tolikovým úderem. Tolik šklebící se bolestí trošku provinile řekl:

	„Sám sis o to řekl, Malíku. Kamarády…“

	Odvetný úder ho odhodil ke stěně. Igorek se opět vrhl ke dveřím − a narazil na Timura.

	„Řekli ti, abys zůstal stát,“ řekl unuděným hlasem Timur.

	Igorek se uštvaně ohlédl a spatřil mě a Krise, jak k němu běžíme. Po schodech sbíhali ostatní.

	„Pusť mě, Time…“

	„Ne.“

	Igorek vytasil od pasu dýku a bodl Timura.

	Když dorazili ostatní, všechno už skončilo. Igorek ležel na podlaze naznak s rozpaženýma rukama, jako přitisknut neviditelným závažím. Vedle stál Timur podepřený Tolikem a svíral si pravý bok. Na probodnutém tričku vystoupila malá rudá skvrna.

	„Vydrž, Time…“ Kris ho uchopil v podpaždí. Nyní drželi Timura s Tolikem z obou stran. „Můžeš jít?“

	Přispěchavší Rita slabě vykřikla. Na ránu do ledviny se umírá často. Ani mast vždycky nepomůže.

	„Všechno je v pořádku…“ usmál se Timur s viditelným úsilím. „Škrábnutí… Dýka zůstala dřevěná. Chtěl zabít, ale chtít mou smrt nedokázal.“

	Kris nedůvěřivě prohlédl ránu. Zavrtěl hlavou. „Klika… A co… s tím?“

	„Za dvacet minut se uzavře.“

	„Jasné.“

	Kris podřepl k Igorkovi a rychle a pevně mu svázal ruce řemenem. Táňa přistoupila k Ritě a tiše vzlykla. Ilja otevřel ústa, chtěl něco říct, ale neodhodlal se k tomu.

	„Odveďte ho do sálu.“

	Kris dokončil dílo a štítivě odtáhl ruce. Tolik mlčky převrátil Igorka na záda, sehnul se a zvedl ho. Seržan nevydržel, popadl Krise za rukáv a zvolal:

	„Co se tady děje? Proč jste ho honili? Nač ta rvačka? Vysvětli to, veliteli! Ty jsi přikázal Igorka dohnat!“

	Kris mě vyhledal očima a kývl:

	„Mluv. Víš asi víc než já.“

	Nastalo ticho. Olízl jsem si vyschlé rty.

	„Krátce řečeno… Je to špeh.“

	Seržan se přímo otřásl vzrušením. „Čí špeh? Dvacátého čtvrtého ostrova? Nebo…“

	„Cizinců.“

	*

	Z Trůnního sálu jsme vystrnadili jen malá děvčata. Leru a Olu jsme bez lítosti poslali spát, a ony se neodvážily protestovat. Ostatní mlčky naslouchali mému vyprávění. O tom, jak jsem se setkal s Ingou. Jak jsme usoudili, že na ostrovech žijí dvojníci. Jak jsem sledoval Igorka do sklepa, k „hlášení“. Jak jsem se celý týden musel chovat naprosto tiše…

	„Ingo,“ přerušil jsem na okamžik vyprávění, „chodila jsi na most?“

	Přikývla. Vyčkala a dodala:

	„Čtyři dny za sebou.“

	Igorek ležící na pohovce se zavrtěl. Pohlédl jsem na něho a dokončil:

	„Nu a dnes… Zřejmě nás s Ingou zahlédli na mostě, ale nezjistili, s kým jsem se setkal. Uložili proto Igorkovi, aby to zjistil. Dnes si to domyslel a z radosti se prozradil. Příliš rychle spěchal s udáním a já pochopil, o co se jedná. Kris to pochopil taky…“

	„Tušil jsem to už dlouho, Dimo. Byl bych hodně špatný velitel, kdybych to nevytušil.“ Kris došel k pohovce. „Slyšel jsi, z čeho tě obviňují. Přišel jsi k sobě už před deseti minutami, Igorku.“

	„Rozvažte mi ruce,“ požádal tiše Malík.

	„Ne. Umíš moc dobře bojovat. Zvláštní, že? Cvičíš míň než ostatní, jsi nejmladší, a bojovat umíš jako já a Timur.“

	„Jsem nadaný.“

	„Nežertujeme, Igorku. Je pravdou to, co říkal Dima?“

	„Ne!“ Igorek usedl. „Chtěl jsem si z něho vystřelit, a on mi naletěl.“

	„Lžeš. Hned druhý den přepadli most, na kterém měl Dima hlídat. Kdybych se nepolekal… Ale vzpomněl jsem si na Poldu. Předloni, po vaší hádce, jsi také po rozvodu na okamžik zmizel. A Poldu zabili se všemi, kteří s ním hlídali na mostě. Kolik lidí jsi zradil, Igorku? Kosťu, Romku, Igora, Poldu…“

	„To není pravda!“ Igorkovi bylo nesnesitelně zle. Choulil se, odtahoval se od Krise, tváře mu neživě zbledly. „Krisi, tak tomu nebylo! Prostě náhoda…“

	Najednou se rozbrečel. Jako děcko, s obličejem ve svázaných dlaních. Děti na sebe rozpačitě pohlížely, Rita nerozhodně pokročila k Igorkovi. Seržan zachmuřeně pronesl:

	„Krisi, to nejsou důkazy. Mohla to být opravdu náhoda.“

	Kris zůstal klidný. Byl to zvláštní obrázek: brečící svázaný kluk, nad ním čadící pochodně, a vedle vysoký mladík s chladným, klidným obličejem, s ovázanou rukou a dlouhým dřevěným mečem u pasu.

	„Dobrá, Igorku. Možná se mýlím. Teď sejdeme do sklepa, všichni společně, a podíváme se na tu zvláštní desku. Dokonce se pokusíme položit na ni ruce a uvidíme, co se stane.“

	„Netvore…“ zasípal Igorek, aniž odtáhl ruce z obličeje. „Hlupáku. Tak jděte, prověřujte…“

	„Možná jsem pro tebe netvor,“ souhlasil Kris. „Ale hlupák ne.“

	Trhnutím zvedl Igorkovi hlavu a škubl řemenem, kterým měl svázané ruce.

	„Malíku, jsi opravdový superman! Za dvě minuty do poloviny přehryzat plastový řemen!“

	„Svině!“ vykřikl Igorek, zalykající se slzami. „Přitom tebe jsem šetřil, neřekl, že…“

	Kris mu dal pořádnou facku.

	„A neřekneš. Děti to nepotřebují vědět, a na čem ses domluvil se svými šéfy… Podle mého se prozradil, co myslíte?“

	„Není třeba ho bít!“ vykřikl Timur.

	„Bude třeba, Time. Musí nám povědět, co ví. A nebude chtít.“

	„Nic nepovím! Nic!“

	„Povíš. Rito, Ingo, odejděte. A vezměte s sebou Ilju.“

	„Proč?“ ohradil se Ilja.

	„Jsi moc mladý na to, aby ses díval, co se tady bude dít. A děvčata to vidět nesmějí.“

	Kris se otočil k Tomovi, který nechápal probíhající události, a začal rychle mluvit anglicky. Tom přikývl a následoval Ilju.

	„Vezmi ho k sobě do pokoje!“ zavolal za nimi Kris. A pak se otočil k ostatním: „Smíte zůstat.“

	„Promiň, Krisi, ale já půjdu taky.“ Meloman pečlivě složil sluchátka a vypnul přehrávač. „Prozradil se, ale já se nechci dívat na to, co se tady bude dít. Pro mě je už opravdu pozdě.“

	Kris kývl a otočil se k Igorkovi:

	„Budeš mluvit?“

	Ten zavrtěl hlavou, ale hleděl na Krise ustrašeně.

	„Jak myslíš.“

	„Nic mi neuděláš!“

	„Udělám.“ Kris uchopil meč. Igorek pohlédl na čepel a užasle sebou trhl. Vůči němu se meč stal opravdovým.

	„Vidíš, že nežertuji. Budu potom nenávidět sám sebe, ale teď si připomínám Kosťu… Igora…“

	Přiblížil čepel k Igorkově obličeji. Zavřel jsem oči a uslyšel nářek:

	„Povím! Všechno! Všechno!“

	Na Malíkově tváři se objevil dlouhý šrám. Nepříliš hluboký.

	„Nepochyboval jsem o tom,“ řekl Kris a odložil meč. „Mluv.“

	*

	Nevěděl toho moc. Ale možná nechtěl povědět všechno, co věděl…

	„Naverbovali“ ho měsíc po příchodu na ostrov. Sedmiletý klučina, který se v noci vypravil z hradu − buď po hádce nebo z přílišné odvahy − ztratil vědomí a ocitl se v kulatém pokoji „se šedými stěnami“. Na otázky kladené neutrálním nelidským hlasem směl odpovídat jen jednoznačně. Ano, souhlasil oznamovat všechno, co se na ostrově bude dít výměnou za příslib návratu domů. Vrátí se, když bude „dělat všechno správně“. Takže se snažil.

	Igorek své šéfy nikdy neviděl. Cizinci tak pro něho zůstali neutrálním hlasem − zpočátku ze stěn pokoje, potom z „kamenné desky“ − nástroje spojení. Něco s ním provedli, poskytli mu obratnost a automatické, ověřené metody šermování meči, aby riskoval co nejméně. A na nepřátele z vlastního ostrova existoval ještě jeden způsob, naprosto spolehlivý. Bylo jen třeba sdělit, kdo a proč mu vadí a na kterém mostě bude hlídkovat. Ostatní „zařídili“ nepřátelé cizího ostrova. A skutečně, zásah zajistili stejní „pozorovatelé“, i samotný Igorek, protože pomáhal odstraňovat děti ze sousedních ostrovů na příkaz Cizinců. Zařídil bitku, ve které zabili Paula z Dvacátého čtvrtého, a sám probodl Arnolda z Dvanáctého. Ne proto, že mu nějak vadili, ani z krutosti. Prostě mu to poručili. Zločincům na celém světě by se dařilo hodně zle, kdyby neexistoval takový pojem, jakým je rozkaz.

	Proč mimozemšťany tak zajímala a vylekala noční schůzka Dimy s někým z nepřátel, Igorek nevěděl. Ale pečlivě sděloval, kam půjde Dima hlídat.

	Útok nesplnil svůj účel a Malíka potrestali. Elektrickým proudem, jako vždycky, když byli nespokojeni. Zato slíbili, že když najde záhadného Dimova společníka, bude to jeho poslední úkol.

	Igorek se zase rozbrečel.

	„Byl bych teď doma, u mámy…“

	Kris chápavě přikývl:

	„Jsme to ale neřádi. Zabránili jsme kloučkovi v návratu k mámě… A co by se stalo s nimi? S Dimou a Ingou?“

	„Nevím…“

	„Ale víš! Jak se s nimi spojuješ?“

	„Je třeba položit ruku na desku… To je všechno.“

	„Jak jinak nás mohou sledovat?“

	„V hradu nijak. Vědí jen to, co jim nahlásím. Ale na ostrov, na mosty, vidí sami.“

	Tolik nedůvěřivě frkl. Kris pokrčil rameny:

	„Lžeš.“

	„Nelže,“ zasáhl jsem. „Při tom rozhovoru jsem slyšel, že uvnitř hradu nás nekontrolují.“

	Kris pohlédl na ostatní:

	„Co s ním uděláme? Dimo, Timure, Toliku?“

	Nikdo neodpověděl. Kris sevřel rty.

	„Dobře, rozhodnu sám.“

	Igorek se napnul.

	„Zasloužíš si smrt. A my tě k ní odsuzujeme. Ale rozsudek se odkládá… na neurčitou dobu. Timure!“

	Timur vstal se židle, mračil se a třel si bok.

	„Odveď ho do místnosti pod strážní věží, té s kovovými dveřmi a bez oken, a vrať se.“

	„Neuteče?“ zeptal se zamyšleně Seržan.

	„Ne,“ zavrtěl Kris hlavou. „Sám jsem tam seděl… před pěti lety. Vzpomínáš si, Time?“

	„Vzpomínám. Vstaň!“

	Igorek vyskočil. Timur ho postrčil ke dveřím, následoval ho.

	„Teď,“ řekl Kris, „rozhodneme, co uděláme my.“

	Rozešli jsme se až k ránu, v půl čtvrté. Timur s Janušem hasili nevyhořelé pochodně, ostatní spěchali do svých pokojů. Před denními hlídkami bylo třeba se alespoň trošičku vyspat… Dlouho jsem šátral po stěně v tmavé chodbě, dokud jsem nenašel své dveře. Budu teď bydlet sám. Ani jsem se nedokázal rozhodnout, jestli je to lepší než nocovat s nepřítelem. Pravé křídlo hradu, ve kterém ležel pokoj, bylo naprosto prázdné. Ve dvou dalších pokojích předtím bydlely děti, které zahynuly na východním mostě. Zahynuly místo mě.

	„Dimo!“

	Tiché oslovení ze tmy, polekaně jsem se ohlédl. Od šedého otvoru okna se oddělila štíhlá postavička.

	„Jednali jste tak dlouho, že jsem málem usnula vestoje.“

	„Pojď dovnitř,“ vyzval jsem ji.

	Nastala trapná pauza. Inga, ve tmě neviditelná, mlčela, slyšel jsem jen pravidelné šumění moře za stěnami hradu.

	„Igorka jsme nemučili,“ řekl jsem nakonec. „Podělal se, řekl všechno sám.“

	„Viděly jsme s Ritou, jak ho Timur zavírá.“

	Ukázalo se, že Inga stojí hned vedle. Pocítil jsem její dech na tváři. Inga určitě také, protože ustoupila do hloubi chodby.

	„Povídaly jsme si s Ritou, vůbec se nám nechtělo spát,“ řekla tiše. „Potom jsem si vzpomněla, že jsem ti zapomněla říct… Vzpomínáš si, že jsem večer Timurovi řekla, jak se o něm vyjádřil Garik?“

	Usmál jsem se. Ne proto, že mi bylo veselo.

	„Vzpomínám.“

	„Garik potom dodal, že nejenže máte, tedy oni mají toho samuraje se dvěma meči, ale že se teď objevil ještě jeden, možná ještě lepší. Tím mínil tebe.“

	„Není samuraj, je z Alma-Aty,“ zamumlal jsem a pocítil, že se usmívám a planou mi uši jako předtím Timurovi. Tomu navíc ve tmě zasvítily i oči.

	„Půjdu, Rita čeká.“ Inga se rozplynula ve tmě. Ještě jsem minutu stál u dveří a poslouchal vzdalující se kroky.

	

		4. Diplomacie dřevěných mečů



	Na Severním vršku jsem býval zřídka. Za prvé, je to dost daleko od hradu. A za druhé, není tam nic zajímavého. To jsem si původně myslel…

	Ukázalo se, že srázný břeh Severního vršku je jediné místo na ostrově, u kterého jsou trvale vlny. V každém počasí, i za bezvětří, v každé části dne a určitě i noci… Po Igorkově vyprávění se mi už nechtělo toulat po nocích.

	Vlny vznikaly dvacet metrů od břehu, v místě, kde končila mělčina. Stačilo, aby z vršku neviditelné kolísání hladiny oceánu dosáhlo této linie a voda vzkypěla v pěnivé, syčící vlně. Ta pořád zrychlovala, zvedala se, udeřila do úpatí vršku − a mizela. Ve vzduchu zůstal viset jen tichnoucí uražený hukot. A ke břehu už mířila nová vlna. Dříve nebo později oceán Severní vršek spláchne. Ostrov bude rovný a nudný jako prázdný talíř. A pouze hrad Rudého štítu se na něm bude zvedat jako nesnědený dort.

	Ležel jsem na vršku kopce, pět metrů od nepevného srázu. Suchá, sluncem sežehlá tráva píchala do břicha. Už dávno jsem nenosil košili, omezil jsem se na džíny. Začal jsem přivykat životu na ostrově. Přitom neuplynuly ani tři týdny. Získal jsem nové kamarády a nové zvyky, vlastní způsob šermování a vlastní místo u kulatého stolu Rady. Dokonce i oblíbené místo na ostrově.

	Tady bylo vždycky velké ticho. Jistě, šuměly vlny, ale už za minutu tento zvuk nikdo nevnímal. Zůstávaly travnatý svah, čiré čisté nebe, pravidelný dech oceánu. Nebo možná moře, kdo ví. Zdálo se, že okolní svět ztuhl, usnul, dokonce i slunce se na obloze zastavilo. A dokud ležím, pohlížím na věčný běh vln, na Ostrovech se nestane nic zlého, žádná nespravedlnost. Meče zůstanou dřevěné a hlídky na mostech se budou ospale opalovat. Zatoužil jsem tohle všechno povědět Inze, ale nevěděl jsem, jestli mě pochopí. Ostatně poslední dny jsme se nehádali. Přitom dnes právě nám připadne nejnebezpečnější úkol v plánu vymyšleném Krisem…

	Zahnal jsem dřímotu a vyskočil z trávy. Šel jsem dolů k hradu a stěží potlačoval touhu se ohlédnout. Ze severního břehu je na oceán nejkrásnější pohled − možná proto, že tam nejsou další ostrovy. Až k obzoru jen nádherná modř. Je tam − svoboda.

	*

	Děvčata ještě seděla v pokoji Ritky, jen nejmenší z nich, Olja, se s uraženým výrazem procházela po chodbě. Zašklebil jsem se na ni a ona mi odpověděla stejně. Opatrně jsem zaklepal na dveře. Odpověděl mi výbuch smíchu a hlas Ritky:

	„Dimočko, počkej pět minut!“

	„Dimočko!“ Kdyby mě tak nazvala Inga, určitě bych se zaradoval. Ale od Rity to znělo přezíravě, až posměšně. Dokonce jsem se ohlédl, jestli to slyšela Olja. Ta zamračeně čárala prstem po okenním sklu a nevěnovala mi sebemenší pozornost. Sklo bylo špinavé, za prstem se táhly matně bílé stopy.

	„Kreslíš?“

	„Jo. Stromeček.“

	Na okně opravdu vznikal vánoční stromeček. Stoupla si na špičky a úplně nahoru přidala pokřivenou hvězdu.

	„Toužím po Vánocích,“ vysvětlila. „Aby napadl sníh…“

	Olja je legrační. Maličká, hubená a ohromně samostatná. Ale smutnou ji vidím poprvé, a přitom ještě z takového směšného důvodu…

	„Co je na zimě hezkého?“ zeptal jsem se.

	„Mě ukradli před Vánoci,“ odvětila Olja a nakreslila kolem stromku kruh. „Pořád přemýšlím, jaké jsem měla dostat dárky…“

	Skoro nikdo na ostrově se nechtěl pokládat za dvojníka. Ne, nehádali se s námi. Ale úporně o sobě mluvili v jednotném čísle. „Ukradli mě…“

	Z pokoje vyšla Inga a zeptala se:

	„Dimo, jsi připravený?“

	„Něco mám,“ odpověděl jsem poslušně. Všechno, co se mohlo na ostrově hodit, jsem měl u sebe. V kapse džínů obvaz s léčivou mastí, u pasu meč na prostém řemenovém závěsu. Pochvu jsem nepotřeboval, pro mě byl meč dřevěný. Šli jsme na jižní most. Inga se trošku opozdila, kráčela těsně u zábradlí a pohlížela na vodu. Meč si dnes nevzala − do boje ji nikdo poslat nehodlal.

	„Dimko, když se nevrátíme, tak strávíme celý život na ostrově?“ Buď se ptala nebo přemýšlela nahlas.

	„Jo, jenže my se vrátíme, určitě.“

	„A když ne… Dimo, tak utečeme?“

	„Kam?“

	„To je jedno. Postavíme člun a odplujeme.“

	„Člun je ve sklepě,“ řekl jsem. „Viděl jsem ho.“

	„Dimo, to znamená, že souhlasíš? Sama se bojím, ale s tebou ne. Utečeme?“

	Zarazil jsem se a s údivem pohlédl na Ingu. Opravdu je to stejná holka, se kterou jsem se pral ve školce, kouloval ve škole, navštěvoval ji o narozeninách, pomáhal při přechodu bystřiny na výletě? Z této Ingy zůstal hezký obličej, tichý vážný hlas, štíhlá postava, už ne dětská, ale ještě ne dospělá jako u Rity. Najednou jsem pochopil, že s ní opravdu uteču − buď v maličkém člunu na otevřený oceán, nebo na sousední ostrov do otroctví. Tohoto vědomí jsem se polekal. Najednou Inga, kráčející přede mnou, nevydržela můj bezradný pohled a začervenala se. Tak silně, že ani opálení nepomohlo. Úspěch bylo třeba upevnit, takže jsem se uraženě zeptal:

	„Ingo, tobě se náš ostrov nelíbí?“

	„Líbí, je to moc dobrý ostrov,“ odpověděla Inga bez rozmýšlení. „Mně se nelíbí Ostrovy obecně! To, že je třeba tady zabíjet. Přitom ne nějaké lumpy…“ hlas se jí zachvěl, „ale fajn děti. A ti Cizinci… Celou dobu cítím, že nás špehují. I v hradu.“

	„V hradu nemůžou!“

	„Nevěřím!“

	„Ale my jsme se už domluvili… vymysleli jsme, jak vrátit všechny!“

	Inga přikývla a řekla trošku provinile i smířlivě:

	„Jistě, Dime. Vynasnažím se. Jenže cítím, že se nám nic nepodaří!“

	„Tak utečeme. Určitě to nepomůže, Ingo, znáš příběh Šíleného kapitána. Ale stejně utečeme.“

	Přikývla a umíněně řekla:

	„Raději plout s ním než tady… Jestli nás potopí, staneme se u něho plavčíky.“

	Když jsme došli doprostřed mostu, Kris s Timurem už končili přípravu „bojiště“. Jeden kluk se opíral o zábradlí, hlavu zvrácenou k obloze. Pohlédl jsem na něho a odvrátil se. Všechno bylo jasné. Inga zdušeně vykřikla. Tento hoch asi nepatřil k nejslabším obyvatelům Dvacátého čtvrtého ostrova… Dva další ještě pokračovali v boji, ale množství ran nezanechávalo pochyb o výsledku souboje. Čtvrtý obránce mostu zůstal vzadu. Klečel a držel si rukama rozťaté rameno. Silně krvácelo, bylo třeba ho co nejrychleji obvázat, ale sám k tomu už neměl sílu.

	Kris a Timur na první pohled neměli žádné šrámy. Vedle nich se o meč opíral nehybný Tolik. Když nás Kris spatřil, plácl Timura do zad a ustoupil. Timur, stejně jako všichni bojující jedním mečem, se zastavil. Pomalu stáhl ze zad druhý meč a přejel čepelí po čepeli. V nastalém tichu zněl skřípot zvlášť děsivě. Z „činného“ ostří zvučně ukápla na mramor mostu těžká tmavá kapka.

	„Ne…“ pronesl jeden z jeho soupeřů. Timur skočil. Meče zavířily v blyštivých kruzích jako lopatky vrtule. Něco zazvonilo. To dopadly na most vyražené zbraně „čtyřiadvacátých“. Oba hoši byli nyní bezbranní. Jejich zraněný druh se pokusil vstát − a málem se mu to podařilo. Byl starší než ostatní, bylo mu čtrnáct nebo patnáct, plný šrámů − bílých jizev na opálené pleti. Nohy se mu opět podlomily a klesl na kolena. Tu jsem spatřil, že pláče. Po tvářích mu tekly slzy, šklebil se, mračil se, pokoušel se slzy zastavit. Ale neuspěl. Náhle položil hlavu na kolena. Buď skrýval slzy, nebo nastavil krk smrtící ráně.

	Pleskl jsem Ingu do zad. Trhla sebou a vzpamatovala se. Udělala pár kroků.

	„Ahoj, hoši!“

	Trochu to připomínalo výsměch. K mému údivu to hoši z Dvacátého čtvrtého tak nevzali.

	„Ahoj, In…“ mdle, beznadějně, ale naprosto smířlivě odpověděl jeden z nich, třináctiletý, s ohrnutým nosem a buclatými tvářemi. Dát mu na nos ještě brýle, vypadal by jako typický jedničkář z dětského filmu.

	„Co stojíte?“ křikla najednou Inga. „Obvažte Míšu!“

	Hoši se k němu vrhli jako očarovaní. Ale Inga je už odstrčila a sama se k výrostkovi sklonila. Došel jsem ke klukovi u zábradlí a pleskl ho do zad. Jako kdyby čekal na tento pohyb, ochable, tupě se svezl na mramor. Jedna ruka mu vklouzla do otvoru v zábradlí a kývala se nad vzdálenou vodou. Udělalo se mi nevolno. Opravdu je to nutné? Opravdu cesta k míru, k vítězství pro všechny vede proléváním krve? Vede tímto nešťastným hochem, jehož veškerá smůla spočívá v příliš poctivém dodržování pravidel Hry? Nemáme hledat jiné cesty? Nebo… je prostě nechceme hledat? Odvykli jsme úzkým pěšinkám. Ale na širokých cestách, ať vedou kamkoli, je vždycky krev…

	Timur mezitím začal obvazovat „jedničkáře“, Kris se věnoval třetímu. Bolestí se šklebící „jedničkář“ se zeptal:

	„Copak, berete nás do zajetí?“

	„Ne, pustíme vás,“ vysvětlil dobrácky Kris. Kývl na zabitého a s opravdovou lítostí řekl: „To jsem nechtěl. Ale sami jste viděli: buď − anebo… Odneste ho, ať ho pochovají na ostrově…“ Hoch ohromeně přitiskl k hrudi ovázanou ruku. Rozpačitě řekl:

	„Sami ho neodtáhneme. Ať zatím leží. Neshazujte ho dolů.“

	Kris na mě pozorně pohlédl. Stěží znatelně jsem přikývl.

	„Kdepak,“ pronesl zřetelně. „Dima s Ingou vám pomůžou.“

	*

	Poprvé jsem kráčel po nepřátelské polovině mostu. Sestupovali jsme, ale každý krok nás pořád víc vzdaloval od hradu Rudého štítu. Rozmyslet si to ještě nebylo pozdě. Odhodit nehybné tělo, měkké na našich zádech, utíkat… Na zádech, pod chladnoucí rukou, něco trošku pleskalo. Z ran ještě vytékala krev, přestože hoch už umřel. Bylo to zvláštní, ale nepřipadalo mi to hrozné ani protivné. Svět se posunul, převrátil. Už nejsem pozemským Dimkou. Stal jsem se obyvatelem Ostrovů, který se nebojí cizí ani své smrti.

	„Aliku, co je… s Geňou?“ zeptala se za mými zády tiše Inga. Zatajil jsem dech.

	„Umřel,“ odvětil bez zvláštního smutku v hlase „jedničkář“.

	Otočil jsem se. Inga zbledla, rty se jí třásly.

	„Neber si to tak, Ingo,“ pokračoval Alik. „Nepodlehl jen tvé ráně. V hradu ho dobili. Za to, co dělal.“

	No tohle! Vládl na tomto ostrově a dovedl ostatní jen k tomu, aby ho při první příležitosti dobili. Zraněného.

	Vstříc nám běžely dvě děti s tasenými meči. Uviděly Ingu, kulhajícího Mišku, mě. Ztuhly.

	„Musím mluvit s tím, kdo vládne ostrovu,“ řekl jsem zachmuřeně. „Jsme parlamentáři.“

	Děti se otočily. S ostražitým pohledem spustily zbraně.

	Zamračený třináctiletý hoch s vysedlými lícními kostmi mě šťouchl do zad se slovy:

	„Proč jsi přišel? Co tady chceš?“

	Inga přistoupila ke mně. „Achmete, to je Dima. Přišli jsme…“

	Achmet ji ostře přerušil:

	„Neměla ses vracet.“

	Rozzlobil jsem se. Položil jsem na kameny mostu svůj náklad a opakoval jsem:

	„Jsme parlamentáři. Inga se nevrací na váš ostrov, chce pomoci při rozhovorech.“

	„Jakých rozhovorech?“ zostražitěl Achmet.

	Z hradu mezitím vyšly dvě dívky. Jedna maličká, s polekaně bezradným výrazem, druhá starší, širokoramenná, s naprosto nedívčí postavou a strohým tvrdým obličejem. Zvýšil jsem hlas, aby mě také uslyšela, a prohlásil jsem:

	„Náš ostrov vám navrhuje uzavřít vojenské společenství a vytvořit Konfederaci Ostrovů.“

	Achmet promýšlel má slova sotva sekundu a potom se zamračil:

	„Vypadněte odtud, jo? My zákony Hry neporušujeme.“

	„Zákony se neporuší. První zákon − zákaz žravé hry − platí: budeme bojovat plnou silou, ale společně. Podmínka návratu na Zemi říká: ‚Vrátí se obyvatelé ostrovů, kteří dobudou všech čtyřicet ostrovů.‘ Všechno je v pořádku.“

	„To není pořádek, ale…“ Achmet se odmlčel, nenacházel vhodné slovo. „Nebudeme jednat…“

	Urostlá holka k němu mezitím neslyšně zezadu došla a klidně ho odstrčila.

	„Ne, Achmete, projednáme to. Lora!“ Podala mi ruku.

	Pohlédl jsem na Ingu a pochopil její slavnostní pohled. Když jsme včera probírali poslední detaily, řekla: „Jestli se Geňka neuzdraví, povládne na ostrově Achmet. A ten udělá, co mu poradí Lora…“

	

		5. Mír kvůli válce



	Probudil jsem se uprostřed noci. Za oknem panovala neproniknutelná tma, do rána bylo ještě daleko. Podle kvílení větru a chladu pronikajícího štěrbinami byla noc docela obyčejná − studená a trošičku děsivá. Pocítil jsem potřebu vstát a projít se… Ještě chviličku jsem se vrtěl v posteli a pokoušel se přesvědčit sám sebe a zase usnout. Ale nepodařilo se.

	Oblékl jsem se a okamžik váhal, kam jít. Jestli do „úřední“ místnosti v prvním patře nebo rovnou na most. Sestup byl delší, zvolil jsem tedy druhou, „dětskou“ variantu.

	Když jsem se za několik minut vrátil, příčina, která mě vzbudila, zmizela. Prostě řečeno − odtekla z mostu do oceánu. Ale i spánek odletěl − nepochybně ho odvál vítr. Dospávat se mi už nechtělo. Sešel jsem o patro níž a došel ke dveřím Trůnního sálu. Zaznívaly odtud hlasy, pronikala matná rudá záře hořícího krbu. Nahlédl jsem do sálu a spatřil obvyklou scénu, která se poslední týden opakovala víckrát. Kris verboval stoupence.

	„Je to velice jednoduché! Velice jednoduché!“ Krisovi se vášnivě blýskaly oči. Neodráží se v nich plamen? Ale i hlas měl vzrušený, planul skoro jako opravdový oheň. „Pravidla se dodrží! Jistě, je možné, že lezeme do neprozkoumané díry. Ale potrestat nás za to nemůžou!“

	„A když potrestají?“ Krisova společníka jsem moc neznal. Přišel na ostrov pozdě večer, přes území Dvacátého čtvrtého ostrova. Na svém, tuším Dvacátém sedmém, nebyl tento hubený, neohrabaný mladík vůdcem. Ale byl Rus, kdežto většina ostatních byli Italové a Švédi. Cizinci se snažili více či méně udržovat národnostní složení ostrovů, i když důvody, spojující temperamentní obyvatele Apennin a mladých Skandinávců, zůstávaly záhadou.

	„Když potrestají…“ Kris pokrčil rameny. „Nevím. Ale za riziko to stojí. V Konfederaci jsou už tři ostrovy − a zatím nás nechávají na pokoji. Na samostatné vítězství nemá šanci nikdo.“

	„Co musíme dělat v Konfederaci?“ zeptal se hoch po chvíli mlčení.

	„Nebojovat s ostrovy Konfederace.“

	„To je všechno?“

	„Všechno. Na požádání je možné pomáhat jiným ostrovům bojovníky nebo prostě si vyměňovat informace. Navštěvovat se…“

	Hoch se najednou šelmovsky a bezstarostně usmál:

	„Chodit na návštěvy se mi líbí!“

	Odešel jsem ode dveří. Kromě Krise a jeho pochybujícího společníka seděli v Trůnním sálu ještě Achmet a Timur. Velitel Dvacátého čtvrtého pozorně poslouchal rozhovor, Timur zřejmě podřimoval na pohovce. Ve dne byl na ostrově Rudého štítu i vůdce Dvanáctého − onen dobrácký Georg-Salif, který se kdysi vydával za divocha. Odešel těsně před rozdělením mostů po domluvě s Krisem o společném jednání zítra.

	Ospalost se postupně vracela. Nerozhodně jsem postál… Najednou, i pro sebe nečekaně, jsem šel ke strážní věži. Nebyla daleko, při pohledu od břehu vyrůstá přímo nad okny Trůnního sálu. A chodbami to trvá pět minut. Dokonce mě napadla vtipná myšlenka − nakreslit přesný plán hradu a zjistit, jak je to s těmi průchody… Přišla a zmizela. Do šumu větru zazněl cizí zvuk. Na ostrovech nijak vzácný.

	Někdo plakal. A nebylo obtížné uhodnout kdo.

	Místnost pod věží fungovala jako sklad nebo jako vězení. Poslední dny sloužila jako vězení.

	Stoupl jsem si na špičky a nahlédl do úzké spáry v železných plátech dveří. Samozřejmě jsem nic neviděl. Tma. A stěží postřehnutelný šedivý čtverec okna, přeškrtaný mřížemi.

	„Igorku…“ ozval jsem se nerozhodně.

	Pláč ustal, zavrzala postel. Na podlaze spal Malík jen první noc, potom mu Meloman a Ilja, s mlčenlivým souhlasem ostatních, přinesli postel a povlečení.

	„Dima? Ty?“ Igorkovi se zatřásl hlas,

	„Jo, neboj se,“ odpověděl jsem nejistě.

	„Vůbec se nebojím…“ Igorek došel ke dveřím. Spárou jsem pocítil stěží postižitelné teplo.

	„Dimo, nenávidíš mě?“ Malík se zeptal skoro rétoricky.

	„Nevím,“ odvětil jsem váhavě.

	„Takže mnou pohrdáš?“ V Igorkově hlesu zazněla nepatrná naděje.

	Tentokrát jsem odpověděl bez váhání:

	„Ano.“

	Nastalo mlčení. Potom něco zašelestilo a Igorek poprosil:

	„Dimo, jestli ti to není odporné… Podej mi ruku.“

	Nahmatal jsem prsty vsunuté do spáry a stiskl je. Igorek tiše řekl:

	„Děkuji… Dimo, jestli někdo navrhne, aby mě propustili nebo o to požádám sám… Nepouštějte, platí?“

	„Uhm…“ Ani jsem neodpověděl, hrdlo se mi sevřelo.

	„Dimo, nemysli si, že jsem svině…“ zašeptal rychle Malík. „Opravdu jsem chtěl domů. Chápu, že nečestně, ale opravdu jsem moc chtěl. A Cizinci ze začátku nechtěli nic špatného. Prostě jen povídat, co se děje v hradu.“

	„Tady nás nemůžou sledovat? Nelhal jsi?“

	„Ne. A víš, ještě něco… Oni nás nerozlišují. Pletou si i kluky s holkama. Trochu podle velikosti… Třeba tebe odliší od Krise. Ale Melomana a Tolika si spletou. Určitě to nejsou lidé. Pavouci nebo žáby.“

	Zachvěl jsem se. Zamrazilo mě. V zádech jsem doslova pocítil těžký, studený, děsivý pohled. Žabí nebo pavoučí…

	„Igorku, bojíš se tady?“

	Dlouho mlčel. Potom tiše odpověděl:

	„Moc. V noci… Vím, že mi neodpustí.“

	„Malíku… Nemám promluvit s ostatními?“

	„Ne. Prosil jsem o to!“

	Nahmatal jsem silnou ocelovou závoru. A odtáhl ruku.

	„Dobrá. Chápu, že nevěříš sám sobě.“

	„Správně.“ Igorek pomalu vytáhl dlaň se štěrbiny a nejistě prohlásil: „Dimo, neřekl jsem to hned… Nenapadlo mě, že je to důležité. Vždycky chtěli vědět, kdo s kým kamarádí. Hlavně pokud šlo o kluka s holkou. Moc je to zajímá, nevím proč… O tebe se zajímali proto, že kamarádíš s Ingou. Hlavně chtěli vědět, kdy a kdo riskoval za jiné. Vyptávali se, proč děti kvůli mně riskují… Povídám jim − jsou to mí přátelé. Potom řekli − vysvětli, co je to přátelství.“

	„Vysvětlil jsi?“

	„Nedokázal jsem to.“

	„Chápu. Nechtěl jsi přemýšlet.“

	Igorek mlčel.

	„No dobře, spi…“ udělal jsem krok ode dveří a zaslechl Igorkův tichý hlas:

	„Zkusím to… A pověz Krisovi, ať nezapomene: pozorovatelé jsou na všech ostrovech. I na těch, se kterými… jsme… jste se spojili.“

	*

	Ráno na Třicátém šestém ostrově nyní začínalo cvičením. Slunce ještě nevyšlo nad obzor a Kris už všechny vyhnal na písčitý břeh, pod hradní zdi.

	V předjitřním šeru začaly malátné, ospalé děti šermovat. Tempo se postupně zvyšovalo, tupé údery srážejících se holí zněly hlasitěji. Občas, hodně zřídka, zazvučela ocel. Přehánějící dvojice ihned přerušila boj a odešla stranou. Obloha modrala, noční chlad mizel, vlny narážející na břeh šuměly hlasitěji. Před snídaní bylo možné se vykoupat. Potom na všechny čekaly mosty − vlastní i cizí. Mosty, náležející ostrovům Konfederace.

	Cvičil jsem s Melomanem. To bylo ze všeho nejvýhodnější − byli jsme skoro stejně silní a tuto činnost jsme nebrali úplně vážně. Naše meče se nestaly opravdovými ani jednou, na rozdíl od Krise s Timurem.

	Při skoro automatickém odrážení úderů jsem pohlédl na Krise. Před cvičením jsem mu pověděl o nočním rozhovoru s Igorkem, a nyní měla následovat reakce. Neznámo jaká…

	Kris elegantně odrazil Timurův výpad, sklonil meč a unuděným hlasem pronesl:

	„Přestávka. Mládeži, kdo z vás se vyzná v technice?“

	Meloman pokrčil rameny a došel k němu. Následoval jsem ho.

	„Pojďte…“ Kris pokynul Tomovi a vykročil k hradu. Ostatní ho následovali. Už po několikáté jsem měl pocit, že našeho velitele není možné překvapit. Pro každý problém měl celý vějíř řešení a váhal jen s výběrem nejlepšího.

	Sestoupili jsme do sklepa. Přede dveřmi jsme se museli zastavit − byly zavřené, závoru stahoval silný ocelový drát. Sám by ho neohnul ani Kris. Museli jsme ve čtyřech pomalu narovnávat smyčky vzdorujícího kovu. Systém byl jednoduchý, ale účinný − pokud byl na ostrově ještě jeden „pozorovatel“, nebylo v jeho silách proniknout ke spojovacímu zařízení.

	Ve tmě sklepa, stěží zaháněné lampou v Krisově ruce, jsme došli k „mramorové“ desce. Stokrát prohlížená, málem očichávaná, s matném světle se zrcadlově leskla.

	„Ze začátku jsem si myslel,“ začal Kris, „že Cizinci nepoznají, že jsme je odhalili. Asi jsem se spletl. Teď už nemá smysl to skrývat. Zkusíme se v tom vyznat…“

	Položil dlaň na desku. Po sekundě lítostivě řekl:

	„Nefunguje, nechce…“

	Zvedl kus železa povalujícího se na podlaze. Namířil, udeřil…

	„Přikrčte se.“

	Spojovací zařízení vydrželo skoro deset minut nepřetržitých úderů. Potom se zvláštním dutým zvukem „mramorová“ deska vypadla ze stěny. Pomalu, doslova jako kousek polystyrénu, sklouzla dolů. Narazila růžkem na podlahu a rozpadla se na mramorovou drť.

	Meloman hekl. Podřepl, nabral hrst kamínků a přesypal je z dlaně do dlaně. Rozčarovaně řekl:

	„Jestli je toto přístroj, pak… Ne, v tom se nevyznáme, Krisi… Co říkáš?“

	Kris, pořád ještě držící svůj nástroj − krátkou rezavou trubku, mlčky napřáhl ruku ke stěně. Tam, odkud deska vypadla, nebyl žádný otvor. Na stěně se opět matně lesklo spojovací zařízení.

	„Doplnili,“ řekl vzrušeně Meloman. „Jenže jak?“

	„A jak se v kuchyni objevují potraviny?“ odpověděl Kris otázkou. „Bleskové přemístění v prostoru… Nu, obsluhují nás na úrovni… jdeme… Kde je Tom?“

	Trhl jsem sebou. Při výměně desky mohli Cizinci vzít s sebou Toma, pro ně by to byla maličkost. Tom se však vynořil ze tmy a oslovil Krise. Minutu něco posuzovali. Potom Kris pokrčil rameny:

	„Tom prohlížel člun, který tady leží. Před deseti lety se na něm sem dostaly dvě děti. Když jsem se ocitl na ostrově, pokoušeli jsme se ho spustit na vodu − jenže se převracel. Tom řekl, že se s otcem často plavil na jachtě a umí člun ovládat. Jen bude třeba zhotovit nový kýl a naložit balast… A ještě řekl: copak může existovat Konfederace bez válečného námořnictva?“

	

		6. Bezvětří



	Nevím, ve které chvíli se mi události přestaly zamlouvat. Asi od toho dne, kdy jsme dvojitým útokem dobyli Třináctý ostrov…

	Nebyl v tom žádný podraz. Nemstili jsme se. Třináctému jsme několikrát nabídli vstup do Konfederace − odmítali. Pravděpodobně nám nevěřili. Tu se Kris dohodl s veliteli ostatních ostrovů Konfederace na dvojitém útoku. Určený den přišla na každý ze dvou mostů Třináctého celá armáda.

	Za normálních podmínek je vyslání deseti bojovníků na most skoro nemožné. Znamená to nebránit ostatní mosty, vystavit se úderu do zad. Nám to nehrozilo. Deset hochů a navíc Inga − stáli jsme před čtyřmi kluky z „třináctky“ a cítili se hrozně, hanebně, silně.

	„Hoši, nepromyslíte to?“ zeptal se Tolik.

	Zbabělci rozhodně nebyli.

	„Nenecháme se zajmout!“

	Nešlo o zajetí. Ale už nás unavilo vysvětlování. Připomněli jsme jim všechny urážky − moc dobře si pamatovali, jak projevovali svou převahu.

	Jako první začali bojovat Kris s Timurem. Jejich soupeři nebyli slabí, ale my neusilovali o rychlé vítězství. Chtěli jsme nepřítele vyčerpat. Druhou dvojici jsem tvořil já s Tolikem, třetí Meloman se Seržanem… „Třináctka“ také střídala − měla dohromady jen dvě dvojice. A my jsme nasazovali pořád nové a nové. Januš s Iljou, Tom s odpočinutým Timurem. Ingu jsme samozřejmě do boje nepustili.

	Kupodivu uspěl Tom. Nováčkům se zřejmě daří − ověřil jsem to sám na sobě.

	Při útoku ve dvou na Timura nepřátelé úplně zapomněli na jeho společníka. To nebylo úplně hloupé − Tom znal jen několik jednoduchých výpadů a pár obranných − „deštník“ a „spodní zrcadlo“. Divil jsem se, že vůbec drží meč v bojové pohotovosti…

	Když se jeden soupeř otočil k Tomovi zády, ten nepřemýšlel a udeřil jako při cvičení − šikmo shora dolů…

	Kris, Tolik i Januš vyrazili najednou, málem si ublížili. V okamžiku upadl další kluk. Třetímu, který nám před bitkou tak odvážně odpověděl, Timur vyrazil meč.

	„Já… se vzdávám,“ dolétl ke mně zajíkavý hlas.

	A Timurova odpověď:

	„Zajatce nebereme.“

	Ostří meče zasvištělo vzduchem. Za okamžik se zvuk změnil v měkký, mlaskavý…

	Ze skupinky se vypotácel Tom. Bílý jako mléko, s chvějícími rty. Šťouchl jsem ho do zad a usmál se. Všechno je normální… Ale jen zavrtěl hlavou a zamířil po mostě nazpět k hradu.

	Poslední bojovník „třináctky“ ustupoval, svíral meč oběma rukama. Kris s Timurem k němu zamířili. Uštvaně se ohlédl… a bodl se mečem do břicha.

	Ztuhli jsme. Nastalo naprosté ticho, dokonce bylo slyšet vzdálený šum vln. Kluk stál a držel jílec meče.

	„Já sám…“ pronesl tiše. „Nedobíjejte mě, platí?… Já sám, chci domů…“

	Jakmile začal padat, pochopil jsem, o co jde. Na několika ostrovech věří, že se účastník Hry, který zabije v bezvýchodné situaci sám sebe, vrátí na Zemi.

	„Proč jsi řekl, že nebereme zajatce?“ zařval Meloman. „On kvůli tomu…“

	„Jemu jsem to neříkal,“ odsekl Timur. „A toho lumpa jsem poznal, to on zastřelil Kosťu!“

	Pohlédl jsem na Ingu. A uviděl jsem, že brečí − mlčky, zadržuje hlasitý pláč.

	„Dimo, proč vy… proč?“

	Pokrčil jsem rameny, začal jsem se zlobit. Zabil jsem je snad já? Navíc si to zasloužili. A Inga mohla vědět, že dnes bude na mostě horko, když nás prosila, abychom ji vzali s sebou.

	S holkama je tomu tak vždycky, i s nejchytřejšíma. Něco získají a přesto jsou nespokojené. Určitě mají představy mnohem romantičtější, než je život…

	„Shoďte je konečně!“ zvolal Tolik.

	„Shoď je sám!“ odsekl Seržan.

	„Já je shodím!“

	Inga zavřela oči. Najednou jsem pochopil, že má pravdu. Ne proto, že se my mýlíme. Dnes se střetly dvě pravdy − a její pravda zvítězí. Protože je holka a nesmím jí odporovat.

	„Ingo, vidíš, co se může stát,“ řekl jsem provinile. „Ale nemůžu změnit to, co existuje. Uděláš něco, co není hezké. Raději doprovoď Toma na ostrov…“

	Přikývla se zavřenýma očima. Otočila se a udělala několik kroků. Dole se najednou ozvala šplouchnutí. Jedno, druhé, třetí, čtvrté…

	Inga se rozběhla za Tomem. S přimhouřenýma očima, ve kterých mi vířily barevné kruhy, jsem ji sledoval pohledem.

	„Jdeme, Dimko,“ křikl Tolik.

	Ohlédl jsem se. Naši už ušli sto metrů. Nic mě od nich nedělilo − jen rudé skvrny na růžovém mramoru. Rozběhl jsem se za nimi, pod nohy jsem nehleděl.

	*

	Něco se ve mně zlomilo. Rval jsem se společně s ostatními, když jsme po rozdělení do dvou skupin zezadu napadli zbývající ochránce Třicátého ostrova. Smál jsem se společně s ostatními, když jsme se po vyčištění mostů od nepřátel shromáždili u brány cizího hradu a volali, aby nám otevřeli. Určitě se ještě nikdy neshromáždila na jednom ostrově tak velká skupina − ozbrojená, opilá vítězstvím, a − kupodivu − přátelská.

	Choval jsem se jako všichni. Ovšem v uších mi znělo : „Proč? Proč?“ Timur vlezl na okno hradu a otevřel dveře zevnitř.

	Proč?

	Rozběhli jsme se po hradu a hledali ostatní obyvatele ostrova. A skoro hned jsme ve velkém sálu, podobném našemu Trůnnímu, narazili na tři děvčata a třináctiletého hocha s ovázanou rukou. Všichni měli meče. Dokonce i meče dívek se leskly ocelí.

	Proč?

	„Odhoďte zbraně,“ přikázal unaveně Kris. „Nechceme vás zabíjet.“

	Meče dutě třeskly o podlahu. Poslední odhodil zbraň kluk.

	„Tedy,“ řekl Tolik, „zatím budete zajatci… na různých ostrovech. A tam uvidíme.“

	Proč?

	*

	Tom opravoval člun. Ve skutečnosti nejvíc opravovali Seržan, Ilja a dvě děvčata z Dvanáctého ostrova, ovládající stolařinu. Tom řídil: obíhal kolem člunu obráceného dnem vzhůru u stěny hradu a vydával příkazy ve zvláštní angloruské směsi. Bez ohledu na jeho snahu angličtina převládala. Tento „jazyk“ však měl i výhody − Tom byl díky tomu tak zábavný, že nikoho nedráždil jeho přehnaně velitelský tón.

	Po vykoupání jsem ležel na písku deset metrů od člunu a pozoroval události. Na zádech mi pomalu usychaly kapky vody − slunce už zapadalo a skoro vůbec nehřálo.

	„Při… přestávka,“ pletl se Tom.

	„Ne přestávka, necháme to na zítra…“ navrhl dobrácky Seržan. „That’s all?“

	Děti z Dvanáctého nečekaly na další návrhy a vydaly se k hradu. Mávl jsem nad nimi rukou a znovu zabořil bradu do písku. Uslyšel jsem kroky − vedle mě žuchl do písku Ilja.

	„Proč se nekoupeš?“ zajímal jsem se.

	„Ále… Nechce se mi.“

	Ilja melancholicky ryl bosou nohou do písku, vytvářel jakýsi model plaveckého bazénu. Jeho snaha skončila naprostým úspěchem: do obdélníkové jamky začala prosakovat kalná voda. Samozřejmě studená − Ilja zaklel a nohu odtáhl. Strhl brýle a začal otírat skla rukávem košile. Rukáv byl špinavý a potrhaný, Iljova skvělá garderoba dožívala poslední dny. Nijak ale nevěnoval pozornost marnosti své snahy a pokračoval v leštění skel. Dokonalý příznak rozpaků…

	„Koupání je teď riskantní,“ zabručel Ilja. „Pohlédneš náhodou na nebe − a šmytec.“

	Jistě. Po západu slunce se nesmí hledět na oblohu. A slunce co nevidět zmizí za obzorem. Třetí pravidlo Hry, nejhloupější a nepochopitelné…

	„Iljo… Jak to říkají pravidla? Při západu se nesmí hledět nahoru? Nebo se nesmí hledět na nebe?“

	„Nahoru…“

	„Určitě?“

	„Určitě.“

	„Proč tedy zírat nahoru?“ zeptal jsem se a hleděl na lesklou louži v jamce. „Je možné i dolů…“

	Ilja přímo nadskočil. Svést ho k výtržnosti je hodně jednoduché.

	„Dimko!“

	„Padej k Ritce! A bez jejího zrcadla se nevracej! Rychle!“

	Poslední slovo bylo samozřejmě zbytečné. Už za několik minut přiběhl Ilja zpátky. Následoval ho zřejmě zaujatý Seržan.

	Upřímně řečeno, trik se zrcadlem jsem nevymyslel já. O tomto způsobu pozorování oblohy, kdy se nesmí hledět vzhůru, jsem četl v nějaké pohádce. Tak dávno, že jsem už zapomněl její název…

	Ilja položil zrcadlo na písek a usedl vedle. Vysvětlil:

	„Dívat se budu já.“

	„Kdepak, postupně,“ namítl Seržan.

	Při západu je jen jeden okamžik, kdy pohled na oblohu hrozí trestem. Čekání mohlo být dlouhé.

	„Dvacet, dvacet jedna,“ počítal monotónně Seržan. Když napočítal sto dvacet, odstrčil Ilju a usedl před zrcadlo sám.

	„Budeme pozorovat po dvou minutách.“

	Nastalo ticho. Ohlédl jsem se k hradu − jestli tam nejsou další zájemci. Ale hoši se ještě nevrátili z mostů.

	„Vidíš létající talíře?“ zajímal se Ilja.

	„Jo. Právě proletěla pánev…“ oznámil Seržan.

	„Střídat. Odpočiň si!“

	Teď jsem usedl před zrcadlo já. Slunce málem zmizelo za obzorem, v šedém popelu mořských vln hasl poslední rudý uhlík. Obloha tmavla, ale zůstávala obyčejná. Co je tam možné vidět? Vesmírnou loď mimozemšťanů prolétající nad planetou? Nebo zlověstný létající talíř? Ať se tedy mihne mezi oblaky jiskřička a odhalí nám „tajemství“ rozložení pozorovacích přístrojů. Má smysl kvůli tomu vymyslet celé pravidlo? Prakem létající talíř nesestřelíš a o tom, že nás sledují, stejně nepochybujeme. Nedívat se nahoru při západu. Nedívat se nahoru…

	„Střídat!“

	Před zrcadlem se opět ocitl Ilja. Se Seržanem jsme se rozčarovaně rozhlíželi: sluneční paprsky už klouzaly ze stožáru strážní věže. Nastával večer.

	„Nechápu…“ ozval se najednou udiveně Ilja. „To…“

	Se Seržanem jsme se současně vrhli k Iljovi ve snaze zahlédnout něco na odrazu v zrcadle. Z touhy pohlédnout nahoru mi přímo běhali mravenci po zádech. Ale nestihli jsme to.

	Na okamžik se rozsvětlilo. Maličké kulaté zrcátko svítilo jako projektor, vyzařovalo sloupec oslepivého, doslova pevného, tvrdého, bodavého světla. Trvalo to sekundu. Cinklo sklo a zrcadlo se rozlétlo Iljovi v rukách. Lehce vykřikl, uskočil a přitiskl dlaně k obličeji. Brýle měkce pleskly do písku společně se zčernalými, matnými střípky. Jedovatý kouř spáleného amalgamu nám podráždil nos.

	„Iljo!“ Zahlédl jsem, jak padá na záda a popadl jsem ho za ruce. „Co je s tebou?“

	„Oči…“ Ilja se třásl. „Bolí…“

	Úskok nefungoval. Pohled nahoru, nedostatečně maskovaný zrcadlem, připadal Cizincům nebezpečnější než otevřená domluva ostrovů Konfederace.

	„Iljo!“

	Pomalu odtáhl dlaně z obličeje. Oči měl červené, pokryté purpurovou síťkou žilek. A − udivené.

	„Plavou mi tam kruhy,“ prohlásil bezradně. „Ale vidím tě.“

	*

	Celý večer Ilja vychutnával postavení hrdiny. Ležel na pohovce v Trůnním sále. Rita s Ingou kmitaly kolem a každou chvíli mu vyměňovaly obklady na slzících, zanícených očích. Seděli jsme kolem a tiše rozmlouvali o tom, co se stalo.

	Iljovy oči zachránilo zrcadlo. Rozpadlo se a zmatnělo, takže odrazilo jen malou část energie do něho namířené. Paprsek měl takovou sílu, že zrcadlo rozbil jako úder kamenem.

	Nejhorší bylo, že Ilja nedokázal zahlédnout ani kousek střeženého tajemství. Podle jeho vyprávění se v zrcadle mihlo něco šedého, plochého, prudce klesajícího ze zenitu. Potom v centru toho šedého, kulatého, shora padajícího tělesa blýskl bílý záblesk.

	Předpokládat bylo možné cokoli, včetně létajícího talíře. Tuto verzi například umíněně zastával Timur. Mně však připadalo, že je to celé mnohem složitější. Nikdy se mi nelíbily hádanky, kde se odpověď nabízí sama.

	Úporně jsme se hádali a Tom, který z rozhovoru nic nechápal, se nudil. Ale za pět minut přišla řada na něho − mluvilo se o člunu. Děti jej už změnily v jakousi maličkou jachtu − přidaly prkennou palubu, upevnily stěžeň, kýl. Tom trval ještě na vybudování maličké kajuty, ve které by mohli spát čtyři členové posádky. Neodporovali jsme, přestože to znamenalo spustit člun na vodu o několik dní později. S opravdovou kajutou bude naše lodička vyhlížet mnohem působivěji.

	Rozhovor nenápadně přešel na první plavbu. Bylo už rozhodnuto proplout celé souostroví Čtyřiceti ostrovů a cestou verbovat přívržence Konfederace. Bylo jasné, že kapitánem bude Tom. Ale o ostatních členech posádky jasno nebylo. Plavby se chtěli účastnit všichni…

	Spor, hrozící přerůst v hádku, přerušil Kris. Vyšel za dveře a vrátil se s tenkými třískami v dlani.

	„Budeme losovat,“ vysvětlil. „Čtyři krátké patří posádce.“

	Třísek bylo osm. Kris nechal táhnout Ilju. Dlouhá. Druhý táhl Seržan − a rozpřáhl ruce. Také dlouhá… První krátká tříska připadla Timurovi. Druhá − mně. Ani jsem nepocítil radost − úspěch mi připadal samozřejmý. Potom napřáhl ruku Tom, ale Kris ho zadržel.

	„Popluješ bez losování, jsi kapitán… A já bez losování zůstanu tady − má loď je zde.“

	„Když nevytáhneš los, bude jeden navíc,“ ožil Seržan.

	„Navíc ne, já se taky účastním.“ K našemu veliteli přistoupila Inga. Rychle na mě pohlédla − přímo a pevně. A se sevřených Krisových prstů vytáhla krátkou třísku.

	„Žena na palubě znamená smůlu…“ ozval se bezradně Seržan.

	Poslední krátký los získal Januš.

	

		7. Pětice na oceánu



	Naše lodička, pojmenovaná „Drzoun“, odrazila od břehů Třicátého šestého ostrova pozdě večer, když se setmělo, a ostré poryvy severního větru se změnily v rovnoměrnou, spolehlivou brízu. Toma, který se každý den pachtil se člunem, jsme poslali, aby si několik hodin pospal. Nyní se tiše radil s Timurem, kontroloval, jestli jsou všechny zásoby na místě. Potraviny, voda, náhradní plachta, dalekohled. Všichni měli hodinky − posbírané na všech ostrovech Konfederace. Kromě mečů jsme se vyzbrojili kušemi. Největší z nich, pro boj nevhodnou, jsme upevnili na otočném podstavci před kajutou. Timur se s ní dlouho piplal, upravoval ji pro střelbu třemi střelami současně. Kdysi o takové kuši četl… Ale neuspěl.

	Člun, povýšený do hodnosti lodě, plul překvapivě rovně. Možná se o to zasloužil nový kýl. Nejspíš však byl důvod mnohem jednodušší, „Drzoun“ byl silně přetížen. Voda pleskala nebezpečně blízko palubě, a občasné vlny už vytvořily na dně člunu pořádnou louži.

	Dvacet minut jsme stáli vedle Toma a čekali něco neobyčejného. Ale všude vládl klid. Pomalu se stmívalo, ve tmě zmizely obrysy hradu, pouze na strážní věži povzbudivě planula bílá skvrna majáku. Děti slíbily, že ho zažehnou každou noc. „Drzoun“ plul na jihojihozápad, šikmo k větru, postupně se nořil do prostoru mezi Dvacátým čtvrtým a Třicátým ostrovem. Za hodinu měl minout Dvacátý sedmý ostrov a projet kolem Dvacátého třetího − posledního ostrova Konfederace. V další cestě jsme se rozhodli pokračovat ráno, za svitu slunce. Tom chtěl zbytek noci driftovat v dohledu majáku Dvacátého třetího ostrova − bílého a červeného plamene na dvou místech strážní věže…

	První zašla do kajuty Inga. Tiše všem popřála dobrou noc a Tomovi lehkou hlídku: „light watch“, čímž kapitána trochu zmátla. Určitě to neřekla docela správně, přesto jí všichni ostatní, včetně Januše, porozuměli.

	Za deset minut se Timur protáhl. Zívl, plácl mě do zad a zeptal se:

	„Půjdeme spát?“

	Svlékl jsem nepromokavou bundu a podal ji Tomovi. Ten pochopil, mlčky přikývl a začal ji oblékat přes svoji. V noci bude na palubě značná zima.

	„Jdeme…“

	Opatrně jsme proklouzli mezi levým bokem a stěnou kajuty na záď. „Drzoun“ se při tom mírně zakymácel. Timur docela přirozeně zakašlal a otevřel dveře kajuty.

	Inga už ležela pod svou přikrývkou. Na stolku planula svíčka. Timur se sklonil, vstoupil do kajuty a řekl:

	„Celý život toužím spát na levém boku. Navíc u stropu…“

	Januš bez námitek ulehl na spodní palandu. Zhasl jsem svíčku a přikryl se poslední volnou přikrývkou. Nastalo ticho, jen za boky tiše šplouchala voda.

	Potom tenká prkenná stěna zaskřípala − nahoře se na ni svalil Tom.

	„Kapitáne, nespat!“ ozval se hlasitě Timur.

	Stěna zaskřípala znovu − Tom se vrátil ke kormidlu. Januš se uchechtl. Už jsem usínal, když jsem zaslechl ospalý, ale vážný hlas Ingy:

	„Hoši, jestli se něco semele, určitě mě vzbuďte.“

	Probudilo mě lehké potřepání za rameno. Někdo mi tiše šeptal přímo do ucha:

	„Di-mo! Di-mo!“

	Pokusil jsem se zvednout, ale hloupá přikrývka mě dokázala ovinout stejně jako horlivý dvořan mumii oblíbeného faraona. Vysvobodil jsem se a pokusil se vstát. Praštil jsem se hlavou o strop.

	„Tiše!“ řekl Tom. „Ty… moc… hlasitý.“

	„Moc hlučný?“ Aha, vystihl to… Vyklouzl jsem z přikrývky. Nikdo se neprobudil. Vládlo naprosté ticho, ani voda nešplouchala − loďka driftovala. Tom zabrumlal něco anglicky. Pochytil jsem jen něco o otci a dobré lodi. Plout s otcem na jachtě se zřejmě Tomovi líbilo víc…

	Tom mi předal bundu a začal zalézat pod přikrývku. Pomohl jsem mu a vyšel na palubu.

	Byla ještě noc, jen na východě mlha trošku zřídla, naznačovala blížící se úsvit. Nebe zkrášlené neznámými hvězdami se mi konejšivě houpalo nad hlavou. Vyhledal jsem pohledem Oko mimozemšťana a přimhouřil oči. Hvězdy zůstaly lhostejné. Starý člun s umíněnými dětmi na palubě. Taková hloupost…

	Hrozně se mi chtělo spát. Najednou z podvědomí vylezla potměšilá myšlenka. Zajít do kajuty, vzbudit Tima nebo Januše, předat hlídku… Nemůžou vědět, kdy jsem vystřídal Toma a jak dlouho jsem bděl.

	Šplouchl jsem si do obličeje mořskou vodu. Popraskané rty zaštípaly. Přestalo se mi chtít vyburcovat kamarády, i spánek jsem zahnal. Ulehl jsem na kormidelní lavičku a položil si pod hlavu měkkou látkovou tašku. Nejspíš s potravinami. Ale spát se mi nechtělo… bude třeba se seznámit s jejich oblohou… kvůli orientaci nebo vědění… Tu je Oko mimozemšťana…

	Ráno zastihlo „Drzouna“ padesát metrů od břehu Dvacátého třetího ostrova. Seskočil jsem ze svého nepohodlného lůžka a ohlédl se. Nad hradem, stojícím uprostřed nevelkého, nízkými křovinami zarostlého ostrova, vlála červenomodrá vlajka, připomínající víc obinadlo než plátno. Hned pod vlajkou svítila úzká bílá stuha. Všechno bylo v pořádku, ostrov patří ke Konfederaci…

	Vklouzl jsem do kajuty a vzbudil Toma. Ve dvou jsme rychle vytáhli plachtu. „Drzoun“, poháněný mírným ranním větříkem, se plavně rozjel a začal se vzdalovat od břehu. Nesmíme váhat − za den chceme objet celé souostroví.

	Za několik minut vylezl z kajuty Timur. Přimhouřil oči před ostrým slunečním svitem, ohnul se přes bok a umyl se. Potom s bojácným pohledem na kajutu zašel na chvíli ke kormidlu.

	Tom zamířil s člunem na sever. Propluli jsme pod mostem spojujícím Dvacátý třetí se sousedem − Šestnáctým ostrovem, a v dostatečné vzdálenosti jsme ho minuli. Šestnáctý, čili ostrov Modrých zrcadel, se úporně bránil samotné ideji Konfederace. Po několika pokusech přesvědčit jejich vůdce − zamračeného Maxe − bylo rozhodnuto obklíčit ostrov ze všech stran a dobýt ho současným útokem ze všech mostů současně. Byl jsem na zasedání Rady Konfederace a věděl jsem, že řešení přijala jednomyslně. Na Achmetovu otázku, jak naložit se zajatci, Kris bez váhání odpověděl: „Holky a kluky pod deset let rozmístit na jiné ostrovy.“ Mnohem víc mě zarazilo, že nikdo neupřesnil osud ostatních.

	Probudil se Januš. Usedl rovnou na střechu kajuty a začal pozorovat hrad Modrých zrcadel dalekohledem. Potom do mě šťouchl a dalekohled mi předal.

	Na ploché střeše jedné budovy, kde se na tomto ostrově sbíhaly všechny mosty, se shromáždilo půldruhé desítky kluků a holek. Sledovali odplouvající člun, o něčem vzrušeně rozmlouvali, mávali rukama. Pochyboval jsem, že si stačili člun patřičně prohlédnout. Přesto jsem řekl, pořád ještě s dalekohledem u očí:

	„Timure, musíme vztyčit vlajku Konfederace! Třeba je to přesvědčí…“

	Maličká lodička pokračovala v cestě.

	*

	Od samého rána mě neopouštěl zvláštní pocit. Nepříjemný chlad v hrudi, pocit, který bylo možné charakterizovat čtyřmi slovy:

	Jde to příliš dobře…

	Hladce jsme míjeli ostrovy Konfederace, poklidně prospali noc v driftujícím člunu. Do oběda jsme objeli pět cizích ostrovů, které jsem pečlivě zaznamenal na mapu. Potom Inga s pomocí Januše připravila takovou hostinu, že posádka „Drzouna“ se na několik hodin proměnila v dobrácké ospalé lenochy. Timurovi s Janušem se zalíbila střecha kajuty, kam zalehli do stínu plachty. Tom upevnil kormidlo a usadil se na přídi. Inga se schovala před sluncem v kajutě. A já, pevně rozhodnut nepodrobit se bezstarostnosti, jsem seděl s mapou u kormidla. Jistě, zatím jsme toho neviděli moc, ale stačilo to, abych na papír nanesl souostroví Čtyřiceti ostrovů.

	Naše obrovské vězení se táhlo ze severu na jih jako oválná skvrna, nepravidelně rozdrobená na jednotlivé ostrovy. Fakticky bylo možné mluvit o šířce souostroví − pět ostrovů, a délce − osm. Jistě, reálná mapa vypadala mnohem složitěji, ale takové údaje dosud na Ostrovech neměl nikdo a nikdy. Leda… Šílený kapitán.

	Neklidně jsem se rozhlížel. V dohledu však nebylo nic, co by připomínalo druhou plachtu. Klipper Šíleného kapitána, pokud opravdu existuje, se potlouká někde daleko od Ostrovů a čeká na další bouři. Ale na nepohodu to zatím nevypadá…

	„Drzoun“ plavně klouzal oceánem rovným jako sklo. Smaragdovou hladinu nečeřila sebemenší vlnka. Všechno vypadalo jako speciálně připravené k plutí… Speciálně.

	Vstal jsem a upřeně pozoroval hrad, kolem kterého jsme pluli. Odpovídal mé znepokojené náladě − pochmurný, hranatý, z šedého kamene. Ostrov odpovídal jeho majitelům − příliš skalnatý, bez rostlinstva. Jen mosty byly veselé, růžové…

	„Nepřistaneme?“ kývl jsem hlavou k nepřívětivému ostrůvku. Z oken nikdo nevyhlížel, žádný zvuk nedoléhal z mostu, pod kterým jsme proplouvali.

	Tom pochopil, pokrčil rameny. Strojeně se usmál. Zřejmě se mu nechtělo vystoupit na tento břeh.

	„Our island − next,“ navrhl jsem.

	Tom přikývl a ulehl na palubu. V tom okamžiku jsme zaslechli svist. Sílil, bodal do uší jako jehla, dost přesně připomínal zvuk padající bomby. Ovšem slabší, tlumenější. A neskončil výbuchem, ale zvukem trhané látky. Dlouhý úzký meč rozpáral plachtu, přesekl jedno z mnoha lanek, jejichž názvy jsem si stejně nezapamatoval, a dopadl na palubu.

	Timur s Janušem bleskově seskočili ze střechy kajuty. Tom vyjekl a vrhl se vytahovat a spouštět uchráněné lanoví. Timur přitiskl k hrudi kuši a namířil na most, pod kterým jsme právě proplouvali. Ale most vypadal neživě. Po svržení zbraně zřejmě zalehli.

	„Svině!“ zařval jsem a došel k meči. Uchopil jsem ho za jílec a zvedl. Meč pořád zůstával ocelový, nepřátelský. Jakou nenávist bylo třeba vložit do hodu, když zbraň tak dlouho vzdorovala cizím rukám!

	Roztržená plachta tiše praskala, rozpadala se na dvě poloviny. „Drzoun“ zpomalil.

	Tom spěšně vytáhl náhradní plachtu.

	„Děti! Speed!“

	Rychle jsme stáhli starou plachtu ze stěžně. Inga ji odtáhla ke kormidlu, zatímco my upevňovali novou, tak prozíravě připravenou Ritou. Timur uvazoval uzly, snažil se přitom nepouštět z rukou kuši. Nový útok však nenásledoval. Nepřátelé buď neměli kuše a luky, nebo se obávali odvetného výstřelu… I když, upřímně řečeno, to bylo nepravděpodobné. Na most, do výše čtyřiceti metrů, mohla střela doletět jen zázrakem.

	Meč se nakonec změnil ve dřevěný, pokořil se. Timur polevil až tehdy, kdy člun opět nabral rychlost a vzdaloval se od ostrova. Přistoupil ke mně a kývl:

	„Obstojný meč.“

	„Jistě. Ale seznámit se s jeho majitelem nechci,“ odvětil jsem a přejel prstem po úzkém, skoro překližkovém ostří. Ohlédli jsme se.

	„Ostrovy končí,“ promluvil tiše Timur. „Jestliže proplujeme kolem následujícího, ocitneme se na širém moři.“

	„Přistaneme.“

	Timur se protáhl.

	„Dobře… Ale nezdržíme se dlouho…“

	Člun mířil k nejbližšímu ostrovu. Ostrůvek byl maličký, ale sympatický. Celý zarostlý zelení, ze které vyčnívaly bílé zdi hradu. Maličká písčitá pláž. A na břehu desítka nehybných postav.

	„Čekají,“ zašeptal jsem sám k sobě.

	

		8. Serjožka ze Čtvrtého ostrova



	Zastavili jsme třicet metrů od břehu. Dostatečně daleko, abychom stačili znovu vytáhnout plachtu, kdyby se zdejší pokusili k nám doplavat a zmocnit se nás. Přitom dostatečně blízko, abychom na sebe mohli volat.

	První promluvil Tom. Postavil se ke kormidlu („Drzoun“ se nenápadně otočil bokem k ostrovu) a zvolal tradiční: „Do you speak english?“

	Sekundová pauza. Potom nám odpověděli.

	„Je parle un peux anglais! Parlez-vous franćais?“

	Překládat nebylo potřeba… Tom se už chystal zvolat něco jako „němnožko ponimaju“ anglicky Francouzům, ale předstihl ho Timur:

	„A ruštinu neovládá nikdo?“

	Vpředu, těsně u vody, vyskočil urostlý brunet.

	„Jak to, nikdo? Já jsem Rus.“

	„Sám?“ pokračoval v rozhovoru Timur.

	„Sám! Odkud jste?“

	„Třicátý šestý ostrov.“

	„Oho! Přistaňte!“

	„Zapomněli jsme uvazovací lano,“ usmál se Timur. „Navrhujeme výměnu parlamentářů − někdo z vás připlave k nám a od nás půjde někdo na ostrov.“

	Děti na břehu se radily.

	„Dobrá. Beze zbraní.“

	„Souhlas.“

	Timur pohlédl na mě a zeptal se:

	„Budeme losovat?“

	„Time,“ vybíral jsem pečlivě slova, „se zbraní budeš užitečnější než já…“

	Inga za Timurovými zády na mně zle pohlédla, ale nevmísila se. Januš souhlasil:

	„Jo, jo…“

	Mlčky jsem se svlékl do plavek a pohlédl na břeh. Tam už také vybrali vyslance − toho kluka, který odpověděl Tomovi, že umí anglicky.

	Skočili jsme do vody současně. Otevřel jsem oči ještě pod vodou, zahlédl kolébající se trup člunu, zelené řasy, proplouvající hejno maličkých rybiček. Slunce prozařovalo vodu až ke dnu, viděl jsem blížící se ostrov a girlandy bublinek tam, kde parlamentář skočil do vody…

	Vynořil jsem se skoro uprostřed vzdálenosti dělící člun od ostrova, vedle pomalu plujícího hocha. Na okamžik jsme se zastavili a hrabali rukama, abychom se udrželi na hladině. Hoch měl světlé vlasy, trošku kudrnaté, a nevypadal příliš bojovně. Bezděčně jsme se na sebe usmáli a plavali dál.

	Když jsem vystoupil na břeh, tmavovlasý kluk mi podal ruku.

	„Serjoža. Pro ně − Serž, ale to se nepočítá.“

	„Dima.“

	Byl jen málo starší než já, ale mluvil a choval se jako dospělý. Byla v něm jakási roztržitost, jaká se nikdy nevyskytuje u obyčejných kluků, leda u notorických jedničkářů… Ale na jedničkáře Sergej zrovna nevypadal − byl příliš suverénní, skoro jako Kris nebo Tolik.

	„Neboj se, nehodláme s vámi bojovat,“ upozornil. „Jsme mírový ostrov.“

	„My také,“ rozhlédl jsem se po dětech, které nás obklopily. Všechny měly zbraně, a skoro u všech se čepele kovově leskly.

	„Jistě, vidím,“ hleděl Sergej přimhouřenýma očima mimo mě.

	Ohlédl jsem se. Na palubě „Drzouna“ stál kluk, který tam právě vylezl. Januš mu stál za zády s obnaženým mečem. Timur mu bez cirátů poplácal plavky − zjišťoval, jestli nemá zbraň.

	„Schytali jsme to, když jsme pluli kolem vašich sousedů,“ řekl jsem rozpačitě. „Shodili z mostu meč…“

	Sergej rázem zvážněl.

	„Chápu. To je Šestý ostrov, od toho se to dalo čekat… odkud jsi?“

	„Třicátý šestý, ostrov Ru…“

	„Ale ne… Nejsi z Leningradu?“

	„Ne.“

	„Škoda… Seznamte se − to jsou naši. André, Michel…“

	„Samí Francouzi?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Skoro.“

	*

	Naše lodička přirazila ke břehu už za tmy. Ne proto, že bych se uklidnil a přestal očekávat přepadení. Prostě driftovat v noci u břehu, spoléhat na maličkou kotvu, bylo ještě nebezpečnější. Vítr sílil a co horšího, obzor se zatahoval mraky. A bouře na Ostrovech přicházejí rychle.

	Trochu mě uklidňovalo, že nám dovolili ponechat si zbraně. Když „Drzoun“ měkce narazil přídí do písku pláže a dostal jsem z Timurových rukou svůj meč i oblečení, zmocnil se mě zvláštní pocit. Doslova stojím před všemi nahý…

	Nejdříve jsem si vzal pás s mečem. Potom jsem si začal natahovat kalhoty a košili. Rychle jsem se oblékl a pohlédl na ostatní. Timur s Tomem vytahovali člun dál na břeh. Inga, Januš a ostrované mě mlčky pozorovali. Ne, nesmáli se. Chápali!

	Se zoufalstvím, které jsem sám nechápal, jsem uchopil jílec meče. Ale překližka pod mými prsty nespěchala s proměnou v ocel…

	Pohlédl jsem na Serjožku a jeho druhy s jistým ulehčením. Ne, ještě jsem se nezměnil v bojový stroj. Držím se. Zatím se ještě držím.

	*

	Místo Trůnního sálu na tomto ostrově (ostrov číslo čtyři čili Malá bašta, jak ho nazývali jeho obyvatelé) byla Kruhová kaple. Nebylo v ní nic zvláštního, jen maličká ikona, která se určitě dostala na ostrov s jedním z jeho předchozích obyvatel. Skoro celý večer jsme tam proseděli se Sergejem ve dvou − samozřejmě ne proto, že jsme se chtěli osamostatnit. Všichni prostě měli jiné starosti. Timur, který se s kluky podivuhodně rychle spřátelil, s nimi šermoval v tělocvičně. Tom seděl na břehu u člunu společně s desetiletým Andrém, který kdysi plul na jachtě. Januš ke svému ohromnému nadšení našel na ostrově Poláka − Marka z Gdaňska. Už několik hodin seděli v Markově pokoji a povídali si polsky. A Inga byla samozřejmě ve společnosti zdejších holek. Jak dokázala najít společný jazyk s Francouzkou, dvojčaty z Dánska a patnáctiletou černoškou (buď ze Zimbabwe nebo ze Zambie), si vůbec neumím představit. Je to jedno z dívčích tajemství − stejně nedosažitelné jako umění dělat dorty z nudlí, krupice a nejrůznějšího svinstva.

	V Kruhové kapli bylo stejně napůl lupičské a napůl aristokratické vybavení jako v našem Trůnním sále. Deset samostatných neohrabaných židlí − a dvě pohodlná měkká křesla ze světlešedého sametu. Mé nadšení křesly nepolevilo, ani když jsem zjistil, že původně byla barva křesel nejspíš žlutá nebo dokonce bílá. Usedl jsem do jednoho z nich s nohama nahoře, jak jsem rád sedával doma. Sergej sáhl do skříně a vytáhl dva maličké hrnečky a polyetylénový sáček s hnědým práškem.

	„Dáme si kávu?“

	Přikývl jsem a Serjožka šel někam pro horkou vodu. Zakrátko jsme seděli proti sobě a upíjeli horkou kávu.

	„Dimko,“ zeptal se nečekaně Sergej, „vy na svém ostrově věříte, že Konfederace uspěje? Že se vrátíte domů?“

	Nevěděl jsem. Nikdy jsme neposuzovali šance Konfederace na úspěch. Prostě jsem vyprávěl, co děláme na severních ostrovech, a hoši mě přátelsky poplácávali po zádech.

	„Nevím… samozřejmě věřím. Jinak bychom se nesnažili.“

	Sergej se usmál.

	„Nepovídej… Hrát si na Konfederaci je možné i z nudy. Proto, že minulé hry už omrzely. Proto, že je to neškodné. Věřit přitom v definitivní vítězství není přitom nutné.“

	Byl tu hostitelem a já hostem. Nezvaným. Ale neudržel jsem se.

	„Filozofe…“

	Sergej se neurazil.

	„Jistě. Co dělat, když ne filozofovat? Jsme velice klidný ostrov, prezidentovi ústava navíc zakazuje účast v bojích.“

	„Ty jsi prezident?!“

	„Jo. Přede dvěma měsíci mě zvolili na druhé tříleté období. Udivuje tě to?“

	„Ale ne, to nic…“

	Sergej se opět usmál:

	„Povím ti maličké tajemství ostrovů. Proč se ve většině případů předává moc cizincům?“

	„Jakým cizincům?“

	„Je Třicátý šestý ostrov ruský? A velitelem je u vás Američan Kris.“

	„Angličan!“

	„To je jedno. A na našem ostrově, kde jsou skoro samí Francouzi, zvolili prezidentem mě. Rusa…“

	„Proč?“

	„Nevím. Vždyť říkám − malé tajemství Ostrovů.“

	„A jaké je velké?“ namítl jsem bezmocně. Sergej se mi neposmíval. Prostě měl takový zvyk − během hovoru poskytovat informace postupně, podrobně, jako učitel ve škole. Tím spíše mně, nováčkovi z druhého konce světa.

	„Velké?“ Dokonce se podivil. „K čemu je třeba − Čtyřicet ostrovů?“

	Někde v dálce, za ohyby chodeb, za těžkými dveřmi, v jiných patrech a pokojích, jsem slyšel lehký smích. Doléhalo k nám stěží slyšitelné cinkání mečů − to Timur předváděl umění boje se dvěma meči. Nikdo nebyl zvědavý na hloupé otázky − k čemu jsou třeba Ostrovy, kolik hvězd je na obloze a kolik dnů života zbývá každému z nás. Jen já, spolu s flegmatickým prezidentem Čtvrtého ostrova, musím o tom přemýšlet.

	Opravdu musím? Můžu jít za Timurem nebo Tomem. Nebo dokonce za Ingou!

	„Sergeji, a co si myslíš ty? Že nás zkoumají?“

	Frkl:

	„Určitě ne. Ostrovy existují nejméně osmdesát let. Co je možné zkoumat takovou dobu − navíc za dost nesmyslných podmínek?“

	Sergej se natáhl k čajníku s horkou vodou a udělal si další hrnek kávy. Tvářil se přitom tak spokojeně, jako kdyby popíjel kávu v kavárně s důvěrným přítelem − spolužákem.

	„Zkoumat lidskou psychologii… K tomu je třeba vytvořit celou společnost, navíc dostatečně složitou. Minimálně město, lépe stát a ještě lépe planetu. Co je možné vyzkoumat na čtyřiceti drobounkých ostrovech? Postavili nás do vymezeného rámce, balancujeme mezi krajnostmi. Musí se bojovat, ale ne po západu slunce. Je možné zabíjet, ale nesmí se spolupracovat. Sedmdesát procent kluků, třicet holek. Přílišné stáří nežádoucí − nikdo nepřežije osmnáct let.“

	„Proč nežádoucí?“ Zamrazilo mě. Opravdu už jen tři roky − a… konec?

	„Víš,“ ožil Sergej, „podle mě jde o lásku.“

	Serjožkův hlas poprvé zazněl nejistě. Pohlédl na mě tak, jako kdyby čekal radu.

	„Opravdu sis toho nevšiml, Dimko? Jakmile se kluk a holka do sebe zamilují − hned se na ně začne valit smůla. Ze všech sousedních ostrovů… Ti troubové Cizinci se lásky buď bojí … nebo nechápou, co to je.“

	Vzpomněl jsem si na Igorka. Na jeho zmatený hlas v tichu „vězení“.

	„Oni nechápou přátelství…“

	„Skutečně… V našich podmínkách je možné kontrolovat jen nejjednodušší lidské emoce. Dobro − zlo, odvahu − zbabělost, podlost − ušlechtilost, sobectví − sebeobětování. To je základ! To vše je možné ověřit na stovce nebo dvou hochů a dívek. A obyvatele ostrovů už vyměnili padesátkrát…“

	„Ale proč?“

	„Nevím, Dimo.“ Serjožka se otočil k oknu. „Rozumíš, kdyby někdo pochopil, o co se jedná, měl by šanci zvítězit.“

	„Konfederace ji nemá?“

	Serjožka mlčel.

	Věděl o Konfederaci moc málo − jen to, co jsem mu pověděl před několika hodinami. Přitom je obyčejný kluk, o nic lepší než my. Ale najednou mi připadalo, že jeho slova jsou důležitá. Skutečnou pravdou Čtyřiceti ostrovů. Objevem, kouzelným proroctvím…

	„Nevím,“ řekl Sergej provinile. „Chceš vědět, jestli se náš ostrov připojí ke Konfederaci? Připojí. Je to opravdová šance. Pokusíme se k sobě dostat z obou stran.“

	Sergej vytáhl z pochvy meč. Napřáhl ho ke mně.

	„Vidíš, stal se dřevěnou hračkou. Už nejsi můj nepřítel.“

	Uchopil jsem teplé, hladce obroušené dřevo. Chviličku jsem je podržel a vrátil Sergejovi.

	„A jestli chceš vědět, jestli věřím v úspěch… Chápeš, Dimko, že rozhodnutí je hodně snadné. V pravidlech Hry je mezera, kterou chcete prolézt. Opravdu to ještě nikdo nezkusil?“

	Sergej sekl mečem do zdi. Ozvalo se krátké, studené zazvonění.

	„Nenávidíš svůj hrad,“ řekl jsem. „Svůj ostrov.“

	„Ano. Ano, Dimko. Toto vše vytvořili nepřátelé. A není možné zvítězit nad nelidmi nelidskými zbraněmi. Oni je ovládají líp…“

	Sergej nyní vypadal bezmocně a slabě. Je zvláštní, že čím je člověk chytřejší, tím obtížněji dospěje k nějakému rozhodnutí. To jen já snadno rozhoduji, jak jednat dál…

	„Tak co máme dělat?“

	Sergej mlčel. Také hrad ztichl: Timur se zřejmě unavil, Tom se ještě nevrátil od břehu, a Inga s Janušem nebyli nikdy hluční.

	„Dimo, musí Konfederace často zabíjet?“

	„Ano.“ Před očima se mi najednou zjevil hoch, který vrazil meč do sebe.

	„Snažte se domlouvat mírovou cestou. My se snažíme dělat dobro tvrdostí. Ale to není možné…“

	„My…“

	„Ano. Zaručuji, že se dětem vaše idea zalíbí.“

	Serjožka mi podal ruku a plácli jsme si.

	„Výborně!“

	Ale v duši mi vůbec nebylo tak dobře, jak se z odstupu zdálo.

	
Třetí část

	Zničení

	

		1. Dezertér



	Vzbudil mě Januš. Lehce mnou zatřásl a řekl:

	„Dimo, vstávej…“

	Jeho tichý hlas doslova pronikl snem, spojil pestré útržky přeludů a tenkou nitkou mě vytáhl z noci do rána.

	„Dimo…“

	Pozvedl jsem se na lůžku a obhlédl místnost.

	Nám hochům dali jednu velkou místnost. Určitě proto, abychom se nemuseli obávat zrady a mohli se klidně vyspat. Francouzi ze Čtvrtého ostrova se mi líbili pořád víc.

	„Všichni ještě spí?“

	„Áno…“ protáhl s úsměvem Januš. „Spí…“

	Timur ležel zabalený do přikrývky a tiskl se ke stěně. Tom se rozvalil málem napříč postelí, jeho hubená ruka spočívala na podlaze. Prsty se na studené podlaze občas zimomřivě svíraly, za chviličku se zase narovnaly a dotýkaly se kamene.

	„Půjdeme…“ řekl jsem a nerad vylezl zpod přikrývky.

	Dveře našeho pokoje vypadaly hodně zábavně. Do tlustých ocelových pantů, určených kdysi pro závoru, byl zastrčen jeden z Timurových mečů. Oprávněně − ostří zůstávalo kovové i pro mě.

	Zatímco zívající děti vstávaly, došel jsem k oknu. Upřímně řečeno, po našem ostrově se sežehlou trávou a řídkými křovisky to byl pohled fantastický. Umístili nás v pokoji v jednom z horních pater hradní věže. Ale i zde bránily ve výhledu stromy. Opatrně jsem otevřel okenní křídla a na parapet měkce klesla pružná zelená větev. Listím pronikalo šumění moře.

	„K čertu, ti mají vzduch…“ ozval se za mými zády dotčeně Timur. „Měli bychom je požádat o několik kubíků.“

	„To je nápad. Strčíme ho do pytle,“ souhlasil jsem.

	Po úzkém kruhovém schodišti, provrtávajícím věž shora dolů, jsme sestoupili do tvrze. Dalo se jít jen za sebou, jako první šel bez námitek Timur. Následoval jsem já, rameny jsem narážel na kamenné stěny. Ve světle pronikajícím úzkými střílnami se leskly jílce mečů na jeho zádech.

	Zajímalo by mě, čím se stane Timur… Vlastně ne. Čím se stane na Zemi jeho dvojník? Co dělá teď?

	A co dělám já?

	S bolestivě sevřenými zuby jsem vyšel do světlé prostorné chodby, mířila do jídelny. Naše hrady se liší jen v detailech, obecné rysy si zachovaly. Orientace není složitá.

	Vzbudili jsme se právě k snídani. Děvčata vyjímala ze skříně potraviny, bezděčně jsem zaznamenal, že systém zásobování máme stejný. Dokonce i skříň, do které se každou noc teleportují potraviny, je přesnou kopií naší.

	Inga se podle zákonů hostování příprav neúčastnila. Povídala si se Sergejem. Vedle stály další tři děti a vrhaly na nás bystré, opatrné pohledy. Správně, ponechat nám ostrov k dispozici by bylo neopatrné… Čtyři v hradu, ostatní se vydaly hájit mosty. Ostatní? Šestice − tři mosty. Ale dva bojovníci nemohou most hájit celý den!

	Zrozpačitěl jsem. Buď nám utajili důležité tajemství nebo jsme sami něco přehlédli.

	Sergej mávl na uvítanou rukou, mechanicky jsem odpověděl. Seděli jsme u stolu, s chutí snídali a vedli jakýsi neutrální hovor. Zvědavě jsem pozoroval Januše − ten se opět lepil na Marka. Potom jsem zahlédl tázavý pohled Ingy. A nevydržel jsem.

	„Serjožko, střežíte mosty ve dvou?“

	Pohlédl nechápavě na své druhy. Pokrčil rameny. A najednou pochopil, oč jde.

	„Ne, my máme jen dva mosty. Třetí se zřítil, už dávno…“

	*

	Most vůbec nebyl mramorový.

	Když jsem po kolenou popolezl k nerovnému, jako ukousnutému okraji mostu, objevil se přede mnou zvláštní obrázek. Růžový „mramor“ byl na lomu puchýřovitý, slepený z maličkých šedých kuliček. Hodně to připomínalo zlomený pěnový polystyrén. Když jsem však zaklepal na „mramor“ mečem, ozval se dutý, těžký, plně kamenný zvuk.

	„Říká se, že to bylo hned po válce,“ řekl Sergej. „Někdo se dostal na ostrov, když seděl na bedničce granátů.“

	„Nepokusili se most opravit?“

	„Cizinci? Ne.“

	Pohlédl jsem dolů − a připadalo mi, že vzdálenou modrou hladinou vody prosvítají šedorůžové kamenné hroudy. Dobře si to zařídili, jen co je pravda. Jejich ostrov je jako hračka, bojují míň než my… K „nepřátelské“ polovině mostu, náležející Šestému ostrovu, je dvacet metrů. Nepřeskočíš.

	„Tehdy bylo na Ostrovech hodně zbraní. Ti, co se sem dostali z Evropy, hlavně z Francie, Německa, Ruska, byli často ozbrojení. Na jedné stěně našeho hradu jsou stopy po kulkách.“

	„Cizinci se nevměšovali?“

	Serjožka došel k okraji mostu a zamyšleně pohlédl dolů.

	„Pokud vím, tak ne. Všechno skončilo samo sebou, spolu ze zásobou patron…“

	„K čemu nás tedy potřebují?“ zeptal jsem se. „Když kašlou na všechno, co děláme?“

	Nikdo neodpověděl. Všichni − naši i ze Šestého ostrova − stáli u zábradlí. Výhled nebyl pro slabé nervy − dávný výbuch ohrazení pořádně pocuchal.

	„Někdy mi připadá,“ prohodil tiše Sergej, „že na nás zapomněli.“

	*

	Rozhodli jsme se odplout od ostrova po obědě. Prošel jsem se lesem s Timurem a maličkým Andrém jako průvodcem. Neudržel jsem se a nabral si plné kapsy jako višeň maličkých plodů nějakého neznámého stromu. Pochybuji, že dokáží růst v písčité půdě našeho ostrova, ale… Čert nikdy nespí. Plody byly nejedlé, zato strom kvetl nádhernými růžovými květy. Natáhl jsem se, abych ulomil větvičku pro Ingu, ale zarazil jsem se.

	Timur kácel mečem několik tenkých mladých stromků. Vysvětlil:

	„Udělám luk.“

	Pochybovačně jsem pokrčil rameny. Luk není těžké zhotovit, ale kde vzít šípy? Krátké do kuší se nehodí, a pro dlouhé jsou nezbytné špičky. Leda zřídit kovárnu a sami je vykovat.

	Vraceli jsme se k hradu, nečekali žádný podraz. Foukal příznivý vítr a nás na ostrově zdržovalo jen přání poobědvat…

	Nepříjemnosti na nás čekaly na břehu před hradem. Vzaly na sebe podobu Januše a Ingy. Januš vypadal rozpačitě a bezradně, Inga uraženě a smutně. Deset metrů od nich se tiskl ke stromu Marek. Při našem příchodu Januš začal něco rychle povídat Inze, která přikývla, aniž na něho pohlédla.

	„Hoši,“ začala rovnou. „Máme výborný nápad, jak upevnit Konfederaci na ostrově…“

	Hlas neměla příliš vzrušený.

	„Necháme na ostrově našeho… vyslance.“

	Sekundu jsem promýšlel, co jsem slyšel. Potom jsem se zeptal:

	„Vyslancem má být samozřejmě Januš?“

	Také Timur pochopil, oč jde.

	„Januši, mně se to nelíbí,“ prohlásil s pohledem na Marka. „Připomíná to dezerci.“

	„Poslyšte…“ začal zadrhovaně kandidát na „vyslance“.

	„Slyším,“ řekl klidně Timur. „Ale já nejsem Inga, mě na lítost neutáhneš.“

	Januš se odmlčel. Potom usedl na zem a položil obličej na kolena. Záplatovaná bunda mu vyklouzla z džínů, odhalila opálená záda. Podél pasu se táhla dlouhá jizva.

	„Držet tě nebudeme, ani nemůžeme,“ řekl jsem. „Rozhodni se.“

	„No dobře, potkal jsi krajana, chápu. Je možné, že na Ostrovech jsou dohromady jen dva Poláci. Ale proč nechce on plout s námi?“ pronesl ledovým hlasem Timur.

	„Nemůže…“ řekl tiše Januš.

	„Nemůže,“ ozvala se Inga jako ozvěna. „Dimo, Timure… Je to pravda.“

	Pohlédl jsem na Marka, který na nás ostražitě pohlížel. Urostlý pořízek, Krisův vrstevník. Ale…

	„Můžeme Januše jmenovat vyslancem, Time. Když si to tolik přeje.“

	Timur nás přejel pohrdavým pohledem a šel ke člunu.

	Necítil jsem se dobře. Opět se střetly dvě pravdy, dvě postavení. Timur má pravdu − odchod zkušeného bojovníka náš ostrov oslabí. I Januše, který se setkal s krajanem, lze chápat…

	Někdo se mě zezadu lehce dotkl, otočil jsem se. Došli k nám Sergej a Tom. Náš kapitán držel v ruce srolovanou mapu Ostrovů.

	„Dokreslil jsem ji… trochu. To, co přesně znám,“ usmál se přátelsky Sergej. „A napsal jsem charakteristiku každého ostrova.“

	Přikývl jsem a oznámil:

	„Sergeji, máme tady takovou věc… Januš chce zůstat na vašem ostrově. Souhlasíte?“

	Bez zvláštního údivu přikývl:

	„Ano… Neurazíme se. Kvůli Markovi?“

	„Ovšem.“ Sklopil jsem oči. Janušův odchod by opravdu bylo možné hodnotit jako urážku. „Sergeji, nevíš, jestli je na Ostrovech hodně Poláků?“

	„Moc ne… Existuje jakýsi složitý systém výběru. Čím větší země, tím víc dětí z ní se dostane na Ostrovy. Navíc má význam stupeň rozvoje. Například Japonsko má tři nebo čtyři ostrovy − víc než třeba Čína nebo Indie.“

	Zvláštní systém. Kmitla se mi hlavou nejasná myšlenka. No dobře, ale potom… Otočil jsem se k Janušovi:

	„Jane, vstaň. Půjdeme na oběd na počest prvního vyslance na Čtyřiceti ostrovech.“

	*

	Na Čtvrtém ostrově hlídky chodily obědvat do hradu. Mohli jsme se rozloučit se všemi slavnostně, s každým zvlášť. Děti přátelsky líbaly Inze ruce. Nepochopil jsem, jestli to míní vážně nebo ne. Podle klidného a shovívaného úsměvu Inga pokládala toto chování za patřičné.

	S Janušem jsme se rozloučili různě. Tom, který to pokládal za normální, mu něco vesele a nesrozumitelně řekl. Inga jen mávla rukou a šla na příď „Drzouna“. Timur prošel kolem beze slova.

	Stiskl jsem Janušovi ruku a pokusil se zažertovat:

	„No dobře, Januši. Kdyby něco, plav zpátky.“

	Januš horlivě přikývl. Na okamžik se mi zazdálo, že skočí do člunu… Ale jen na okamžik.

	Děti nám pomohly odtlačit člun z písku. Do pasu mokří jsme s Timurem naskočili do lodičky houpající se na vlnách a začali vztyčovat plachtu. Člun se nerad rozjel − vysoký břeh ostrova nás kryl před větrem.

	„Na shledanou!“ křikl za námi Sergej. „Půjdeme vám naproti!“

	Januš mlčel. Stál vedle Marka, který držel za ruku jednu Dánku. Patrně Helgu…

	„Chci domů,“ řekl nečekaně Timur. „Je toho nějak moc…“

	Inga došla k nám, ke kormidlu. Usedla po turecku na palubu a smutně na nás pohlédla.

	„Domů je ještě daleko, Timure. Musíme porazit Cizince…“

	Timur se odvrátil a teskně ji opravil:

	„O tom domově nemluvím, Ingo. Mluvím o našem ostrově.“

	

		2. Smrt na tichém ostrově



	Bezvětří nás zastihlo uprostřed souostroví. Už se setmělo, okolní ostrovy bylo stěží vidět. Jen v oknech jakéhosi hradu planuly matné ohýnky − jako nesmělé, ostýchavé hvězdy. Bylo teplo a ticho, po vodě se nesl slabý melodický zvuk: na jednom ostrově hráli na kytaru.

	„Veslováním by to k našemu ostrovu trvalo dlouho?“ zeptala se Inga. „Budu veslovat také…“

	„Do rána dojedeme,“ pohlédl jsem na neohrabaná vesla. „Ale lepší bude přenocovat na vodě jako minule.“

	Námitky nebyly. Pokusili jsme se spustit kotvu − na dno stejně nedosáhla, a potom jsme společně zalezli do kajuty. Nebylo to moc pohodlné, ale útulné. Tom okamžitě vlezl pod přikrývku, my jsme se usadili na podlaze. Inga připravila chlebíčky, nalila z láhve studený sladký čaj. Několik minut jsme soustředěně žvýkali chléb se salámem.

	„Januš je dezertér,“ prohlásil najednou Timur. „A ty, Ingo, jsi se za něho přimlouvala…“

	„Bylo mi ho líto,“ řekla Inga vzdorně. „Pořád se u nás nudil. A děti se mu posmívaly, dokonce i ty, Dimko.“

	Neodporoval jsem. Z Januše si všichni tropili žerty, například říkali, že mlčí z lenosti učit se rusky. A já nezůstával pozadu.

	Člun se mírně rozhoupal na hladině. Skoro neznatelně, jen plamen svíčky zapálené na stolku se chvěl ve snaze mířit nahoru. Z jiného pohledu se zdálo, že se naopak houpá jazýček plamene a kajuta zůstává nehybná. Když je nakřivo celý svět, je snadné pokládat na nenormálního toho, kdo stojí rovně…

	Zalezl jsem na své lůžko, natáhl ruku a prsty uhasil plamínek. Nastalo ticho. Bez domluvy jsme se rozhodli nepostavit hlídku.

	„Dobrou noc,“ řekl jsem do tmy.

	„Děkujeme. Vítr se ale do rána nezvedne.“

	*

	Vítr se nezvedl do oběda. Opalovali jsme se, plavali kolem „Drzouna“, učili Toma ruštinu a pokoušeli se lovit ryby. Kapitán vymyslel báječnou větu: „Jménem Konfederace odhoďte zbraně“, a Timur chytil pěticentimetrovou rybičku. Když nás nečinnost definitivně omrzela, zadul slabý větřík.

	K našemu údivu Tom nehodlal vztyčit plachtu. Směsicí ruských a anglických slov vysvětlil, že vítr nemá příznivý směr a křižovat umí jen na jachtě a ne na „korytu s prostěradlem“. Půvabná charakteristika „Drzouna“ pocházela od Seržana, od Toma jsme ji ještě neslyšeli. Nemožnost řídit lodičku volně ho zřejmě vyváděla z míry.

	Půl hodiny „Drzoun“ poskakoval na zvyšujících se vlnách. Bylo to urážlivější než bezvětří. Potom jsme zahlédli mraky.

	Z východu se blížila fialově šedá clona. Jako kdyby na oblohu natahovali povlak z husté tmavé látky, zakrývající ostrovy před slunečním svitem. Přední okraj mraků, potrhaný a vybíhající tenkými nitkami, zářil rudě. Zdálo se, že oblaka hoří. Byla to samozřejmě iluze. Ale o kus dál, pod tmavou stříškou mračen, nad Ostrovy nořícími se do přítmí, svítily naprosto reálné modrobílé mraky. Stěží slyšitelně brumlal hrom.

	„Přijde bouře,“ řekl jsem.

	Chviličku jsme stáli s Tomem vedle kajuty a mlčky pozorovali blížící se mračna. Opřel jsem se lokty o prkennou stěnu − a pocítil, jak se prohýbá. Opravdu se smí vyplouvat na moře − na otevřené moře − na neuměle zhotoveném člunu? Jsme to ale hlupáci…

	Ze všeho nejlepší by nyní bylo vrátit se na Čtvrtý ostrov. Jenže to jsme nemohli. Vítr nás neúprosně snášel k západu, k maličkému ostrůvku, zarostlému nízkými tmavými křovisky střídavě s řídkými skupinkami stromů. Ostrov tvarem připomínal půlměsíc, na jehož vzdálenějším konci se tyčil hrad − přízemní, s nevysokými podsaditými věžemi v rozích. Lidi jsme neviděli.

	Rozvinuli jsme mapu, kterou se nám sílící vítr pokoušel vytrhnout z rukou, a ujistili jsme se, že o tomto ostrově nejsou žádné informace. Západně byly ještě dva ostrůvky, a za nimi oceán.

	Tom pohlédl s obavami na oblohu.

	„Hodně špatně. Very bad.“

	„Musíme přistát,“ pokrčil rameny Timur. „Co myslíte?“

	Čas na rozmýšlení však nebyl. Vztyčili jsme plachtu − a člun se rozjel vpřed tak ostře, jako kdybychom spustili motor. Tom se přikrčil u kormidla, zamračený a skrznaskrz mokrý. Pokud přistání u Čtvrtého ostrova bral jako veselé dobrodružství, nadcházející bouře byla pro něho naprosto reálným nebezpečím.

	„Drzoun“ se blížil k ostrovu hodně rychle, ale na břehu se nikdo neobjevil. Napjatě jsem pozoroval mosty, zářící na pozadí mraků vyrudlými oblouky. Jestli na nich někdo hlídkoval, nyní se určitě vrátil do hradu. Ale nezpozorovat nás bylo nemožné… Mosty však vypadaly jako bez života…

	Člun sebou trhl a zpomalil − kýl naší lodičky se dotkl dna. Timur skočil přes okraj, připraven zvednout kormidlo. Další vlna však „Drzouna“ opět zvedla a posadila ho na mělčinu těsně u břehu. Timur se brodil kypějící vodou za ním.

	Upravil jsem si u pasu meč a vyskočil jsem na břeh. Otočil jsem se a podal ruku Inze. Jako by si toho nevšimla, Inga se rozhodla jít na břeh sama. Pochopitelně spadla do vody…

	Trošku uraženě jsem se začal rozhlížet. Břeh pokrytý malými oblázky. Pět metrů od vody porost nízkého pichlavého křoví. V dálce nevysoké věže a zdi hradu.

	„Pomoz, Dimko!“ křikla Inga.

	Ve čtyřech jsme vytáhli člun o kus dál na břeh, boky drásaly ostré kameny. Tom obratně upevnil lano s kotvou u velkých mokrých balvanů opodál. Vrátil se na „Drzouna“ svinout plachtu. S Timurem jsme se vyškrábali na kluzké balvany. Pohled byl neutěšený. Ponurá kamenitá půda. Pevné keře skoro bez listí. Sehnuté, větrem zmrzačené stromy. A všude, kam se jen podíváš, obrovské balvany střídané neforemnými šedými pahrbky.

	„Nedivil bych se, kdyby tady všichni umřeli nudou,“ řekl jsem a seskočil na tvrdou suchou zem.

	Timur ještě stál na balvanu a ostražitě si prohlížel okolí. Meče v jeho rukách nebyly jen kovové − přímo svítily modrým plamenem. Zřejmě se na ocelovém ostří odrážely časté blesky.

	„Na nudu se neumírá,“ řekl zamračeně. „Naopak…“

	Vytáhl od pasu dýku. Potěžkal ji na dlani. A najednou se rozmáchl a hodil ji do nejhustšího křoví. Vrhl přesně − pro mě dýka dál zůstávala dřevěnou hračkou.

	Se zvučným mlasknutím se zbraň zabodla do jednoho ze šedých pahrbků. Sekundu se nic nehýbalo. Potom se ozval krátký, potlačený výkřik. Pahrbek se pohnul, zvedl… a zmačkaný odlétl stranou. Zpod odhozeného maskovacího pláště vstával hubený polonahý hoch. V obličeji s vysedlými lícními kostmi a úzkýma očima nebyla bolest ani jiné emoce. Hoch pomalu zvedl meč, jako kdybychom stáli vedle něho a mohl nás zasáhnout. Se zlým úsměškem nespouštěl pohled z Timura. A padl obličejem na ostré kameny.

	„Dopluli jsme,“ zašeptal Timur a seskočil.

	Kolem, tiše a rychle, vyskakovali další utajení bojovníci. Bylo jich šest − všichni po pás nazí, se žlutou pokožkou, s meči v rukách. Dva nebo tři tasili dva meče naráz, jako Timur. Ohlédl jsem se ke člunu: Inga stála u vody a bezradně pohlížela na příchozí, Tom se vrhl k „Drzounovi“. Člun se spuštěnou a svinutou plachtou byl vytažen daleko na břeh. Dříve než za pět minut se na vodu spustit nedá.

	Ty minuty můžeme Tomovi s Ingou poskytnout jen my.

	„Zpátky!“ zvolal jsem a vytasil meč. Chtěl jsem toho říci ještě víc. Že nemáme žádnou šanci na vítězství a bude lépe se hned vrhnout do bouřivého moře. Že Janušův odchod nás opravdu oslabil. Že se mi nechce umírat v bitce s neznámými kluky, ale vzdát se teď nemůžeme. A ještě − že Inga neměla plout s námi. I teď ji cítím za zády. Ale možná je to dobré. Dokud „Drzoun“ neodrazí od břehu, nesmím upadnout.

	Neměl jsem čas na slova ani na potřebné uvažování. Japonci − jak jsem je v duchu pokřtil − se na nás vrhli.

	V prvních sekundách boje jsem použil „motýlka“. To je při početní převaze nepřítele nejlepší. Navíc dostatečně spolehlivé, přestože „motýlka“ dlouho nevydržíš − ruce se unaví. Ale já potřeboval jen pět minut. Pouhých pět…

	Útočníci se rozdělili − tři napadli mě, tři Timura. Obejít nás a zaútočit na člun se z nějakého důvodu nepokoušeli. Pokládají to snad za nečestné? Přikrčil jsem se a šel Japoncům po nohách. Výpad „větřík“… Hoši naráz vyskočili do vzduchu a uhnuli úderu. Hezké… Otočil jsem se na patě a útok opakoval. Ve vzduchu se neudržíš, ledaže by jeden z útočníků zasáhl čepel…

	Ve vzduchu se udržet nedokázali. Zato se šikovně přeskupili, udělali přemet a opět spasili bosé nohy před zásahem. Jistě, můj meč jim málem srazil hlavy, ale na Ostrovech se bohužel na „málem“ nehraje. Zatímco jsem se otáčel pro třetí úder, hoši dokázali dotočit salta, vstali a odrazili úder meči. Meč jsem stěží udržel. A znovu roztočil „motýlka“. Čistě mechanicky, protože to, co se dělo za mými zády − při otáčce jsem stačil pohlédnout na člun − mě zbavilo veškeré chuti bojovat.

	Tom nepřesekl kotevní lano, nestahoval člun z kamenů. Hrabal se ve věcech nahromaděných u kormidla. Má tam snad meč? A Inga běžela k nám. Na pomoc…

	„Utíkejte!“ zařval jsem, odrazil něčí úder a pochopil, že kamarády varuju marně. Neutečou. Stejně jako bych neutekl já. Budeme se rvát do konce − tři kluci a tvrdohlavé děvče proti šesti nepřátelům, rozzuřeným smrtí svého druha.

	Byla už skoro tma, mraky nás zakryly neproniknutelným šedým závojem. Jen neživé světlo blesků, jako důmyslný sochař, občas vylouplo ze tmy naše nehybné postavy v neuvěřitelných pozicích. Záblesk: Timur, bránící se jedním mečem, druhým dělá výpad. Rachot hromu, nový blesk: na Timura jako předtím útočí tři, ale z jeho čepele kanou těžké tmavé kapky, visí ve vzduchu. Další hrom. Zachytil jsem chybný pohyb útočníka, pokoušejícího se ho zasáhnout… Neúspěšně, a já jsem stěží uhnul smrtonosnému ostří. Nový záblesk: Inga je už mezi námi a Timurem, a jeden z mých soupeřů se přemisťuje k ní. Ti, co bojují s Timurem, si jí vůbec nevšímají. Japonci bleskově ocenili sílu každého z nás.

	Několik blesků prásklo naráz, slilo se v oslepivé světlo reflektoru. Jako kdyby čekaly na podobné slavnostní osvětlení, události zrychlily spád.

	Podivuhodně synchronizovanými pohyby útočníci zastavili můj meč: nastavili úderu dvě čepele naráz. Kdybych měl další meč nebo alespoň dýku ve volné ruce − měli by smůlu. Jenže dýka zůstala za pasem… Než jsem stačil nastavit meč k obraně, jeden Japonec vyskočil do vzduchu.

	Připomínalo to víc let než skok. Vymrštil se jako z pevně zmáčknuté pružiny, a už jsem nedokázal zareagovat.

	Nebolelo to. Tupý zásah do obličeje jsem pocítil jako úder divoké, maximální síly. V uších mi zazvonilo, ruce zeslábly, ale vědomí jsem neztratil. Dokonce jsem odpověděl úderem. Silným a přesným. Jenže na hocha to neučinilo sebemenší dojem. Ještě jeden skok a opět úder nohou. Tentokrát do hrudi. Upadl jsem a narazil zátylkem na kámen. Nyní bolest vystřelila do celého těla. Pocítil jsem, jak mi teče ze zraněné tváře krev, uslyšel jsem, jak mi v hrudi buší srdce. Meč vyražený z ruky se válel kdesi daleko, v dáli tisíců kilometrů… Viděl jsem odlesk, když na meč stoupl jeden z Japonců. Viděl jsem, jak upadl Timur, asi se vyhýbal zvlášť zákeřnému úderu, ale nestačil uhnout. Viděl jsem, jak karatista, který mě srazil, si bere zbraň od svého druha a směřuje ke mně. Ale Ingu jsem neviděl, a to mi připadalo nejhorší. Nečekaně mě napadlo, že ji nezabijí. Jenže jsem nevěděl, jestli je to dobře nebo špatně.

	Zvednutý meč mi v silném světle blesku ztuhl nad obličejem. Zavřel jsem oči, protože na uhnutí mi chyběly síly. A uvědomil jsem si, že ocelové ostří je už pouhé centimetry od mého těla. Nehybný hoch s mečem − to byla jen iluze, lživý záznam na sítnici oka, bleskem zastavené políčko filmu. Mladý Japonec se nepotácel, ale bil. Nyní ohlušující hrom roztrhne nebe a v jeho rachotu zanikne můj křik. Teď.

	Hrom uhodil − nepříliš hlasitě, se suchým třeskem výstřelu z pistole. Na tváře mi cákly kapky deště. Horké, slané kapky…

	Otevřel jsem oči. Japonec si tiskl ruku k hrudi a plynule na mě padal. Na hrudi, pod sevřenými prsty, se objevila maličká kulatá rána. Mezi prsty tryskal tmavý, pulzující proud krve.

	Vyskočil jsem − připadalo mi, že hodně rychle. Bezvládné tělo mi padlo k nohám. Z povolených prstů jsem vytáhl meč a ohlédl se.

	Několik kroků od mě stál Tom. S rozkročenýma nohama, s rukou nataženou dopředu. Levicí si přidržoval pravou pěst. A v pravé ruce měl pistoli. Matně černou, skoro plochou, s modravě šedým kouřem vycházejícím z hlavně.

	

		3. Na návštěvě u Šíleného kapitána



	Ustupovali šikovně, sladěně. Sekunda − a pět siluet se vnořilo do houští. Další okamžik − znehybněly, trnité větvičky se přestaly chvět. Blesky nad mou hlavou třaskaly pořád častěji, vítr začal být nevyzpytatelný, přilétal hned z jedné, hned z druhé strany.

	Timur vstal, pravou ruku si tiskl k hrudi. Překřičel vítr:

	„Copak, dostali jste strach?“

	Křikl a pomalu došel k Tomovi:

	„Odkud to máš?“

	Tom spustil ruku s pistolí. Zbraň vypadala jako hračka; nepochybně zásluhou hladkého, aerodynamického tvaru − jediný přečnívající prvek byl tlumič. Hračka pro střelbu kapslemi… Jenže vedle leželo tělo zabitého „hračkou“.

	„Kdo jsi, Tome?“ Timur si doslova nevšímal krve tryskající mu z ruky. Zato si jí všimla Inga. Bitky se neúčastnila, zato nyní spěšně vytahovala z kapsy bundy obvazy. Začala obvazovat Timurovu ruku, rozťatou od ramene k lokti. Upřeně jsem je pozoroval. Trochu jsem se potácel, v hlavě mi rotovala těžká litinová koule a drtila myšlenky. Na obloze planuly blesky, dunění hromu se slilo v nepřetržitý rachot. Do obličeje šlehal vlhký vítr, nechystal se však změnit v déšť. Blesky, hrom, vítr, litinová koule… Blesky, koule, vítr… Blesky…

	… Inga s Tomem mě zvedli z kamenů. Spatřil jsem její oči − velké, lesklé, v mokrém polekaném obličeji. Plakala? Nebo snad déšť…

	„Dimo, Dimočko… Co je s tebou?“

	„Nic. Normá…“ Dokonce jsem se pokusil sehnout pro meč. Tom ho však už zvedl a podal mi ho. Inga hleděla podezíravě, oprávněně nevěřila mé předstírané čilosti.

	„Proč stojíte?“ ozval se Timur. „Budeme čekat na pokračování?“

	„Je bouře,“ řekla Inga a dál na mě upírala pohled. „A oni utekli…“

	Timur změnil výraz:

	„Neutekli! Kodex cti zakazuje bojovníkům utíkat. Ustoupili. Ale vrátí se.“

	„Jaký kodex? Co to povídáš, Tome?“

	„Stáhněte člun, kreténi!“ Timur přiběhl k „Drzounovi“ a zatlačil na bok. Tom ho následoval.

	„Ingo, jisti nás.“ Přesekl jsem mečem napnuté kotevní lano. K čertu s tímto amatérským trojitým „rybářským háčkem“. Timur nedělá paniku bez příčiny, o tom jsme se často přesvědčili.

	Ve třech jsme spustili člun do kypícího koktejlu z vody, pěny a ze dna zvednutého písku. Plachta nebyla vztyčená, ale „Drzoun“ se už roztočil na mělčině, rozjel po větru. Nevzhledná krabička kajuty se pod nárazy větru značně naklonila.

	„Ingo!“

	Pomalu se k nám blížila, pohled upřený do křoví. Vstoupila po kolena do vody, zády narazila na mě. Tiše řekla:

	„Dimo, tam někdo je… Viděla jsem ho.“

	Otáčející se bok lodě na nás tlačil. Přiskočil jsem, uchopil Ingu pod koleny a vysadil ji do člunu. Toto gesto bylo kupodivu tak přirozené, že se ani nepohoršila.

	Když jsem se překulil přes bok, Tom už seděl na zádi. Timur mlčky a zarputile vytahoval plachtu.

	„Time!“ Sehnutý před větrem jsem postoupil k němu. „To nejde, vítr je moc silný…“

	Timur se ke mně rychle otočil. Měl přimhouřené, zuřivé oči.

	„Po-má-hej!“ zařval mi přímo do ucha. „Odtud živí neodcházejí. Rychleji!“

	Upevnili jsme zmítající se plachtu. Tom nedokázal zvládat kormidlo − člun plul podél břehu, vzdaloval se od něj velice pomalu. Přes palubu se přelévaly vlny − kdybychom měli obyčejný člun, bez paluby, už bychom šli ke dnu plní vody. Po čtyřech − vítr řádil tak, že přepadnout přes okraj bylo snadné − jsme dolezli ke skřípající, kolébající se kajutě, u které už seděla Inga.

	„Neboj se,“ začal jsem, ale Inga mě přerušila:

	„Jak je, hoši?“

	Timur mávl rukou v uklidňujícím gestu. Nedopadlo to moc přesvědčivě − spatřili jsme vodou a krví promočený obvaz.

	„Je potřeba ho vyměnit!“ řekla Inga prosebně.

	„Proč?“

	Ze všech stran stříkala voda. Nakonec začalo pršet, navíc silně − opravdová průtrž. S Timurem jsme usedli vedle Ingy a tiskli se k ní ze stran. Timur se najednou natáhl, skoro ulehl, opřel se nohama o stěžeň a zády o stěnu kajuty. Zauvažoval jsem a následoval jeho příkladu. Inga nyní mohla přepadnout do vody jen s někým z nás. Usadili jsme se poměrně bezpečně a kupodivu i pohodlně. Břeh skrývající se ve tmě byl už dvacet metrů od člunu. Vzdalující se hrad osvětlovaly jen blesky.

	„Jak jsem jen mohl zapomenout…“ ozval se provinile Timur. „Ostrov Tisíce kamenů…“

	„Odkud o něm víš?“ nezdržel jsem se otázky.

	„Nu…“

	Timur nestačil dokončit. U pravého boku, nahnutého až k hladině (nebo se k boku zvedla vlna?) se objevila lidská hlava. Plavec po nás sklouzl chladným, nenávistným pohledem, otevřel ústa a buď vykřikl něco, co zaniklo v dalším zarachocení hromu, nebo si prostě lokl vzduchu. Zvedl ruku nad hladinu.

	„Sehněte se!“ zařval Timur.

	Člun se zhoupl a naklonil na druhou stranu. Přitiskli jsme se ke kluzké palubě. Nad námi něco dutě cvaklo, zabodlo se do prken.

	Zvedl jsem hlavu. Ve stěně kajuty, do poloviny zabořené ve tvrdém dřevu, trčely tři maličké ocelové disky asi pěticentimetrového průměru. Okraje disků byly tenké jako ostří břitvy.

	Timur popolezl k boku s dýkou v ruce. Ale tam už nikdo nebyl. Sekundu mlčel, potom se rychle otočil:

	„Tome! Opatrně!“

	Doslova jako odpověď na jeho slova třeskl výstřel. A další. A ještě. Kajuta nám bránila v pohledu na to, co se děje na zádi, a prolézt ke kormidlu úzkou mezerou mezi kajutou a bokem znamenalo sebevraždu.

	„Tome!“ vykřikla zoufale Inga.

	„All right!“

	Dokonce jsme nevěnovali pozornost ani následující vlně.

	Drželi jsme se paluby, zmítajícího se lanoví, jeden druhého, a hystericky se chechtali.

	„To je chlapík,“ opakoval ohromeně Timur.

	„My taky!“ opravil jsem ho uraženě.

	*

	Ještě dobře, že jsme nezalezli do kajuty. Za hodinu nebo dvě po začátku bouře se zřítila.

	Nejprve se s praskotem rozlomily dřevěné stěny. Kajuta se naklonila, zaskřípala a složila se jako krabička sirek pod těžkou botou. Úlomek prkna mi udělal na zádech krvavý šrám.

	Bouře burácela dál. Strašlivá, nereálná bouře Čtyřiceti ostrovů, hodná děsivého snu malíře Ajvazovského. Každou minutu vzplanuly blesky, kolem člunu vyrůstaly vlny věnčené pěnovými hřebeny. Zdálo se, že každou chvíli se některá z vodních hor na nás vrhne. Čas však plynul a lodičce se nic zlého nedělo. „Drzoun“ byl snad zakletý… Jako loď Šíleného kapitána.

	Při vzpomínce na Šíleného kapitána jsem bezděčně zavrtěl hlavou. Toto počasí je pro něho jako stvořené… Ale zatím jsme zůstávali sami.

	Vítr a proud nás unášely v kruhu, v gigantické smyčce, zahrnující všechny ostrovy. Nepochopil jsem to hned, jen jsem postřehl, že tmavé stíny ostrovů s hrady se míhají jen po pravém boku − nalevo bylo moře pusté. Už jsme minuli několik ostrovů a co nevidět jsme měli míjet Čtvrtý. Přes hromadu prken, která bývala kajutou, jsem pohlédl na Toma. Ale náš kapitán už dávno přestal svou loď ovládat. Tom seděl na zádi jen proto, že pokus připojit se k nám byl příliš riskantní. Kormidelní páku už pustil a ta se mu plácala za zády bez jakéhokoli vlivu na pohyb „Drzouna“. Když Tom zachytil můj pohled, zavrtěl hlavou. Přirazit ke břehu nemůžeme. Ale nepotápíme se!

	Naše hrdinná plavba v bouři pořád víc připomínala parodii. Kolem řádila strašlivá bouře. Uragán hnal po nebi kupy mračen. Zářivá chapadla blesků se natahovala k bouřící vodě. Jedna za druhou se valily tak obrovské vlny, že bylo nepochopitelné, jakým zázrakem nejsou smeteny všechny hrady i s jejich obyvateli. A nám se nic nedělo.

	Jistě, byli jsme promočení vlnami a proudy deště. Pod palubou pleskala voda pronikající štěrbinami. A zhroutila se kajuta! Ale pokud trochu rozumím mořeplavbě, bouře, do které jsme se dostali, byla hodně silná, taková, ve které se potápí i velké moderní lodě. Ale my pokračovali v plavbě. Bouře byla strašlivá hlavně na pohled. Připomínala indický film, kde se soupeři vzájemně vraždí vším, co jim přijde pod ruku, a potom se rozejdou jen s mírně pocuchanými parukami. Jak teatrální…

	„Dimo!“

	Otočil jsem se k Inze, která na mě mlčky hleděla. Obličej jí halily zcuchané mokré vlasy.

	„Co je?“

	„Podej mi ruku.“

	Pevně mi stiskla prsty a odvrátila se. Sekundu jsem nic nechápal. Vědomí zachytilo jednotlivé detaily: hubená záda s přilepeným mokrým tričkem; srolovaná bunda uvázaná uzlem u pasu; nohy ohnuté v kolenou, opírající se o meč zabodnutý do paluby… Potom mi to došlo.

	„Ingo, neboj se…“ zašeptal jsem a pocítil, že mi hlas přetéká bolestí a něhou. „Neboj se.“

	Inga se ke mně obrátila a položila si obličej na moje rameno. Dlaň mi sevřela ještě pevněji.

	„Dimo, buď se mnou…“

	Copak můžu někam jít? Na rozbouřeném moři, v křehké kocábce. Ale její prosbě jsem se nezasmál.

	„Jistě, Ingo… Inguško… Ingulko…“

	Mé rty šeptaly něco nepředstavitelného, bláznivého, co mohlo zaznít jen dnes, vlásek od záhuby, ve hřmění vln přehlušujícím slova.

	„Neboj se… Uvidíš, že se nám nic nestane… Ingo…“

	Maloučko pozvedla hlavu a naše pohledy se setkaly. Jako tehdy na mostě, kde jsme se poznali.

	„Ingo…“

	… Jsem rád, že jsi se mnou. Jsem ničema, ale jsem rád, že jsi na Ostrovech. Jsem darebák, ale jsem rád, že jsi se mnou ve člunu. Ty víš o mé radosti, ale odpouštíš: protože jsi šťastná ze stejného důvodu.

	„Bouře končí, znovu se neodvážím říct…“ zašeptal jsem.

	Inga zavrtěla hlavou − neslyším.

	„Vím,“ řekl jsem, aniž jsem zvýšil hlas. „Inguško… Máš studené a průzračné jméno, jako kousek ledu. A bojím se je ohřát, mohlo by roztát. Vyvázneme, čestné slovo, a zase začnu mizet. Říkám to jen proto, že mě neslyšíš.“

	„Slyším,“ zašeptala Inga. „Ale stejně mluv.“

	Zachvěl jsem se. Bože, je to možné, vždyť se naše obličeje skoro dotýkají. A je možné, že to, co říkám, žádná bouře nemůže přehlušit.

	Minula nás další vlna. Vlastně se vrhla přímo na člun, ale „Drzoun“ se jen zhoupl a zpěněný vodní hrb se už zvedal za zádí. Opravdová fantazie. Sledoval jsem pohledem plavně plující vlnu − jako kdyby někdo protáhl obrovskou rouru pod tvrdou tmavomodrou gumou. Pocítil jsem, jak se mi do zad zabodly ledové jehličky.

	Za hřebenem vlny, pomalu a beze spěchu, s bílými křídly plachet prozíravě svinutými na ráhnech, vyrůstal koráb Šíleného kapitána.

	Byl obrovský. Větší, než jsem si dokázal představit. Vypadal tak opravdově, že i hlupák pochopil: postavit ho na Ostrovech nebylo možné. Nepokusili se snad Cizinci dopravit sem koráb ze Země? Ale proč?

	„To je on,“ pronesl napjatě Timur. „Jsme zachráněni…“

	Zachráněni?

	Hleděl jsem, jak ostrá, tmavým kovem okovaná příď prořezává vlny. Jsi klipper, brigantina nebo tuctový škuner? Nevím. V legendách Ostrovů, v pohádkách i touhách tě vždycky nazývali klipperem. Čekal jsi na svou bouři, čekals na uragán, který rozbije tvrdý a nespravedlivý svět. Jako čarovný přelud, pohádkové zjevení jsi se míhal před námi, uzavřenými v kamenných klecích hradů. Ať bylo sebehůř − věděli jsme: existuješ. A neskládali jsme ruce do klína. Neodcházeli jsme z mostů. Neodhazovali zbraně… Ty totiž zbabělce nenávidíš. Bereš k sobě jen odvážné. Určitě nás přijmeš…

	Klipper plul stále stejným směrem, pomalu nás doháněl. Přesně takový jako v legendách. Se čtvercovými otvory dělových střílen v bocích. S matnými světly v kajutách na zádi. S plachtovinou zakrytými čluny na palubě. Připadalo mi, že jeden člun chybí, a v zádech mě opět zamrazilo. Znamená to, že plujeme na člunu Šíleného kapitána?

	Tom něco radostně i nadšeně ječel. Mlčky pohlíželi na koráb Inga s Timurem. Já mlčel.

	Proč nemůžeš přistát u břehu, Šílený kapitáne? A pokud jsou Cizinci tak silní, že tě srazí z kurzu, proč koráb nepotopí? Nepotřebují tě snad?

	Dokud se v obrovských šedých vlnách míhá silueta tvého korábu, dokud v tebe věří − život Ostrovů se nemění. Naděje a touha po novém životě − ty jsi se stal ztělesněním starého života. Jeho náboženstvím a zákonem. Jak to, že nechápeš to podstatné, kapitáne? Tvá umíněnost a vůle, tvá nenávist a láska − to všechno už dávno slouží Cizincům.

	„Tome! Přiraz mu k boku!“ zvolal Timur.

	Nedělilo nás ani deset metrů. Doufal jsem, že nás trup korábu zacloní před větrem, ale nestalo se tak. „Drzoun“ se zmítal jako předtím. Zato začaly být vidět provazové žebříky, spouštěné z paluby korábu. Prý se jim říká bouřkové schůdky: žebříky z pevných silných provazů, s dřevěnými příčkami. Na palubě se kmitaly rychlé stíny, zakrývající matný svit lamp. Klipper pomalu zvolňoval, srovnal rychlost s „Drzounem“.

	„Tome!“

	Člun se stěží znatelně otřásl. Vlny nyní bušily silněji, zalévaly nás studenými slanými cákanci. Tmavý, elegantně prohnutý povrch se pomalu přibližoval. Obšívku pokrýval žlutošedý porost chaluh.

	K čemu tě Cizinci potřebují, kapitáne?

	Nemyslel jsem na to, co dělám. Úryvky myšlenek, nejasné obavy, stěží jen citem zachytitelná nesprávnost probíhajících událostí − všechno dohromady mi tepalo v mozku, prudkými údery bušilo do napjatých svalů. Pohyb − zvedl jsem se, ale ruku Ingy nepustil.

	„Projdu se…“

	Prsty na mém zápěstí se sevřely pevněji. Neúspěšně. Pohyb − a napřáhl jsem ruku před sebe. Tma, jen slabé odlesky z korábu, který rostl v očích. Dva páry udivených očí: Tom se nepočítá, ten úporně bojuje se vzpurným kormidlem.

	„Time, převezmi Ingu.“

	Voda mi zasadila odvetný úder − studená vlna pronikla do uší i nosu. Vynořil jsem se kašlající a oslepený. Vodními zátkami v uších, po nichž v těžké hlavě hučelo, pronikal hlas Ingy. Ne, na návrat bylo pozdě. Musím vylézt na palubu klipperu jako první. Vylézt − a spatřit člověka, stojícího u kormidelního kola.

	Vlny, tak hrozné na pohled, se ukázaly docela poslušné. Po dvaceti hřebenech jsem se objevil u stěny hladce klouzající vodou − boku korábu. Konec bouřkových schůdků na něm držel jako přilepený. Vlny rytmicky bušily do boku a mizely, aniž se tříštily.

	Mohutně jsem zabral nohama a zvedl ruce ve snaze chytit se drsného prkna. Dřevěný meč, snesený proudem, se dotkl provazu…

	Mé prsty prošly bokem korábu bez sebemenšího odporu. Jako přeludem, kterým v podstatě byl − pyšný klipper Šíleného kapitána.

	

		4. Veliká lež



	Byl to hodně zvláštní pocit, když ruce nenašly nic tam, kde oči viděly pevný, reálný předmět. Na mučivě dlouhý okamžik mi připadalo, že stěna obrostlá jakýmsi mořským neřádem a neodvratně se blížící mi dlaně prostě sedřela jako smirek. Jenže bez bolesti i bez krve. Ruce se vnořily do boku po lokty…

	Zvrátil jsem hlavu, instinktivně si chránil obličej. Ale přízračný koráb už mnou procházel. Kluzká stěna, provrtaná úzkými póry, ztmavlá časem, se dotkla obličeje. Zavřel jsem oči a pocítil, že se začínám potápět do studené vody. Zabušil jsem rukama, bojoval s přáním zařvat z plných plic. A uviděl jsem zavřenými víčky světlo. Studené modré světlo, připomínající buď nepříjemná lékařská vyšetření nebo mrkající prázdnotu uprostřed noci zapnuté televize.

	Oči se otevřely samy od sebe. Očekával jsem jakýkoli nečekaný obraz. Špinavé lodní podpalubí, ve kterém pleská reálná voda a brodí se přízraky obklopené modravým svitem. Zářivě modrou mlhu, vířící ve falešném trupu klipperu.

	Skutečnost byla jednodušší. Jednoduchost ovšem patřila k tomu druhu, které děsí víc než jakákoli fantastická překvapení. Tak se tupý nůž v ruce opilého chuligána zdá hroznější než velkorážný samopal na tanku.

	Zářil samotný koráb, přesněji jeho obšívka. Zevnitř vypadala jako tenká modrá blána, obrovská nafukovací hračka v podobě korábu. Nahoře na palubě chodili stejně iluzorní, „nafouklí“ lidé. Chytali vítr do svítících modravých plachet. Lampy vymodelované z modré blány udržovaly obláčky nehybného žlutého plamene.

	Maketa! Pouhá holografická maketa! Přelud, elektronický výtvor, lež odlitá do nádherné formy.

	Uprostřed podvodného korábu se pomalu otáčel pětimetrový disk, vystupující půl metru z vody. Tvůrce podlé fata morgány. Hybrid člunu a televizoru. Mimozemský přístroj, naprogramovaný na starodávný koráb.

	Houpal jsem se na vlnách a bezradně sledoval, jak se blíží. Disk plul přímo na mě − slepě, lhostejně. Nemyslící program ho hnal po jednou provždy vytyčené trase. Po jednotlivých lidech mu nic není…

	Byl jsem už několik metrů od disku, když jsem kolem něho zahlédl vzkypělé vlny. Kroužily v chorovodu jako hejno rychlých rybek. Veselých, neúnavných rybek, občas párajících vodu ocelovými ostřími ploutví…

	Vlna disk zhoupla. Plavně se naklonil − a na vzdálenost natažené ruky se vynořil z vody účastník chorovodu. Dlouhá, plavně prohnutá, slonímu klu podobná kovová tyč. Tenké ostří se ježilo věnečkem krátkých čepelí.

	Systém je jednoduchý. Pod vodou skrytý rotující kel udeří blížícího se plavce… a vrátí se s nastavenými čepelemi.

	Jednal jsem instinktivně, bez rozmýšlení. Vymrštil jsem ruku a sevřel kel hned za čepelemi. Trhlo to mnou, přitáhlo mě to do kruhu disku. Nebylo obtížné si představit, že za mými zády jsou ve vodě další kly okrášlené stejnými ocelovými květy. Pustit se znamenalo smrt. Rychle jsem uchopil tyč a popolezl k disku. Nohy to začalo unášet na čepele, přitáhl jsem je. Pracovaly jen ruce, unavené zuřivým bojem na japonském ostrově, škubáním člunu v bouři.

	Tyč začínala v ponořené části disku. Když jsem se dostal k němu, skoro úplně jsem se ponořil. Vlny mi šplouchaly u hlavy, nutily mě křečovitě lapat po vzduchu v řídkých okamžicích klidu. Rovný, kluzký povrch disku vypadal nepřístupně. Pokusil jsem se sáhnout nahoru, kde jsem tušil úzký lem − a málem jsem odpadl. Bože, jak se tam dostat? A pomůže mi to?

	Připlula další vlna. Nesla mě nahoru. Nahoru… odrazil jsem se od kulatého středu klu a následoval vlnu. Další možnost už mít nebudu. Buď − anebo…

	Úzká hrana disku se mi zařízla do hrudi. Ležel jsem na kovové, mokré a studené plošině. Nohy se plácaly ve vodě, dlaně roztřesené napětím svíraly výstupek na povrchu disku.

	Buď − anebo… Anebo! Popolezl jsem ke středu disku. Už se nejevil tak hladký − na povrchu byly nepravidelně rozmístěny výstupky a tenké průhledné trubičky, vysoké dva až tři centimetry. Modré odlesky přeludu se v nich odrážely koloběhem jisker.

	Disk se houpal míň než člun. Dokonce jsem se v bezpečné vzdálenosti od okraje mohl postavit. Mokrý, třesoucí se v ledových poryvech větru, stál jsem uprostřed nereálné, pohádkové krásy. Proč nám nejpodlejší a nejstrašnější lež připadá tak krásná? Krásnější, než by byla pravda…

	Místo prohnutých dřevěných žeber a planěk mě obklopovala zářivá, třpytivá plátna. Místo zatuchlého podpalubního vzduchu − vítr plný ozonu a mořské soli. Každý pohyb plachet, každý obrat klipperu vyvolával tyrkysové výtrysky, kaskády fialových, modrých, špinavě bílých jisker.

	V podstatě jde o to, že každá lež je něčí touha. Opravdová lež prostě musí být krásná, tehdy se v ni určitě uvěří. Jen pravda si může dovolit rozkoš ošklivosti.

	„Dimko! Dimo!“

	Hlasy stěží pronikaly hukotem vln a větru. Málem jsem zapomněl na „Drzouna“, ohromený rubem klippru a málem rozsekaný diskem. Člun se už blížil k „boku“ korábu. Timur s Ingou byli na zádi, u kormidla. Tom u stěžně − vytahovali plachtu.

	Nenadále jsem pochopil, co se nyní stane. Příď člunu se dotkne holografického fantomu − a vnoří se do něho. Okamžik, a člun s posádkou, která nic netuší, se ocitne „uvnitř“ klippru. Chvilička úleku i nadšení, chvilička pohádkové iluminace. Nádhera přeludu nepropustí jen tak… Potom se člun plující modrou září ocitne v cestě disku…

	Ocelové kly-berany rozsekají tenká prkna jako papír. Tento disk je vlastně rotující frézou. Děti se buď utopí… nebo budou sdílet osud člunu. A pokud se zázrakem vyškrábou na disk, budou rovněž odsouzené. Klipper Šíleného kapitána nikdy nepřistane u břehu.

	Křičet? Skočit do vody a plavat ke člunu? Bezmocně jsem se ohlédl. Berany, ocelové berany na všech stranách disku. Shora je bylo výtečně vidět. Osm nebo deset kovových klů po obvodu. A na jednom z nich, rozhoupané připlouvající vlnou, napůl shnilé dřevěné úlomky. Krátké trámky spojené rezavě černým, ve vzduchu povlávajícím lanem. A prkna paluby, proražená špicí beranu.

	Pozůstatky voru. Nejsme tvou první obětí, Šílený kapitáne…

	… Člun se dotkl lazurové obšívky. Po povrchu klipperu se rozběhly tmavé soustředné kruhy. Jako na louži, na kterou padne kámen.

	Mokrými džínami jsem pocítil studenou tíhu meče. Ještě nikdy jsem nenáviděl tak silně a slepě, aby se meč sám o sobě změnil v kov. Ještě nikdy, na Zemi ani na Ostrovech, mě nezalila taková vlna hnusu a zuřivosti. Bezmocné zuřivosti oklamaného a poníženého hocha. Ovšem ten meč…

	Zvedl jsem čepel. Vypadala děsivě − lesklá jako zrcadlo, zářila jasným modrým světlem. Je to odraz… nebo vlastní?

	Ostrovy, jednomu jste mě naučily. Nenávidět. Nenávidět a zabíjet. A také v nenávisti milovat. Teď uvidíte!

	Nadskočil jsem − nohy automaticky reagovaly na kolébání disku − a rozmáchl se s mečem nad hlavou. A udeřil jsem do ocelové desky pod nohama.

	Ostří vyrazilo dva vějíře žlutooranžových jisker, tence zaskřípal proříznutý kov, a vnořilo se do povrchu disku.

	„Dimo!“

	Zářící film přízračného korábu se rozkmital a měnil zbarvení jako mýdlové bubliny, do kterých se silně foukne. Kmital a stahoval se k disku jako propíchnutá gumová hračka. Ale člun byl už deset metrů přede mnou, vystavoval bok beranům.

	„Nelíbí se?“ pohlížel jsem na rovnou černou spáru. „To jsi nečekal?“

	Další úder − křížem. Trojúhelníková kovová plocha se nečekaně snadno ohnula nahoru, a vyvalila se zářící světle růžová hmota. Něco zašumělo, na kašovitém povrchu se nafoukly a praskly zaschlé plynové bubliny.

	Ale člun už připlouval k ocelovému hřebeni beranů…

	„Pozor!“

	Křičeli všichni, jako kdybych byl hrozně daleko a neslyšel je. Zvedl jsem hlavu a vytáhl meč z mihotavé lepkavé kaše. Ostří zazářilo jasněji, spalovalo růžově bílý sliz.

	Z vody se pravidelně a rychle zvedaly ohnuté kly. Čepele na jejich koncích tiše kvílely, jako vrtule prořezávaly vzduch. Na jednom beranu visely bílé girlandy lidských kostí.

	Neměl jsem čas na úlek. Úder meče rozťal základny dvou bublin. Podseknuté sloupy mi upadly k nohám, vracející se ostří se vnořilo do hmoty pěnící v průlomu. Disk mírně zavibroval.

	Jediným skokem jsem se ocitl na okraji disku. A ztuhl. Člun klouzal souběžně.

	„Dělej!“ Tom mi podal ruku. Za okamžik jsem stál na palubě „Drzouna“. A nad diskem se sklonily jako pavoučí nohy nepoškozené kly.

	„Šikula…“ Timur se naklonil k druhému boku, aby vyrovnal můj skok, a pomalu se přesunul ke stěžni. Byl neobvykle malátný, opálené čelo mu zbledlo.

	„Je to zlé?“ zeptal jsem se pouhými rty.

	Timur přikývl. S úlekem jsem hleděl, jak mu obličej začíná modrat… Inze a Tomovi také. Sklopil jsem oči a spatřil modrou palubu. Vzduch zazářil modře…

	Prošla námi vlna zářivého modrého světla. Dýchlo teplo. Na pár sekund jsme opět uviděli klipper Šíleného kapitána − maličký, metrový model, hračku, visící nad povrchem disku zalitým krvavě modrou pěnou. Potom zmizel. Zůstala jen růžově svítící závěj, ze které nehezky trčely kovové kly.

	„Mysleli jsme, že jsi se ponořil pod koráb,“ řekla tiše Inga. Napadlo mě, že chce říci ještě něco, ale mlčela. Zato vykřikl Timur:

	„Pohleďte!“

	Kolem nás vzplanulo moře. Hladinu pokryly světle modré jazýčky plamenů, podobaly se hořícímu lihu. Chomáče pěny, padající z hřebenů vln, se změnily v bleskově tající obláčky jisker. Nastalo světlo jako ve dne.

	„Zázraky pokračují,“ ozvala se naprosto klidně Inga. „Koráb se změnil v rezavý hrnec, a bouře…“

	Bouře prostě končila. Modravé světlo uhaslo, vybledly a klesly vlny. Člun plul v původní tmě, ale vlny srovnatelné s tsunami zmizely. Moře se mírně vlnilo, duly poryvy vlhkého větru. Se zavřenýma očima by se změna nepocítila.

	Lež. Všechno je lež. Spustil jsem ruku z boku, do studené bouřící vody. Nesmí se věřit krásné pohádce, dokud se nedopoví děsivá. Je obtížné nezapochybovat o klipperu Šíleného kapitána, pokud pluje po mírném, sluncem ozářeném moři.

	„Napni plachtu, Tome,“ řekl jsem a zamířil na záď. „Za chvíli budeme u našeho ostrova. Doufám, že s takovým větrem bys zvládl i necky s plachtou.“

	Ocelové ostří mi přimrzlo k boku.

	

		5. Převrat



	Nastalo ráno, ale obloha se nerozjasnila. Ale něco − nezachytitelné, nepochopitelné − naznačovalo, že noc končí. Možná se nám už prostě jen nechtělo spát. Vplouvali jsme do jitra.

	„Drzoun“ proplul kolem břehů dvou nebo tří ostrovů, dokud jsme nepoznali známé rysy hradu na Dvacátém čtvrtém ostrově. S kormidlem ostře k větru jsem vedl člun pod jedním z mostů. Tma vpředu začala houstnout. Na pozadí vzdálených blýskavic se zjevil černočerný stín. Hrad.

	Pocítil jsem, že se mě zmocňuje protivná, nechutná slabost. Tento ohavný pocit se nemůže, nesmí vyskytovat při návratu domů! Hrad Rudého štítu pro mě vůbec není domov, ale vězení…

	Člun vjel na plochý písčitý břeh plnou rychlostí − neodhadli jsme vzdálenost. Mrštilo mě to na zborcené zbytky kajuty, Tom s Ingou se stačili zachytit stěžně, ale Timura to vyhodilo na břeh. Vstal jsem, seskočil dolů a zamířil k ostrovu. Za normálních poměrů bych se o Timura nebál, ale teď, když je zraněný…

	Když jsem se ocitl na břehu, Timur už stál s mečem vytaženým z pochvy. Opatrně jsem ho uchopil za paži.

	„Time, všechno je normální. Je to náš ostrov.“

	Timur přikývl a neochotně sklonil meč. Jeho oči však dál napjatě pohlížely do tmy. Vedle nás se objevili Tom a Inga, pokoušeli se vytáhnout člun dál na břeh. Nepokusil jsem se jim pomoci, dál jsem pohlížel na Timura a poslouchal jeho šepot.

	„Dimo, nemysli si, že jsem se pomátl, když chodím s mečem po vlastním ostrovu. Konfederace je pro mě prostě jedinečná šance…“

	Na obzoru se třpytily blýskavice, jako nevýrazné fosforeskující stíny se na obloze vršila oblaka. Timur tiše pokračoval:

	„Náš ostrov není můj první, rozumíš? I kdyby zvítězil podle všech pravidel, mně to nepomůže. Kdysi jsem spadl na ostrov Tisíců kamenů, tam, kde nás málem ubili. Žil jsem tam půl roku, učil se… Potom jsem utekl hledat našince, ze Svazu. V noci, když jsou mosty zvednuty, jsem přecházel z ostrova na ostrov… Jenom Kris ví, odkud jsem na náš ostrov přišel. Ale Kris mlčí. Mlč i ty, rozumíš?“

	„Proč mi to tedy povídáš?“ zeptal jsem se tlumeným hlasem.

	„Abys pochopil. Za Konfederaci budu bojovat do konce, nemám jinou možnost. Znamená to, že musím být opatrnější než všichni ostatní…“

	Přikývl jsem, přestože to gesto nemohl vidět. Zezadu přišla Inga. Tom se točil kolem člunu − hledal nějakou tašku s věcmi, pokoušel se odhrnout prkna kajuty. Určitě marně. Bouře všechno smetla.

	*

	Přirazili jsme ke břehu nedaleko hradu, ale dostávali jsme se k němu nečekaně dlouho. I když bouře byla iluzorní, déšť byl opravdový. Nohy vázly ve studeném mokrém písku, několikrát jsme museli obcházet dolinky, které se změnily v bažiny. Byli jsme do krajnosti vyčerpaní, několikrát jsem zalitoval, že jsem nenavrhl počkat na ráno u člunu. Ale každá cesta dříve nebo později končí.

	Došli jsme ke zdi pevnosti. Růžový kámen zbledl deštěm, pohltil kluzkou noční tmu a nabyl matně šedé barvy. Brána byla otevřená.

	„Dočista zvlčili,“ prohlásil nečekaně Timur. „Nevyhlásíme poplach?“

	Nikdo neodpověděl. Proč také, ani Timur určitě netouží po vyvolání skandálu, ale po útulné posteli v jednom z pokojů hradu. Nemusela by být jeho, naprosto postačí ta, která bude nejblíže.

	Pootevřené byly i dveře hradu. Úzkou mezerou navíc prosvítalo třaslavé nažloutlé světlo. Zastavili jsme se. Inga zřejmě chtěla něco povědět, ale mlčela, ani jsem ji o to nemusel požádat.

	„Dimo,“ pronesl tiše Timur. „Ty?“

	Přikývl jsem. Pohlédl jsem na meč v tiché naději, že ostří začne opět zářit. Jenže to nezávisí na zbrani, ale na mně a já nepociťoval vztek, strach ani podezření. Jen únavu, těžkou jako olovo.

	Došel jsem ke dveřím, snažil jsem se jít tiše. Pohlédl jsem do skuliny mezi křídly dveří.

	Přímo na chodbě, před úzkými dveřmi do sklepa, planul oheň. Vedle seděly dvě postavy opřené o sebe zády. Poznal jsem známé obličeje a pocítil jsem v duši zlost. Buď na opatrníka Timura, nebo na sebe, který se leká každého stínu.

	Strčil jsem do dveří a vstoupil. Oba vyskočili tak rychle, že jeden z nich šlápl do ohně a tiše vyjekl. Byl to Igorek.

	Druhý hoch pomalu tasil meč. Odlesk ostří sklouzl po lících, pevně sevřených rtech, zaschlém šrámu na hlavě. Když jsme odplouvali, velitel Dvacátého čtvrtého ostrova Achmet žádný šrám neměl.

	„Nazdar,“ řekl jsem s pohledem na Malíka. „Copak, už tě pustili? Převychovali?“

	Malík se smutně usmál. Otočil jsem se k Achmetovi:

	„Jak je? Všechno v pořádku? Nemusíš u nás hlídat, jsi host. Kris je na vašem ostrově?“

	Achmet ztuhl, prsty svíraly jílec meče. Malík se otočil, založil ruce za záda, ani se nepokoušel tasit zbraň.

	„Jsme unavení, Achmete… Teď zalezeme do postelí, všechno si povíme zítra…“ Ospale jsem se usmál a popošel k nim. Když mi k Achmetovi zbývaly dva nebo tři kroky, popadl jsem meč a přeskočil oheň. Ocitli jsme se tváří v tvář.

	„Zahoď meč,“ přitiskl jsem mu ostří ke krku. „Uvolni prsty a zahoď…“

	Koutkem oka jsem pozoroval Igorka, který na nás zamyšleně hleděl. Potom popošel ke stěně a usedl na podlahu.

	„Počítám do tří,“ požádal jsem bez výhrůžky v naději, že meč odhodí. „Jedna, dvě…“

	Achmet odklonil hlavu od ostří a rychlým úderem odrazil můj meč. Něco zašeptal a zaútočil na mě, meč držel oběma rukama před sebou. S touto bojovou taktikou jsem se ještě nesetkal… Zvedl jsem čepel nad hlavu a čekal, až se přiblíží. V takové situaci všechno řeší jeden úder.

	U dveří tiše zazvučela uvolněná pružina. Achmet vydal nesrozumitelný zvuk, jenž připomínal potlačený kašel, pustil meč a uchopil se za krk. Tenké prsty sklouzly po hrdle, nahmátly krátký dřík šipky z kuše. S klidným, zamyšleným výrazem se sesul na podlahu − pomalu a plavně.

	V otvoru dveří stál s uvolněnou kuší v rukách Tom. Zřejmě dal přednost tiché zbrani před výstřelem z pistole.

	„Kde jsou ostatní?“ otočil jsem se k Malíkovi, ale s pohledem dosud upřeným na Achmeta. „Kde?“

	„Ve sklepě,“ odpověděl mdle Igorek. „Neboj se, sami se tam zabarikádovali.“

	Teprve teď jsem zpozoroval, že dveře do sklepa jsou podepřené dvěma krátkými trámky.

	„A kolik je v hradu… těchto?“ zeptal jsem se ihned.

	„Dva z Dvacátého čtvrtého, tři ze třináctky. Nahoře.“

	Vstoupil Timur. Když spatřil Malíka, tiše zaklel.

	„K čertu… Zase ty?“

	„Co zase?“

	„Zase sis našel šéfy?“

	Timur se pokusil ta slova zařvat, ale jeho hlas zůstal tichý. Jestli se nyní strhne nová rvačka, Timur moc nepomůže…

	„Tome, vytáhni pistoli,“ prohodil jsem krátce k Australanovi, aniž jsem se staral, jestli mi porozumí. Tom pochopil a vytáhl odněkud od pasu zbraň. Igorek, který sebou trhl při slově „pistole“, udělal krok k němu. Oči mu vzplanuly:

	„Ach ty… Nech mě kouknout!“

	Pohlédli jsme s Timurem na sebe. Timur se ušklíbl.

	„Šašku… Chceš mít všechny hračky?“

	Igorek si zřejmě neuvědomil, že by mohli vystřelit i na něho. Nebo se jako dřív pokládá za bojovníka Třicátého šestého ostrova?

	„Jak ses k nim dostal?“ zeptal jsem se.

	Malík pokrčil rameny.

	„Naši uklízeli sklep a Achmet se svými obsadil hrad. Našli mě… Zeptali se, proč sedím pod zámkem. Kris jim zřejmě nic neřekl. Něco jsem nalhal, oni si něco pošeptali a nabídli mi přejít k nim. No a…“

	„Jasné,“ přikývl Timur. „Kdyby to udělal Tolik nebo Meloman, pochválil bych je. Ale ty jsi sám mohl všechny přemoci! Zapíchnout Achmeta, pustit naše!“

	Igorek zavrtěl hlavou. A usmál se − jaksi hodně vesele a bezstarostně.

	„Nemohl jsem. Odnaučil jsem se rvát.“

	…Jestli Igorek nelhal, došlo k tomu druhý nebo třetí den po tom, co byl zavřený. Když se ráno probudil, pocítil zvláštní prázdnotu a svíravý pocit ztráty. Jako kdyby zapomněl něco hodně důležitého. Příčinu poznal, když uchopil meč a udělal dva tři výpady. Igorek si pamatoval pohyby, ale zmizela ona nepostižitelná lehkost a rychlost, které z něho dělaly jednoho z nejlepších bojovníků ostrova. Cizinci dokázali nejen dávat, ale také brát si své dary zpátky.

	Malík nám to všechno povídal, zatímco jsme rozebírali trámky, tarasící dveře do sklepa shora, a klepali na ně, abychom přivolali ostatní. Nakonec jsem uslyšel Krisův tlumený hlas:

	„Co chcete?“

	„Otevři, to jsme my,“ řekl prostě Timur.

	Za okamžik jsme uslyšeli hluk rozebírané barikády. Potom se dveře otevřely a spatřili jsme ostražitý obličej našeho velitele. Kris mhouřil oči − pro něho bylo příliš jasné i světlo dohořívajícího ohně. Chviličku na nás hleděl s mečem v ruce. Potom nás oba mlčky objal. Timur tiše zaúpěl, přimáčkl se ke mně poraněnou rukou.

	„Věděl jsem, že se vrátíte. Proto jsem vyčkával…“

	Kris ještě něco povídal a úzkou mezerou pootevřených dveří už vylézali Tolik, Meloman, Ilja, Rita, Táňa.

	Ilja měl levou ruku ovázanou a zavěšenou na hrudi, Meloman měl zavěšenou pravou ruku, ovázanou až po konečky prstů. Zachytil můj pohled a neochotně řekl:

	„Odrazil jsem meč… rukama.“

	A potom také bez přechodu a ani ne zlostně:

	„Je to už dlouho, co mi došly akumulátory v přehrávači. Zapálili jsme táborák, ale ten nenabíjí.“

	Zafačovaný nebyl jen Tolik. Ale když jsem uviděl jeho obličej − s bílými rozkousanými rty a s lhostejně zlým pohledem, pochopil jsem, že i Tolik má vlastní účet. Slitování se nikdo nedočká.

	„A kde je Seržan?“ zeptal jsem se ve snaze změnit tohoto zvláštního Tolika v předchozího veselého a bezstarostného ostrovana. Promluvil jsem a pochopil, že jsem zasáhl. Žádné veselí se nekoná, naopak.

	„Zabili ho. Jako prvního.“

	Tolikův hlas byl stejně zlý a lhostejný jako jeho vzezření. Pocítil jsem, že se mi třesou ruce. A s tímto třasem přišla krutá lhostejnost. Seržan, věčný diskutér a skeptik, mi nebyl tak blízký jako Tolik nebo Timur. Ale bojovali jsme spolu, rvali se k smrti na mramorové ploše mostů…

	Slitování nebudu mít ani já.

	„A ostatní…“ Odmlčel jsem se s pocitem, že Seržan jen zahajuje seznam.

	„Lerka.“

	Nadechl jsem se vzduchu páchnoucího kouřem. Lerka? Desetiletá holčička? Dokonce i když na jednom ostrově zabili všechny kluky, děvčátek se netkli.

	„Šipkou? Náhodou?“ zeptal jsem se s nepochopitelnou nadějí. Je hodně těžké přesvědčit se o podlosti nedávných přátel. Nikdo pro ně nedokáže hledat omluvu víc než my.

	„Mečem. Když jsme ustupovali a Lerka se opozdila.“

	Odpuštění také nebude uděleno.

	„A Olja?“

	„Je v zajetí, ve věži, kde jsem seděl,“ odpověděl rychle Malík.

	„Je v pořádku?“ zeptala se znepokojeně Rita.

	Igorek pokrčil rameny.

	„Ano. Krmili ji, a vůbec… Jenže brečí, když ji Achmet s Borisem vyslýchají.“

	„Vyslýchají?“ přeptala se udiveně Ritka. „Vyslýchají?“

	Kris přiskočil k Malíkovi, popadl ho za ramena a zatřásl jím.

	„Kluku… Pitomý kluku!“

	Ohromený, bezradný Igorek se pokusil vytrhnout. Kris pustil Igorka sám, rozpřáhl se, ale neuhodil. Odešel stranou. Přikročil jsem k Malíkovi, který lítostivě řekl:

	„Hoši, co to…“

	Dal jsem mu facku. Pochopil jsem. Všechno jsem pochopil. Nejsi vinen, že jsi přišel na ostrov jako dítě. Nejsi vinen, že ostrov Rudého štítu ovládá Kris s anglickou strohostí, při které děti neznají to, co nemají znát. Nejsi vinen, Igorku. Ale…

	Odpustit nelze.

	

		6. V obklíčení



	Z mostu jsem se vrátil navečer. Celý den po obědě jsem proležel uprostřed mostu, svlečený do naha, a opaloval se na sluníčku. Dřevěný meč jsem obalil oblečením a kvůli pohodlí si ho položil pod hlavu. Perfektně jsem viděl na náš hrad i hrad Třicátého ostrova: kdyby se někdo objevil u mostu, stačil bych se v klidu obléknout a připravit se na jakákoli překvapení. Ale Třicátý ostrov, zdeptaný Konfederací, zůstával prázdný. Představoval jsem si, jak těžko bude hochovi, který se tam objeví první… Další naši hlídali na ohrožených mostech. Mě nechali odpočívat. Včerejší den, po návratu, jsem prospal jako zabitý. Jen jednou − k večeru − jsem slyšel ve spánku tichý rozhovor děvčat. Ingu samozřejmě znepokojovalo, jestli nespím příliš dlouho. Také mi připadalo, že se ke mně sklonila, dlouho mě pozorovala a potom se dotkla rty mého čela. Ale možná se mi to jen zdálo… Pak Ritka polohlasem řekla: „Půjdeme, ať spí.“ Chtěl jsem se zasmát a povědět jim, že vůbec nespím. Chtěl… A ztratil jsem vědomí až do rána.

	Z nějakého důvodu jsem se probudil unavený a s bolestí hlavy. Ale hrabat se ve svých pocitech jsem neměl čas. Timur se cítil ještě hůř než já. Bojovníků zbylo moc málo. Bylo třeba vyrazit na hlídky. Kris se na mě podíval a poslal mě na východní most, kde hlídka byla spíše symbolická. Toma s Tolikem poslal na jeden most − měli pistoli a mohli se snadno udržet. Sám pak s Iljou, Melomanem a Malíkem šli chránit zbývající. Bez ohledu na ztráty jsme ještě mohli bojovat.

	Na ostrov jsem se vrátil první. V hradu vládlo ticho, v chodbách nezvyklé, nepříjemné mlčení. Prošel jsem chodbami, nahlédl do prázdných pokojů. Jen v Timurově jsem uviděl děvčata. Také zde bylo ticho, ovšem docela jiné. Timur spal, holky seděly v sevřené skupince u okna a ticho vypadalo živé, naplněné dechem, tlumeným, nezřetelným rozhovorem, šustěním šatů. Děvčata se ihned otočila ke mně a pocítil jsem polekaný, uštvaný pohled Olji. Kývl jsem na ni na uklidněnou a vyšel. Svině. Takové svině…

	Borise, Achmetova druha a pomocníka, jsem zabil sám. Hned jsem si neuvědomil, že je první, koho jsem zabil osobně. První, koho jsem udeřil mečem ve snaze doopravdy ho zabít. První, s kým jsem nesvedl souboj.

	Vtrhli jsme do pokoje, kde spalo pět uchvatitelů, s celou partou. I Timur, přemáhající bolest, šel vzadu. I Inga s Ritkou. I nešťastný, nic nechápající Igorek se zakrváceným obličejem a rozbitými rty…

	Jeden z nich nespal, zřejmě hlídal. Vytasil meč − a Tom opět vystřelil. Rachot v maličkém pokoji byl takový, že nám zalehly uši. Kluk odletěl ke zdi a upadl. Jako ve filmu.

	Kulka není meč ani šipka. Není maličký vypínač, ponechávající život. Výstřel zblízka připomíná úder gigantické pěsti.

	Předběhl jsem všechny a vrhl se ke krajnímu lůžku, ze kterého na nás tupě zíral Boris. Předtím jsem ho pokládal za mlčenlivého a dokonce nesmělého hocha.

	Boris něco říkal. V uších mi ještě zvonilo, slova jsem jen hádal.

	„Dej mi meč… k čestnému boji…“

	„Ne…“

	„Nebudeš… bezbranného…“ Slova pronikala jako silnou vrstvou vaty.

	„Budu.“

	Udeřil jsem. Ohlédl jsem se na Krise, stojícího za mými zády. Zeptal jsem se ne slovy, ale pohledem − „smím?“ A spatřil jsem lehké přikývnutí − „ano“. Hra na rytíře skončila. Vlastně s prvním výstřelem z pistole. Ale možná dříve, kdy dva výrostci znásilňovali bezmocnou dívku.

	„Odveďte všechny na most,“ přikázal Kris krátce.

	„Na který?“ zeptal se Tolik.

	„To je jedno. Zaveďte je k mezeře a shoďte dolů.“

	Tolik pohlédl na mě. Jako kdybych se také stal velitelem a směl rozkazovat.

	„Jestli budou vzdorovat, hned je zabijte,“ přikázal jsem lhostejně.

	… Možná se budu stydět. Ovšem ne za ta slova, ale za lhostejný tón. Podlost se někdy liší od vynucené tvrdosti nepatrným detailem. Tónem nebo výrazem očí… Ale ještě horší je, když se odlišit nedají.

	Zašel jsem do svého pokoje a svalil se na postel. Měl jsem tesklivou náladu, nechtělo se mi spát, večeřet ani se na někoho dívat. Ale za deset minut za mnou přišel Kris.

	Velitel usedl na druhé lůžko a dlouho na mě hleděl. Kdysi dávno, onen první den na ostrově, tak na mě pohlížel Igorek. Jenže tehdy jsme se ještě dokázali usmívat.

	„Krisi, pověz, co všechno se stalo. Proč jste se znepřátelili?“ zeptal jsem se. „Nepochopil jsem to.“

	Kris si podepřel bradu rukama a pokrčil rameny. Bezmocně sklopil hlavu.

	„Dimko, kdybych to sám věděl… Jistě, hašteřili jsme se pořád, i předtím, než jste odjeli. Ani tentokrát se nestalo nic zvláštního.“

	Kris začal vyprávět, jak Achmet odešel z ranní porady, protože se pohádal kvůli blbosti: který most dalšího „vzdorujícího“ ostrova mají jeho bojovníci napadnout. Jak Tolikovi řekly známé děti, Achmet se setkal s veliteli dvou ostrovů Konfederace a o něčem se radili. Pak se večer Achmet přišel „smířit“. A Seržan vyhlédl z hradu a uviděl útočníky ze sousedních ostrovů, postupovali po všech třech mostech.

	Bránit se nebylo možné. Stěží se stačili schovat do sklepa, ale to nebylo vše.

	Poslouchal jsem Krise a postupně jsem nabýval nesmyslného pocitu, že jsem účastníkem děje: tak povědomé mi připadalo Krisovo vyprávění. Opravdu tuctová hádka. Jednoduchá intrika. Obyčejná rvačka dovršila palácový převrat.

	„Krisi,“ přerušil jsem ho, „víš, že se to mohlo stát i dřív.“

	Kris vstal. Protáhl se a skočil na lůžko.

	„Hopla. Mohlo, říkáš? To se muselo stát. Nepochybně.“

	Také jsem ulehl pohodlněji.

	„Kdyby ne Achmet, tak by chtěl vládnout někdo jiný…“

	„Nepochybně. Cizince naše Konfederace nijak neznepokojila. Věděli, že se rozpadne. Čtyřicet ostrovů. Čtyřicet nejrůznějších zvyků a pravidel. Ostrovy-republiky a ostrovy-diktatury. Internacionální i ‚čisté‘. Děti… a takoví čahouni jako já. Všichni chceme domů, jistě. Ale chceme i mnoho jiného. A ne na Zemi, ale ještě tady. Nikdo nechce čekat. Nikdo…“

	Kris zívl. A zálibně dodal:

	„Ne-po-chyb-ně.“

	„Co to pořád meleš?“ nevydržel jsem. „Neznáš jiná slova?“

	Kris se zasmál.

	„Opravdu. Sám vidíš, že i taková pitomost, jako je nevhodné slovo, nás dokáže rozhádat.“

	„Ne, Krisi!“

	Odmlčeli jsme se.

	„Je mi líto Seržana,“ promluvil nečekaně Kris. „Smáli jsme se, že o všem pochybuje, že se se všemi hádá. A to nás zachránilo. Tolik řekl Seržanovi, že podezíral Achmeta zbytečně, protože se přišel smířit. Seržan se urazil a řekl, že to vidí černě. Vyšel z hradu…“

	„Opravdu se se všemi hádal…“ potvrdil jsem.

	„Je nás na ostrově příliš málo, abychom byli stejní,“ řekl nejasně Kris. „Každý má dva nebo tři rysy, které jsou hlavní. Seržan se rád hádal. Timur je bojovník a trenér. Romka… toho jsi nestačil poznat… vtipálek.“

	„Chechtálek,“ upřesnil jsem.

	„Ano.“

	„A Tolik?“

	„Tolik?“ Kris se zamyslel. „Ten… ten… jak bych to řekl… hledač kompromisů?… Ne. Je tady jako doma, chápeš? Zvykl si, akceptoval pravidla Hry, naučil se šermovat. Rychleji než ostatní. A nyní žije radostněji než ostatní. Koupe se, chytá ryby, vymýšlí hry. Když je třeba bojovat − bojuje, a dobře. Když bojovat nemusí − ještě lépe. Hádal se se Seržanem…“

	„A možná měl pravdu,“ podotkl jsem tiše.

	„Dimko, ale tvůj rys nechápu,“ přiznal se Kris. „Mou povinností je všechny chápat, ale u tebe se mi to nedaří.“

	„Nemám nic zvláštního. Jsem všestranně rozvinutý,“ zažertoval jsem. Ale Kris vážně odpověděl:

	„Něco máš. Ale nevyznám se v tom.“

	„Je to důležité?“

	„Nevím. Podle Timurova nebo Tolikova názoru mé velení Cizincům nevadí. Je v pravidlech Hry. Je třeba vyjít z kruhu, najít skulinu. Musí, musí existovat…“

	„Nepochybně!“

	Zasmáli jsme se. Trochu se nám ulevilo. Vtom se otevřely dveře, jako kdyby za nimi čekali na dokončení našeho rozhovoru. Do pokoje strčil hlavu Tolik a rozpačitě na mě pohlédl.

	„Co se stalo?“ nastražil se okamžitě Kris.

	„Pojďte, uvidíte sami,“ navrhl trochu rozpačitě Tolik. „Nějaký nesmysl…“

	… Nesmyslem to bylo jen pro nás. Děti z Dvacátého sedmého ostrova na tom byly hůř. Když jsme vystoupili na strážní věž, shromáždili se tam všichni kromě Timura. Hustý, k obloze stoupající sloup kouře byl vidět z každého místa ostrova, ale jen ze strážní věže byl patrný jeho zdroj − hrad Dvacátého sedmého ostrova. „O požárech na Ostrovech jsem ještě neslyšel,“ řekl tiše Kris, bez cavyků rozhrnul děti a prodral se na nejvýhodnější místo.

	„Cizinci?“ navrhl opatrně Ilja.

	Kris zavrtěl hlavou:

	„Ne, děti…“

	Opřel se o zábradlí na samém okraji plošinky.

	„Dělení moci pokračuje…“

	Ještě nikdy jsme se necítili tak nepříjemně jako v tuto chvíli. Mlčky, bez dotazů, jsme pohlíželi na dílo svých rukou. Přestože nám bylo zle, přestože jsme trpěli první. Ale Konfederace byl náš nápad. Nádherný sen, ale ničil ty, kteří mu uvěřili.

	*

	Dlouho jsem nemohl usnout. Po večeři − smutné, rychlé − jsme se rozešli do svých pokojů. Pokojů bylo nyní dost pro všechny, ale radost jsme z toho neměli. Převracel jsem se z boku na bok, počítal do sta, vymýšlel si různé zajímavé příběhy. Nic nepomáhalo. Na Ostrovech jedna krajnost nahrazuje druhou: buď spíš celý den nebo tě mučí nespavost. Nakonec jsem začal usínat. Už jsem začal dřímat, ležel jsem na kraji lůžka, když jsem zaslechl výkřik.

	Výkřik byl slabý, krátký, ale absolutně opravdový. Spánek mě okamžitě přešel. Pozvedl jsem se a naslouchal. Avšak v hradu bylo opět ticho. Nerozžehl jsem svíčku, ale nahmatal meč a vytáhl ho z pochvy. Zvuk přišel z vedlejšího pokoje, kde spal Tom − o tom jsem nepochyboval.

	Otevřít dveře jsem se nerozhodl hned. Na chodbě byla ještě větší tma než v pokoji − široká okna stínila před světlem hvězd strážní věž. S mečem napřaženým před sebou jsem došel podél stěny k sousedním dveřím. Strčil jsem do nich loktem.

	V pokoji se třáslo nažloutlé polosvětlo-polotma. Tom nezhasil svíčku, a třebaže by za to normálně dostal vynadáno, teď jsem byl jeho lajdáctví rád. Maličký Australan ležel na lůžku na přikrývce. Živý − slyšel jsem jeho pravidelný dech.

	„Tome! Zdálo se ti něco?“ zeptal jsem se rusky.

	Hoch mlčel. Došel jsem blíž a uviděl, že má oči dokořán a rty se mu nehlučně pohybují. Zřítelnice měl černé a veliké, odrážel se v nich plamen svíčky, rozechvělý mými pohyby.

	„Tome…?“

	Usmíval se. Usmíval se něčemu v duchu, nevěděl jsem proč. Nečekaně jsem pochopil, že do něj můžu nyní strkat, cloumat jím, tlouci ho. Teď se neprobudí. Tohle není obyčejný spánek…

	Taška, se kterou přišel Tom na ostrov, ležela vedle. Už dlouho v ní nebylo nic zajímavého − knihy, sešity, fixy i obyčejnou kalkulačku už používali všichni. Pistoli Tom dokázal schovat. Ale stejně nevysvětlil, kde na Zemi vzal pistoli.

	Zvedl jsem tašku a potěžkal ji. Tenká, nylon. Ale váží hodně…

	Světle modrou podšívku uvolnil první pohyb. Otevřela se tam, kde pevné strojní šití nahradily ruční stehy. Na podlahu se vysypaly maličké průhledné sáčky. Jako mouka jemný prášek, zabalený do polyetylénu.

	Vrátil jsem sáčky do tašky. Když jsem sevřel polyetylén prsty, bílý prášek mírně zavrzal. Byl opravdu suchý. Co se s ním asi dělá: pije se, čichá nebo píchá do žíly? I když to poslední je pochybné, Tom nemá injekční stříkačku. Přikryl jsem ho dekou.

	Potom jsem šel za Krisem.

	*

	Ráno byl Tom zjevně nervózní, ale jinak si vedl docela normálně. Kris s nehybným výrazem provedl rozvod na mosty, a když šel kolem mě, nenápadně mrkl. Australan asi váhal. Nakonec se rozhodl a došel ke Krisovi.

	Velitel ho nenechal promluvit.

	„Bereš drogy často?“ zeptal se rusky.

	Tom zavrtěl hlavou.

	„Jasné. Takže vyslechneš s lehkým srdcem, že nyní plavou v moři.“

	Tom pochopil. Rty se mu roztřásly a promluvil anglicky − tak rychle, že jsem nic nepochopil. Kris mu stejně rychle odpověděl.

	„Byl dealer,“ řekl mi, když Tom odešel. „Přesněji, předával drogy distributorům ve školách. Teď se bojí, že po návratu na Zemi budou po něm chtít náhradu za ztracené zboží.“

	„Uklidnil jsi ho?“ zeptal jsem se a sledoval, jak Tom s Tolikem odcházejí po mostě.

	„Ovšem. Řekl jsem mu, že se na Zemi nikdy nevrátíme.“

	

		7. Kaple na Třicátém šestém



	Kdyby se případ s drogami stal dříve, náš ostrov by vřel několik týdnů. Ale nyní, přestože o mém nálezu věděli všichni, prostě mu nevěnovali pozornost. Rozpad Konfederace zastínil všechno ostatní.

	Ještě dva či tři dny bylo na našich mostech ticho. Nedávní spojenci si vyjasňovali vzájemné vztahy a nevěnovali pozornost znovuzrozenému ostrovu Rudého štítu. Opět jsme spatřili na obzoru klubka kouře, ale nedokázali jsme poznat, na kterém ostrově je požár. A potom na nás zaútočili.

	Útoky obvykle přicházely z mostů Dvacátého čtvrtého nebo Dvanáctého ostrova. Zřídka, pro změnu, z území Třicátého ostrova, dosud prázdného a neživého.

	Zřejmě nás pokládali za hlavní pachatele všech potíží Ostrovů. Všichni naši přátelé ze sousedních ostrovů někam zmizeli − i Georg-Salif ze Dvanáctého, i Lorka z Dvacátého čtvrtého. Možná už nežili.

	Rvali jsme se od rána do večera, zapomněli jsme na přestávky a omezené boje, které jsme v mlčenlivém dorozumění vedli dříve. Každý den se někdo vrátil z mostů zraněný a na den či dva vypadl ze Hry. Mně rozsekli mečem ruku a zasáhli šipkou podkolení. Došlo k tomu ohavně všedně: krátký střet, ve kterém bylo obtížné rozeznat, kdo koho bodá, skončil stejně rychle, jako začal. Ze rvačky jsem vykulhal s rukou zalitou krví. Ilja a Meloman mě popadli a odtáhli dozadu… Meloman mi zachmuřeně ohmatal nohu a přikázal, abych se otočil. Spěšně jsem odvrátil zrak: hledět na to, jak ti z vlastní nohy dobývají dřevěnou dýkou šipku není právě příjemný zážitek. Za půl hodiny jsem už ležel ve svém pokoji, ovázaný, namazaný hojivou mastí, rychle potlačující bolest. Ritka, která se stala velice laskavou a starostlivou, a Inga − vystrašená a proto pichlavá a podrážděná, se točily kolem. Za pár dní jsem opět šel na hlídku. Na holeni mi zůstala jizva, vypouklá, světle růžová, podobná pětikopejkové hvězdičce.

	Nikdo už nezačínal rozhovory o naší nezdařené Konfederaci. Vůbec jsme spolu mluvili jen málo. Ani o Cizincích, o Šíleném kapitánovi, o plavbě na Ostrovy. „Drzoun“ byl vytažen na břeh a pomalu se rozesychal daleko od vody.

	Náš ostrov se doslova pohroužil do snu. Do nekonečného, jednotvárného snu o nesmyslné válce pro potěšení Cizinců, skrývajících se před všemi. Nevím, jestli to bylo normální nebo ne. Osobně jsem byl dokonce rád, že nemusím přijímat žádná rozhodnutí a vymýšlet plány boje s Cizinci nebo dětmi ze sousedních ostrovů. Chtěl jsem se zabývat nějakou nudnou a obtížnou prací, nevyžadující práci rukou ani hlavy, ale pouze trpělivost.

	Večer po návratu z hlídky jsem se zavíral ve svém pokoji a rýsoval plán hradu. Na listu z Tomova sešitu se objevovala čára za čárou. Všechny hradní místnosti byly už dávno změřené, nyní jen bylo třeba spojit dlouhé řady čísel. Délka a šířka hradu zvenčí. Tloušťka vnějších zdí. Délka a šířka chodeb. Počet pater…

	Vzal jsem si od Toma kalkulačku, přecházející z ruky do ruky jako hračka. Přepočítával jsem čísla pořád znovu. Zjistil jsem přesnou délku meče − devadesát tři centimetry, a přeměřil několik pokojů.

	Čísla souhlasila. Ale čáry na plánu hradu ne.

	*

	Pozdě večer jsem pochopil, o co se jedná. Za Krisem jsem se rozhodl jít až ráno: byl jsem hrozně ospalý a rozhovor mohl být dlouhý. Povahou jsem skřivánek − je pro mě obtížné jít spát pozdě, zato vstávám časně. Ale toto ráno jsem vstal ještě za tmy, v pět hodin.

	Noc je otevřená doba. Definitivně jsem se o tom přesvědčil cestou ke Krisovu pokoji. Tichý, ale výrazný šepot mě zastavil na prahu, vedle špatně zavřených dveří. Poznal jsem hlas a srdce se mi rozbušilo.

	Ritka.

	Mohl jsem odejít. Vlastně jsem měl. Byl jsem však bezradný. Zalilo mě horko, nohy mi změkly. V hlavě mi vířila jediná myšlenka: jsem hlupák, o nic menší než Malík.

	„Krisi, drahý,“ pronikal tenkými dveřmi hlas Ritky. „Udělali jsme všechno správně, nikdo není vinen… Proč jsi tedy takový?“

	„Mohl jsem si to domyslet. Měl jsem se domyslet.“ Krisův hlas byl tvrdý jako vždycky. Ale byl v něm stěží zachytitelný stín pochyb. Jako kdyby velitel žádal: hádejte se se mnou! Přesvědčujte!

	„Nic hrozného se nestalo. V každém případě ne nám.“

	„Seržan… A Lerka s Oljou.“

	„Vzpomeň si alespoň na jeden měsíc, kdy na ostrově nikdo neumřel. K čemu tedy Konfederace? A Olja je už skoro v pořádku.“

	Na sekundu nastalo ticho. Bylo třeba odejít, ale nyní jsem se bál, že mě uslyší.

	„To stačí, Krisi. Brzy začne svítat. Jsi unavený.“

	„Počkej, Rito. Ještě trošku… unav mě.“

	Ritka se zasmála zvláštním, neznámým smíchem a řekla:

	„Rozkaz, můj veliteli…“

	„Je to tak… dobře?“

	„Jo… jo…“

	„Princezno moje…“

	Odešel jsem. Ucouvl jsem do tmy, od těch hlasů, od stěží slyšitelného šramotu. Od dvou dospělých lidí, kteří předstírají, že ještě nevyrostli, aby bylo skutečným dětem lehčeji.

	„Nemůžu bez tebe být,“ řekla Ritka rozechvělým, neznámým hlasem. „Neumři, platí? Nelez do boje, Krisi… Krisi…“

	Zmlkla. A najednou slabě, slabounce zasténala. Proč? Opravdu to bolí?

	Ustupoval jsem dál a dál. Už nebylo slyšet slova, šramot se rozptýlil ve tmě. Teď honem zalezu do svého pokojíčku, přetáhnu si přikrývku a usnu. Pokusím se usnout…

	Pitomý dřevěný meč se mi zapletl mezi nohy. Rozpřáhl jsem ruce, jako kdyby bylo možné se zachytit vzduchu, a žuchl jsem sebou na podlahu. A zaslechl jsem, jak dřevěná čepel dutě klepla o dlažbu.

	Kris otevřel dveře za dvě či tři sekundy, to jsem už seděl a opíral se dlaněmi o podlahu. Jeho silueta se zřetelně rýsovala v šedém otvoru − okna tohoto pokoje vedla na východ. Jedna ruka vypadala nepřirozeně dlouhá − svíral v ní meč.

	„To jsem já, Krisi, to jsem já.“

	„Dimko, co se stalo?“

	Hleděl jsem na Krise, na pružnou, urostlou siluetu ve dveřích, najednou jsem pochopil, že je nahý. Úplně nahý.

	„Krisi, musíme si vážně promluvit. Zajdi ke mně, prosím,“ odhodlal jsem se najednou.

	„Zajdu. Za minutku, platí?“

	Opravdu mluvím tak nepřirozeným hlasem? Jistě, všichni lidé, nezvyklí na neobvyklé situace, hledají spásu v iluzorním pancíři etikety.

	„Děkuji, počkám.“

	K sobě jsem málem běžel. Našel jsem na stole sirky, zapálil svíčku.

	Usedl jsem na lůžko a pohlížel na neochotně se rozhořívající jazýček plamene. Místností se šířila útulná vůně roztaveného vosku.

	„Co se stalo?“ Kris tiše vstoupil.

	Vypadal docela obyčejně. Džíny, tričko, staré krosovky, u pasu meč.

	„Podívej…“ Podal jsem mu list. „To je plán hradu. Jsou na něm všechny místnosti a chodby, které známe.“

	Ani se nepodíval − pochopil.

	„Které známe?“

	„Uprostřed hradu je bílá skvrna. Mezi Trůnním sálem a kuchyní. Je tam místnost − pět krát pět metrů − do které nevedou žádné dveře.“

	Kris hodně dlouho mlčel. Nepodivil bych se, kdyby řekl, že o té „bílé skvrně“ už dávno ví. Kris však řekl něco jiného.

	„Navrhuješ tam proniknout?“

	„Ano. Probouráme zeď.“

	„Dovolí nám to?“

	Pohlédl jsem Krisovi do očí. Z té prosté otázky mi nebylo dobře. Kris, náš vůdce, nejstatečnější a nejsilnější ze všech na ostrově… Opravdu jsi se smířil…

	„Nebudeme se nikoho ptát,“ řekl jsem hodně pevně.

	„Dimo, Cizinci občas zakazují docela neškodné věci. Například nemají nic proti sexu. Ale jestli se kluk a holka do sebe zamilují, čekají je nepříjemnosti. Rychle je zabijí na mostech… nebo náhodou spadnou do moře… nebo prostě zmizí uprostřed noci. U nás je láska hodně obtížná. Myslím ne proto, že se jim nelíbí něčí láska. Naopak, parádně ji využijí. Ovládat zamilovaného je snazší než manipulovat tím, kdo se bojí jen sám o sebe.“

	Správně. Otočil jsem se a tiše odpověděl:

	„Tak rozhodni sám. Nebo poraď…“

	Prošla sekunda, druhá. Potom řekl Kris mírně i ironicky:

	„Hlupáčku… Nám s Ritou už nezbývá moc času. Tak velkým, jako jsme my, je život na Ostrovech zakázán. Myslel jsem na tebe a Ingu, vy můžete klidně vydržet ještě tři nebo čtyři roky.“

	Chtěl jsem se ohradit: co s tím má společného Inga? Ale překvapil jsem sám sebe:

	„Díky, ale my se nechceme vzdát jen tak…“

	Tři roky − to je hodně málo na prožití, ale dost, když se mají vydržet.

	„Tak vzbuď děti, Dimko,“ požádal Kris s nepochopitelným ulehčením.

	*

	Hledat dveře navrhl Tolik. Vlastně je už našel.

	Tato část stěny se od pozadí poněkud lišila. Kameny byly buď trošku světlejší nebo trošičku jinak poskládané.

	Timur s Iljou zašli do sklepa pro páčidla − byla tam dvě nebo tři. Sklep jsme přestali zavírat už před týdnem − i kdyby byl mezi námi agent Cizinců, nemá co oznamovat. Rozhovory na Třicátém šestém ostrově skončily.

	Potom jsme proráželi zeď. Kameny byly spojené cementovou maltou, naštěstí nekvalitní, která časem neztvrdla, ale naopak − rozpadala se.

	Zpočátku jsme se pokoušeli rozbít kameny, ale potom jsme pochopili, že je třeba vydloubat maltu, do spáry zastrčit páčidlo a vylamovat jednotlivé kameny. Tak nám šla práce mnohem rychleji.

	Když do oken začaly pronikat sluneční paprsky, Kris znepokojeně řekl:

	„Pospěšte si. Za půl hodiny se spojí mosty.“

	„Rozcvička dneska nebude?“ zeptal se chraptivě Timur a zvedl páčidlo k dalšímu úderu.

	„Rozcvičte se prací,“ odsekl Kris.

	„Jasné.“ Timur se rozmáchl a udeřil do zdi. Páčidlo vylomilo pořádný balvan a proniklo do vzniklé díry. Timur ho stěží stačil pustit, aby si neodřel ruce o okraj průlomu. Ztuhli jsme.

	První se vzpamatoval Kris. Převzal od Tolika druhé páčidlo a několika údery otvor rozšířil. Jakmile kamenné zdivo přestalo být celistvé, bouraly je i slabé údery. Síla každé stěny je v její kompaktnosti. Když ji ztratí, je odsouzena ke zkáze…

	Kameny se s rachotem zřítily do zvětšeného otvoru. Už se do něho dalo vlézt, ale nespěchali jsme. Pod údery se objevil otvor bývalých dveří. Vyčkal jsem, až Kris spustí nástroj, aby si odpočinul, a došel jsem k otvoru. Sklonil jsem se a nahlédl dovnitř. Nikdo mi nebránil. Nahlédnout do tmy je možná stejně obtížné jako zbourat zeď.

	Zpočátku jsem nic neviděl, oči si teprve zvykaly. Táhl odtud zatuchlý vzduch, ani dusivý nebo zkažený, prostě zatuchlý. Desítky let ho nikdo nedýchal. V kamenné kleci umírá i vzduch.

	„Co je tam?“ zeptal se tiše Meloman.

	Mlčel jsem. Ze tmy na mě zíraly nějaké oči. Živé i mrtvé současně. Smutné, unavené oči.

	„Je tady portrét, děti,“ řekl jsem konečně. „U protější stěny stojí velký portrét. Podejte mi pochodeň.“

	Vsunuli mi do ruky klacek omotaný nasmolenou plápolající látkou. S pochodní v ruce jsem se protáhl otvorem.

	Místnost byla dost velká. Oněch pět krát pět metrů, které chyběly na plánu. Nahoře se stěny sbíhaly a vytvářely obdobu komolého jehlanu. Na dvou bednách z prken u protější stěny stál našikmo obraz v dřevěném rámu. Vousatý muž s trnovou korunou: Ježíš Kristus. Na stěně viselo ještě několik ikon.

	„To je kostel, kaple,“ obrátil jsem se bezradně ke Krisovi, který prolezl za mnou. Posvítil jsem pochodní kolem.

	Sud. Rozeschlý, převržený. Ještě několik beden. Prázdné plechovky − snad konzervy? A něco bílého, pohozeného na podlaze, přikrytého napůl shnilými cáry oděvů. Zatrnulo mi.

	Byli tři nebo čtyři − ti, co zemřeli v zazděné kapli. Dva leželi vedle mě, objímali se nebo se k sobě tiskli. U stěny bylo vidět ještě několik maličkých kupek hadrů a kostí.

	„Kruté,“ řekl polohlasně Kris a uchopil mě za ruku. Také spatřil kostry. „Krutě je zabili, Dimko.“

	„Zabili se sami,“ poznal jsem bezmocně.

	U zdi stálo zrezivělé vědro se ztuhlými zbytky cementové malty na dně. Vedle několik kamenů. Dveře byly zazděné zevnitř.

	Kris se pomalu sklonil a zvedl něco z podlahy.

	„Sešit, Dimo.“

	Zadařilo se, papíru se skoro nic nestalo. Sešit zežloutl, obálka roztržená uprostřed se zkroutila, ale písmena byla viditelná i ve světle pochodně.

	Do kaple za námi prolezl Timur, při pohledu na kostry hvízdl, došel k bednám. Se zapraštěním odtrhl jednu desku. Nadšeně vyhrkl:

	„Krisi! Tady jsou zřejmě zbraně!“

	Nějak nás to nevzrušilo. Bez domluvy jsme se s Krisem začali vracet. Bleskově nás vystřídali Tolik s Melomanem. Kris došel mlčky k oknu, ohlédl se a podal mi sešit.

	„Tady máš… Čti.“

	Obklopovala nás jen děvčata, hoši se točili kolem beden. Praštěla páčená prkna. Ilja hlasitě jásal.

	„Čti, Dimo,“ řekl nesměle Malík. Také nevlezl do kaple. Je možné, že se ho zmocnil stejný pocit jako nás: zápisy v sešitě jsou důležitější než jakýkoli nález.

	Písmo bylo okrouhlé, dívčí. Inkoust časem nevybledl, naopak zčernal.

	„Šestého července tisíc devět set čtyřicet sedm,“ četl jsem. „Před dvaceti dny jsme opustili náš Svaz…“

	Zajíkl jsem se. Z otvoru vyhlédl Timur a pyšně vykřikl:

	„Krisi, jsou tady dva samopaly!“

	„Obklopen nepřátelskými silami kapitalistického světa se náš ostrov rozhodl nevzdat, ale zvednout prapor proletářské revoluce.“

	Bylo mi současně smutno a směšně. Ale smutno určitě víc.

	

		8. Deník komunardů



	Děti, které žily na Ostrovech před pětačtyřiceti lety, pokládaly Cizince za Marťany. Navíc si myslely, že jsou na Zemi, v Tichém oceánu. To byly veškeré rozdíly. Ostatní bylo stejné jako u nás. Vedoucí byl stejně rozhodný a odvážný jako Kris, jen mu říkali Míša. Rozhodli se ostrovy spojit − ne do Konfederace, ale do Svazu. Měli dokonce i loď, jen o málo větší než byl „Drzoun“. A svého zrádce, který se domlouval s Cizinci „rádiem ve sklepě“. A vzpouru, po které se děti − říkaly si komunardi − uzavřely na ostrově.

	Navíc měly zbraně, které se dostaly na ostrov za války. Umíraly častěji, nováčci se objevovali na Třicátém šestém každé dva nebo tři dny.

	Postupovali jsme doslova stejnou cestou. Jen věci jsme nazývali různými jmény − oni používali slova „škůdce“, „nepřátelé lidu“, „přisluhovači kapitalismu“. Dějiny Ostrovů šly po spirále. Ani za jejich časů nebyl pokus spojit ostrovy v dějinách archipelagu první. Ovšem my bychom se opravdu nedokázali zazdít zaživa v nejnepřístupnější místnosti hradu − kapli, mezi starými ikonami, které komunardi z nějakých důvodů nevyhodili. Oni to dokázali, jakmile pochopili, že nemohou zvítězit. Nevím proč. Dívka jménem Káťa, která psala deník, se o tom nezmínila. Jako kdyby věta „rozhodli jsme se zabarikádovat v kapli“ vysvětlovala vše.

	Listoval jsem suchými, křehkými stránkami a chvěl jsem se, když jsem narazil na známé epizody. „Edik a Víťa z Dvanáctého ostrova zatáhli Dinku do svého pokoje a znásilnili ji. Tehdy Míša s Rinatem vzali samopaly a šli na most…“

	„Když jsme ustupovali, Willy vystřelil z luku a zabil Semena. Nijak jsme se nechránili, protože jsme věděli, že nemají náboje. Navíc si mysleli, že Willy je syn dělníka a je s námi. Ale byl fašista. Děti vzaly meče a pustily se do sebe…“

	„Útočí na nás každý den. Volají, že jsme tuto kaši navařili my. Chtěli jsme to nejlepší, ale nějak se to nepodařilo…“

	Četl jsem nahlas a všichni se shromáždili kolem. Timur s automatem PPŠ v rukách, Ilja pohrávající si s těžkou žlutou kostkou, dokud Meloman nepoznamenal, že je to dynamit. A děvčata. Olja tiše plakala, tiskla se k Inze. Ritka seděla a mračila se jako nikdy.

	„Nick řekl, že jsem poslední holka na ostrově a musím všechny povzbuzovat. Míša řekl, ať se rozhodnu sama. Souhlasila jsem, jen je mi to protivné a hodně nepříjemné. Pak na mě pohlíží uraženě a říká, že nechce. Zbytečně, já se na něho nezlobím…“

	„Dnes došla voda, Nick se pokusil kameny rozebrat. Míša mlčel, pak pomáhal. Ale malta zaschla, takže neuspěli. Určitě jsme zesláblí hladem…“

	„Pak se včera zastřelil z Míšovy pistole. Komunardi tak nejednají, ale bylo mi ho líto. Celý den brečím.“

	„Hrozně smrdí, hlava nás bolí. Míša řekl, že máme poslední svíčku a dál už psát nemůžu. Snažili jsme se stát opravdovými komsomolci, ale ukázalo se, že jsme neuspěli. Jestli… Až nás najde Rudá armáda, ať vyhledají ty, co si říkají Marťani, a zabijí je. Nebo ať uspořádají velký proces a potom je popraví. Já se jmenuji Káťa a chodila jsem do sedmé třídy. To je všechno.“

	Zápisy skončily. Pohlédl jsem na Krise, jako kdyby mohl něco dodat. Kris mrkl na hodinky.

	„Na most!“ přikázal krátce. „Jinak nás zastihnou přímo v hradu.“

	Timur, se samopalem pohotově, šel ke dveřím. Ostatní ho následovali. Než jsem odešel, položil jsem deník opatrně na stůl.

	Nezastihli nás v hradu. Sice přešli na naši polovinu mostu, ale rychle ustoupili, když spatřili samopaly. Timova pistole je naučila úctě ke střelným zbraním. Timur s PPŠ v rukou je sledoval zvláštním pohledem.

	„Lituješ, že nedošlo k boji?“ zeptal jsem se.

	„Nelituji.“ Timur mi podal samopal. „Nevystřelí, závěr zrezavěl.“

	Pohlédl jsem na postavičky míhající se v bezpečné vzdálenosti. Slunce jim svítilo do zad a dělalo z nich báječné terče.

	„Za den nebo dva to pochopí.“

	„To znamená, že za den nebo dva musíme vymyslet něco jiného,“ dovodil Timur nevzrušeně.

	*

	Večer patřil k oněm nevydařeným večerům, o které není co stát. Všichni jsme toužili po tmě, přestávce v hlídkách, ale slunce pořád nezapadalo. Když nakonec večer přišel a mosty se začaly se skřípotem zvedat, už se nám nechtělo jít do hradu. Tolik s Melomanem se šli koupat, Kris s Timurem zůstali na mostě sami − posuzovali bojové plány. Já jsem vystoupil na strážní věž.

	Proč se asi na hradech dělají věže? Opravdu jen pro pozorování, aby se hrad dal lépe střežit? Připadá mi, že věž v masivním, velikém hradu je protiváhou jeho neforemné stavbě. Hrad má být výhrůžný a nepřístupný, hrad není dům, ale komfortní varianta úkrytu. Avšak za tlustými stěnami, za tunami kamene a kovu zůstává touha po kráse. A tehdy se vystaví strážní věže − kamenné jehly, vetknuté do nebe, pokoušející se dokázat, že i ve válečné pevnosti může být krajková křehkost středověkých paláců. Určitě i válka chce být hezká. I smrtce je nepříjemné chodit v odrbaném rubáši a s tupou kosou…

	Stál jsem a opíral se o kamenné zábradlí, vyhlazené tisíci rukama, které se ho dotýkaly. Stál jsem a myslel na děti, které tady hlídaly před půl stoletím. Určitě jim bylo ještě hůř. Nikdy neslyšely o uchvatitelích z jiných planet, které my známe přinejmenším z knih a filmů, netušily, že na Zemi zůstaly jejich kopie… Co cítily, když se dostaly na Ostrovy ze zpustošených zemí, kterými prošla válka? Je možné, že je zpočátku nadchlo velkolepé okolí: moře, ostrovy, hrady, pohádkové zbraně. Potom pochopily, že válka je dohnala, že musí zabíjet a umírat pod horkým sluncem, nad přívětivými vlnami, na mramorových mostech ovívaných teplým větříkem…

	„Dimko…“

	Ohlédl jsem se. Inga přišla tak tiše, že jsem neslyšel její kroky. Už dlouho jsme spolu nebyli sami, a najednou jsem se tomu podivil. Jako kdybychom se vzájemně vyhýbali, báli se zůstat jeden s druhým.

	„Je ti smutno?“

	„Jak tě to napadlo?“

	Mému hlasu se to bohužel nepodařilo popřít. Naopak.

	„Mně je taky smutno.“

	„Kvůli deníku?“ zeptal jsem se tiše.

	Inga přikývla.

	„Všechno promysleli, Dimko. Cizinci znají každý náš krok, ne proto, že jsou mezi námi zrádci. Na Ostrovech se prostě všechno opakuje. Prozkoumali naše reakce v nejrůznějších situacích.“

	„Možná to potřebovali.“

	Možná.

	Hleděl jsem Inze do očí a myslel na to, že se skoro vůbec nebojím o sebe. Nebojím se o Krise nebo Ritku. Ale jestli se něco stane Inze, skočím z mostu. Asi ji miluji a nesmím na to myslet. Smířím se s těmi třemi či čtyřmi roky, které můžeme na ostrově prožít. Láska učiní svobodného člověka ještě svobodnějším, ale zamilovaného změní v otroka. Nesmím tě milovat, holku, kterou znám dlouhá léta, a dívku, do které jsem se zamiloval po několika týdnech na Ostrovech. Nesmím.

	„Dimko, vymysli něco. Dokážeš to, vím to. Nesmíme střílet ze samopalů na své sousedy, to je podlé. Nesmíme se pokoušet všechny sjednotit, to je také hloupé. Vymysli něco jiného, Dimko.“

	Vykročila ke schodům. Pokusil jsem se odpovědět a nedokázal jsem to. Ale když Inga zmizela dole, bezmocně jsem vykoktal:

	„Pokusím se. Opravdu…“

	Má pravdu, nedokážeme zvítězit podle pravidel Cizinců. Nedokážeme změnit pravidla Cizinců. Musíme rozbít celý systém pravidel, musíme protrhnout kruh…

	Musíme zničit mosty…

	*

	Dynamit − to je velice zvláštní výbušnina. Přesvědčili jsme se o tom, když jsme na západní most dotáhli skoro plnou bednu žlutých kostek a zhotovili doutnák z nasmolené koudele. Naši protivníci zachmuřeně pozorovali přípravy ze vzdálenosti dvaceti metrů. Ale když Kris zapálil doutnák, odběhli dál. Ani my jsme se u výbušniny nezdrželi.

	Doutnák pomalu dohořel… a nic se nestalo. Čekali jsme na výbuch patnáct minut, potom šel Timur blíž. Chviličku zkoumal naskládané „cihličky“ ze vzdálenosti několika kroků… a začal shazovat kostky dynamitu dolů. Do vody spadlo pět nebo šest kostek, potom Timur mávl rukou a přivolal nás.

	„Je to hovno a ne dynamit,“ řekl přezíravě. „Ani nevybuchl, i když hořel.“

	„Hořel?“ zeptal jsem se rozpačitě.

	„Hořel. Určitě ztratil účinnost, stejně jako zbraně. To není výbušnina, ale ovesná kaše.“

	„Kaše nehoří,“ namítl dotčeně Ilja, kterému se nápad s výbuchem líbil z nás všech nejvíc.

	Zatímco jsme stáli kolem nezdařené miny a vnímali svou prohru, Tom začal Krisovi něco vysvětlovat. Kris mu zpočátku nevěnoval pozornost, ale potom ožil.

	„Hoši, Tom řekl zajímavou věc. Každá výbušnina se nezapaluje ohněm. Některé vyžadují rozbušku.“

	S údivem jsem pohlédl na rozpačitého odborníka. Tom se zřejmě po události s drogou ucházel o rehabilitaci.

	„Ale kde vezmeme rozbušku?“

	„Zkusíme ji zhotovit ze střelného prachu. Samopaly zrezivěly, ale patrony jsou celé.“

	Patron bylo opravdu hodně. Když z nich vysypeme prach, bude ho přes kilo…

	Pokrčil jsem rameny. Námitky nebyly, neměl je ani Timur, který se pořád ještě pokoušel zprovoznit samopaly. Vydali se s Krisem do hradu zhotovit rozbušku, všichni ostatní se dál potloukali na mostě. Sousední most „bránili“ jen Meloman s Igorkem. Měli naši jedinou funkční pistoli, což k plnění úkolu plně postačovalo.

	Nápad vyhodit most do vzduchu prošel snadno. Zřejmě proto, že si všichni pamatovali naše vyprávění o francouzském ostrově, který už dlouhá léta využívá výhody dvou mostů místo tří. Já o správnosti svého plánu nepochyboval… Ale nyní, kdy spěšné přípravy skončily, jsem se najednou zamyslel. Nevíme totiž, co následovalo po výbuchu mostu na Čtvrtém ostrově: je možné, že byli nějak potrestáni. A náš ostrov, po události s Konfederací a odhalení Igorka, je u Cizinců určitě špatně zapsán. Co když jsme neměli tolik pospíchat?

	Avšak ustoupit už bylo pozdě: Timur s Krisem se vrátili. Timur držel v ruce maličkou plechovou krabičku od jablečného džusu.

	„Půjdeme do toho?“

	Nahlédl jsem do krabičky − do tří čtvrtin ji zaplňoval zelenohnědý prášek.

	„To je střelný prach?“

	Z nějakého důvodu mi připadalo, že prach by měl být bílý jako mouka nebo cukr. Nevím, jak si představovali prach ostatní, ale Timur řekl vážně:

	„Prach. Vysypali jsme ho z jednoho náboje a zapálili. Vidíš?“

	Natáhl dlaň. Konce prstů zčervenaly a ztmavly sazemi.

	„Nestačil jsem odtáhnout ruku. A bylo ho jen trošku.“

	Timur začal ukládat krabičku mezi kostky dynamitu. Pohlédl jsem na ostatní: Tolik s Tomem se předklonili, do „rozbušky“ málem strčili nosy, Kris melancholicky pozoroval naše nepřátele, kteří se hanebně stáhli z mostu. Stáli u svého hradu, zjevně čekali na rozuzlení. Ne, ustoupit teď není možné…

	Ilja mě šťouchl do zad.

	„Dimo, nebylo by lepší vyhodit most na začátku? Budou trosky!“

	Zavrtěl jsem hlavou. Trosky náš úkol nesplní, je třeba jen vyřadit most z funkce. Čím bude destrukce menší, tím menší bude hněv našich hospodářů. Určitě stejně uvažovali i Francouzi, když vyhodili most do vzduchu uprostřed.

	Timur dokončil obkládání krabičky dynamitem a vložil do ní nový doutnák.

	„Hotovo.“

	Všichni mlčeli. Zvláštní, před předchozím pokusem jsme podvědomě očekávali neúspěch, ale teď tenhle amatérský fugas vypadal dost seriózně…

	„Zmizte,“ řekl nakonec Tolik. „Já to zapálím.“

	Nikdo neodporoval: Tolik z nás běhá nejrychleji. Tím spíš na mostech, kde se běh nepodobá slalomu ani skokům na trampolíně.

	Odešli jsme skoro až k hradu, ale úplně jsme z mostu nesestoupili. Byla v tom jakási výzva Cizincům… Ale možná i obyčejné zabezpečení…

	Tolik počkal několik minut a začal zapalovat doutnák. Najednou jsem se polekal: zmocnil se mě hloupý pocit, že k výbuchu dojde hned. Bleskové vzplanutí, výbuch a Tolik zmizí navždy…

	Ale všechno probíhalo normálně. Tolik zapálil doutnák a rozběhl se k nám. Za pár minut jsme už stáli společně.

	„Teď,“ zasupěl Tolik.

	Ztuhli jsme. Sekundy běžely.

	„Jestli to zase nevyjde, já tam nepůjdu,“ vrčel zamračeně Timur. „Doutnák jen doutná a vybuchne za minutu…“

	Most vyletěl do vzduchu.

	Chápu, že nejdříve jsme měli spatřit záblesk. Rychlost světla je větší než rychlost tlakové vlny. Ale výbuch jsem si zapamatoval právě tak.

	Mramorové dlaždice pod nohama se zatřásly, most se zhoupl a prohnul v předsmrtné křeči. Uprostřed mostu vzplanulo rudé ohnivé klubko. Rozrůstalo se, doslova jako kdyby na sebe namotávalo ze vzduchu nejprve neviditelnou, ale potom tmavnoucí oranžově černou nitku. Nadskočili jsme a shora na nás začaly padat trosky. Doslova všechny kamenné dlaždice, hroutící se nyní do vody, padaly přímo na nás.

	Podcenili jsme sílu kostek dynamitu. K vyhození mostu by postačila polovina použitého množství.

	Vědomí zůstalo jasné. Viděl jsem, jak padá dolů kus mostu utržený výbuchem: obrovský, dlouhý deset metrů. Potom se ozvalo šplouchnutí a nahoru vytryskla fontána pěny… Cizinci ničí všechno, co spadne z mostů do moře. Výjimku učinili jen pro samotný most.

	„Pomoc!“ vykřikl zoufale Ilja. Otočil jsem se.

	Buď se při otřesu neudržel nebo prostě uklouzl. Ilja visel nad vodou, držel se jen sloupku zábradlí.

	Na první pohled se nic zvláštního nestalo. Nacházeli jsme se na nejnižší části mostu, ve výši pěti nebo šesti metrů. Kdo by nezvládl skok do vody z pětimetrové věže?

	Jenže my nebyli u bazénu a Ilja neměl padat z věže, ale z mostu. A všechny pády končily stejně.

	Vrhl jsem se k němu. Předběhl mě však Kris. Za několik sekund byl u Ilji a vytáhl ho zpátky na most. V Iljově obličeji se však za ty sekundy něco neznatelně změnilo. Vypadal nyní mladší a při pohledu na nás bezmocně mhouřil oči.

	„Spadly mi brýle,“ vydechl ohromeně. „Co mám dělat?“

	Kris bezradně pokrčil rameny.

	„Hlavní je, že jsi zůstal naživu,“ uklidňoval ho Tolik.

	Ilja přikývl a stáhl obličej. Připadalo mi, že se rozpláče. Ale místo toho se zeptal:

	„A most? Nevidím.“

	„S mostem je konec,“ odpověděl škodolibě Timur.

	Obě poloviny mostu nyní oddělovala dvacetimetrová díra, zaplněná jen pomalu se rozplývajícím dýmem a usedajícím oblakem kamenného prachu. Na tomto mostě Hra skončila.

	„A co dál?“ zeptal se přísně Ilja.

	Nikdo neodpověděl.

	

		9. Chlad



	Probudilo mě to, že se mi už nechtělo spát. Pocit to nebyl nijak hrozný − během života na Ostrovech jsem nespavosti přivykl. Včera jsme také seděli dlouho: po úspěšné „diverzi“ vypukla nervozita. Až v jednu hodinu v noci Kris zavelel k rozchodu.

	Zvedl jsem tvář od polštáře a pohlédl do okna. Bylo jasno, hodně jasno. Mosty musí být už dlouho spuštěné. Proč mě nepovolali na hlídku?

	Seskočil jsem z lůžka a začal se oblékat. Co když nyní Krisovi stačí menší síly, když západní most neexistuje? Ale proč se nečekaný odpočinek týká mě a ne Ilji nebo dříve raněného Melomana? Bylo v tom něco urážlivého.

	Vzal jsem meč a zavěsil si ho k pasu. Všechno se musí vysvětlit a…

	Něco nehrálo. Otáčel jsem se a podezíravě si prohlížel známý pokoj. Došel jsem k oknu. Nic zvláštního. Klidné moře, šedivé zamračené nebe. Dokonce jsem začichal: nebezpečí je možná ve vzduchu. Ucítil jsem jen obvyklou mírně lékárnickou vůni moře.

	Otřásl jsem se. Ne strachem, ale zimou. Obvykle jsem se po oblečení vždycky zahřál, i časně ráno, kdy ještě nevyšlo slunce…

	To je ono! V pokoji bylo neobvykle chladno, nanejvýš deset stupňů. Tolik jsem na Ostrovech ještě nemrzl, ani v noci, ani za deště či v pronikavém větru. Nyní mi zima připadala značná.

	Otevřel jsem okno v naději, že chladno je jen v hradu, v kamenných zdech mého pokoje. Ale zvenku vniknuvší vzduch byl ještě chladnější, znovu jsem se roztřásl. Foukal slabý, stěží postižitelný větřík, který se každou sekundou stával studenější. Přeskočil jsem parapet na terasu. A hned jsem spatřil Krise.

	Vypadal neobvykle − měl na sobě kanárkově žlutý vlněný svetr s ohrnutými rukávy. Se zakloněnou hlavou pohlížel na oblohu.

	„Kde jsou hoši?“ zeptal jsem se zachmuřeně.

	„Iljuška s Tomem loví ryby. Ostatní spí,“ odpověděl lhostejně Kris.

	„A kdo je na mostech?“

	Kris se usmál.

	„Nikdo. Je zima, mosty se nehodlají spojit.“

	Opravdu. Docela jsem zapomněl, že mosty se spojují až poté, co je ohřeje slunce.

	„Nikdy jsem si nemyslel, že zde bývá taková zima,“ řekl jsem skoro omluvně.

	Kris přikývl a zamyšleně dodal:

	„Ani já jsem si to nemyslel.“

	Bylo mi nepříjemně. Jako kdyby mě ke studenému větru navíc polili kýblem ledové vody.

	„Dříve taková nebyla?“

	„Ne. Ostatně dříve jsme nevyhazovali mosty do vzduchu.“

	Objal jsem se rukama. Hloupé gesto, jako kdyby mohlo zahřát. Podobně se zachoval Tom, když se ocitl na ostrově uprostřed neznámých kluků a holek.

	„Krisi, je tu ještě nějaké teplé oblečení?“

	„Zeptej se Ritky, něco najde.“

	Přikývl jsem a šel k nejbližším dveřím. Ale na prahu jsem se neudržel:

	„Co vyhlížíš? Cizince?“

	Kris přikývl, jako kdybych se ptal vážně. A odpověděl:

	„Slunce. Oblaka jsou řídká a slunce přesto není nikde vidět. Zvláštní, že?“

	*

	Po obědě začalo pršet. Tak tiše a nenápadně, že jsme hned nezaznamenali z oblohy se snášející jemné mžení. Shromáždili jsme se v Trůnním sále, povídali si, popíjeli čaj a snažili se nevěnovat pozornost chladu, který pronikal až do kostí. Ritka rozdala všechny zásoby teplých oděvů, které v hradu našla, a my si oblékli svetry, kabáty, pláště, všechno patřilo předchozím obyvatelům ostrova, kteří se sem dostali v zimě. Vyšla na mě hodně teplá bunda. Byla z černé a stříbřitě šedé látky, s odepínacími rukávy a kapucí, spoustou prýmků a kapes. Vypadala skoro jako kosmický skafandr − kdybych se v ní objevil doma, všichni hoši by pukli závistí. Bunda byla trošku malá, ale podle mého názoru mi tím padla ještě lépe. Hned jsem postřehl, že před bojem bude možné odepnout rukávy a nic mi nebude bránit v pohybu. Ostatně jaké bitky za takového počasí? Mezery mezi mosty se nezmenšily, ale naopak zvětšily o metr až půldruhého.

	Děvčata někam na minutku odešla a Meloman toho využil, aby vyprávěl anekdotu o Sherlocku Holmesovi a jeho ošklivém zvyku kouřit dýmku před snídaní. Anekdota byla hrozně legrační a chechtali jsme se jako blázni. Potom Kris přeložil anekdotu Tomovi a my jsme se začali znovu chechtat při pohledu na jeho opožděný smích. A když jsme umlkli, vysílení nečekaným veselím, nastalo v sále naprosté ticho. Rázem bylo slyšet šumění deště.

	Pršelo skoro nepostřehnutelně. Maličké kapičky, roztrhané větrem na skoro nehmotný vodní prach, pršely na mokrý mramor. Za několik minut se na dlaždicích terasy objevily louže. Zdálo se, že vodu v nich čeří padající kapky.

	Přitisknutí ke studeným sklům jsme pohlíželi do deště. Potom Tolik rozhodně přitáhl okenní křídlo. Okno se neochotně − stačilo snad už nabobtnat? − otevřelo. Tolik, zachumlaný do dvou košil a vlněného trika, se naježil. Kris nepříliš hlasitě prohlásil:

	„Oho…“

	Ochladilo se ještě víc, záblo a bylo neútulně jako na podzim. Oblohu až k obzoru zakrývaly nehybné mraky. Nikdo už nepromluvil ani slovo, dokud Tolik okno nezavřel: zuřivě, tak silně, až skla zařinčela.

	„Třeba tu bývá taková zima,“ ozval se nejistě Ilja. S častým mhouřením očí přelétal pohledem z jednoho na druhého, zatímco téměř neustále hřímalo. Napadlo mě, že v takovém šeru a bez brýlí Ilja nerozezná Melomana od Tolika a mě od Timura.

	„Možná tady bývá taková zima,“ navázal Timur, „padesát roků bylo léto a teď bude padesát let zima.“

	„Mezi zimou a létem bývá obvykle podzim,“ podotkl tiše Kris. „Na žádné planetě nemůže podzim přijít tak náhle.“

	„Trestají nás.“

	Vlastně jsme už tomuto hlasu odvykli. Ozval se nečekaně pro všechny. Igorek se už dlouho neúčastnil našich diskusí, i když se snažil zdržovat na dohled. Sedával někde v koutě a trhl sebou, když se na něho někdo obrátil.

	„Co chceš říct?“ zeptal se ostře Kris. „Víš něco?“

	„Jo.“ Igorek hovořil tiše, ale velice sebejistě. „Jednou jsem se zeptal, co můžou udělat těm, co se odmítnou podrobit. Odpověděli, že je potrestají zimou.“

	„Nemohl jsi to říct dříve?“

	Igorek se znovu schoulil:

	„Vzpomněl jsem si teprve teď. Nemluvili o mostech. Myslel jsem něco vážného.“

	Kris se najednou usmál.

	„Malíku… Nemůžeš to upřesnit? Zajít do sklepa, pohovořit s nimi…“

	Igorek začal přímo před očima blednout.

	„Krisi, zabijí mě. Vědí, že jsem je zradil. Ta deska, které je potřeba se dotknout, dává elektrické rány. Ne, Krisi.“

	Náš velitel na Igorka zamyšleně pohlédl.

	„Nu, jak chceš. Ale já stejně nepochopil podstatu trestu. Abychom zmrzli, musí zmrznout všechny Ostrovy. Zahynou i ti, kterých se to netýká. Proč tak složitě?“

	„Nemuseli by nám prostě poslat jídlo a pak umřeme hlady,“ poznamenal Tolik. „Je to mnohem jednodušší než zajistit grandiózní ochlazení.“

	„Správně,“ přikývl Kris. „Škoda, že jsi nezjistil detaily. Jestli se vážně rozhodli nás potrestat, neomezí se jen na zimu.“

	Udělalo se mi špatně. Otočil jsem se k oknu a pohlédl na pokračující déšť. A spatřil jsem, že louže pod okny už nečeří padající kapky. Pokrývala je tenká ledová kůra.

	„Nula,“ řekl jsem. „Nula stupňů, mládeži.“

	*

	Nechtěl jsem se probudit. Předem jsem věděl, že probuzení bude mučivé a nepříjemné. Zakutaný do tlusté přikrývky, držel jsem se pozůstatků snových představ a snažil se navázat spánek. Když se to tak vezme, je život jen hubená varianta snu… Ale chlad, pronikavý a krutý, podobný milionům ledových chapadel, mi už pronikl do rozespalého těla.

	Za oknem padal sníh. Natáhl jsem ruku, stáhl ze židle oblečení, zalezl hlouběji pod přikrývku a začal se oblékat. Potom, pořád ještě s pocitem nepříjemného třasu, jsem vstal a vzal si bundu. Už mi nebyla taková zima. Prostě jsem v teplém světě Ostrovů odvykl chladu.

	Sníh padal stejně líně a zvolna jako včerejší déšť. Neodvratně a nelítostně. Jestli ho opravdu poslali Cizinci, dobře se vyznají v lidské psychologii. Pomalé, neodvratné ochlazování vyděsí víc než nečekaná metelice nebo mráz.

	Vyšel jsem na terasu. Tady bylo sněhu po kotníky. Okamžitě mi pronikl do bot a začal tát. Snažil jsem se moc si toho nevšímat a prošel jsem se terasou.

	Mosty vypadaly zbědovaně. Buď se mi to zdálo nebo se opravdu chladem smrštily. A dole, na mořském břehu, se procházel Kris. Chvíli jsem ho pozoroval a potom jsem také sestoupil z terasy. Náš vůdce se zabýval něčím nepochopitelným − opatrně se dotkl vody špičkou krosovek, odtáhl nohu, šel dál po břehu a zanechával v čerstvé sněhu výrazné vroubkované otisky podrážek.

	„Krisi!“ zavolal jsem.

	Otočil se, kývl a beze slova šel ke mně. V dlouhém svetru, s nohama olepenýma mokrým sněhem, s rukama zčervenalýma zimou mi už nepřipadal jako dospělý. Prostě výrostek, trochu urostlejší a vyšší než já, neforemný a hubený…

	„Co děláš? Nechápu to,“ zeptal jsem se. „Zjišťuješ, jestli je voda vhodná ke koupání?“

	„Ovšem,“ odpověděl vážně. „Až led trochu ztuhne, vykoupeme se… vy Rusové to děláte taky?“

	Ohromeně jsem pohlédl na moře. Vodu u břehu opravdu spoutal led. Koupat se ve vysekané díře je samozřejmě dobré. Ruská národní zábava, celou zimu děláme, že se v mrazu opalujeme… Ale jak může zamrznout moře? Slané moře?!

	„Krisi, slaná voda tak snadno nezmrzne!“ řekl jsem udiveně. Došel jsem ke břehu, nabral do dlaní vodu s plovoucími kousky ledu a zvedl ji k ústům.

	„Máš naprostou pravdu,“ souhlasil Kris.

	Voda byla slaná jen trochu. Také její vůně byla nepostřehnutelná. Skoro jako v našem městském jezeru…

	„Půjdeme do hradu? Jsem úplně…“ Kris se odmlčel, hledal vhodné slovo. Za celá léta málokdy pocítil zimu. „Úplně promrzlý,“ dokončil pochybovačně.

	„Nesmysl,“ brumlal jsem a kráčel za ním. „Spoutat celé moře… Proč?“

	„Nepochopil jsi?“

	Zpozorněl jsem.

	„Ne…“

	„Až moře zamrzne úplně, od ostrova k ostrovu bude možné přejít i bez mostů. Kdo ochlazení zavinil, vědí všichni. Přijdou nás pobít.“

	Kris pracně otevřel dveře hradu.

	„A hned se oteplí.“

	*

	Zpočátku moře zamrzalo jenom u břehů. Ledová kůra ale obklopovala ostrov pořád větším prstencem. Shora to vypadalo jako pěna našlehaná vlnami.

	Na moři mezi ostrovy se začaly objevovat namodralé skvrnky ker. Zatím jich bylo málo, ale jejich počet se postupně zvyšoval.

	„Zbývá nám den nebo dva života,“ prohlásil hlasitě Meloman. Určitě si to chtěl zašeptat jen pod nosem, takové věty nebyly v jeho stylu. Ale sluchátka přehrávače puštěného naplno jeho hlas zesílila. Donesla se ke mně slova:

	

	Vítr fičel celým městem,

	mráz nanášel šediny…

	Planul nejvšednější nápis:

	Lid a strana spojeny…

	

	Tuto píseň jsem slýchal. Melomanova oblíbená „Spirála času“, loňský koncert „Drak − láska v mrazivé zemi“.

	Melomanovým slovům nikdo nevěnoval pozornost. Posuzovali jsme plán obrany ostrova a ze všech stran padaly „geniální“ nápady. Vyhodit led do vzduchu zbývajícím dynamitem (Timur), zhotovit lyže a brusle, abychom byli rychlejší (Inga), přepadnout okolní ostrovy jako první (Ilja), odejít po ledě někam daleko (Olja). Představil jsem si, jak Timur s Ingou bruslí, lavírují mezi nezamrzlými místy a mávají dřevěnými meči. Představil jsem si to a rozchechtal se.

	„A tvůj názor, Dimo?“ zeptal se Tolik.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Zatím jsem nic nevymyslel. Jenže odejít někam daleko nemůžeme. Postačí odejít od ostrova několik kilometrů a led roztaje. Je to tak, Malíku?“

	Spěšně přikývl.

	„Dobrá. Vyhodit led do vzduchu není špatné, jenže za pár hodin zamrzne znovu. Lepší bude nadělat granáty.“

	„Z kostek dynamitu?“

	„Ano. S krátkým doutnákem.“

	„To je možné…“ Timur se ohlédl. „Ale kde je Kris? Ritko, kam šel?“

	„Nedovoloval se mě.“ Ritka pokrčila rameny. „Na věži, kde jinde.“

	Teprve teď jsem zpozoroval, že Kris není mezi námi. Bylo to tak neobvyklé, že si nikdo jeho nepřítomnosti nevšiml. Nevím jak jiní, ale mě bodla obava.

	„Zavolám ho,“ vstal jsem ze židle. „Ještě se tam nachladí…“

	Ritka na mě pohlédla a v pohledu se jí mihl neklid. Jako by se mezi námi natáhla neviditelná nit.

	„Najdi ho, Dimo,“ poprosila. „Je už půl osmé, čas na večeři…“

	Všichni ožili a Olja mlčky zamířila ke kuchyni. Apetit nikdo z nás neztratil.

	„Pospíším si. Hned…“ zamumlal jsem a zmizel za dveřmi.

	Na chodbách vládlo jakési nezvyklé přítmí. Jasný soumrak, tma od mračen pokrývajících oblohu, ale světlo od sněhu pokrývajícího zemi. Podivné pološero, ve kterém by bylo možné číst, ale člověk vzdálený dva kroky byl k nepoznání…

	S rukou na jílci meče jsem kráčel chodbou. Je Kris opravdu na strážní věži? Co dělá na otevřené, větrné plošině?

	Kris nahoře nebyl. Plošinku strážní věže pokrývala silná vrstva prachového sněhu, jemného jako topolové chmýří. Postál jsem ve dveřích a obhlížel okolí.

	Náš ostrov byl vidět dokonale. Stal se sněhově bílým, čistým, doslova se ještě zmenšil, proměnil se v hračku, podstavec z bílého plastu, na kterém se tyčil miniaturní model středověkého hradu. Jezero uprostřed ostrova zamrzlo, stromy, které nestačily shodit listí, se ohýbaly tíhou sněhu. „Přistávací pahorek“, na který jsem kdysi dopadl, pokrylo namodralé náledí, lesknoucí se v rozptýleném večerním světle.

	Také moře pokryl led. Místy vypadal ještě tenký, výrazně se pod ním rýsovala voda. Na některých místech ho rozdělovaly klikaté černé trhliny. Ovšem do rána mírný mrazík zalátá i tyto díry v ledovém pancíři moře.

	Potom svedeme svůj poslední boj.

	Začal jsem sestupovat. Kéž by byl Kris ve svém pokoji…

	Dveře jeho pokoje nebyly zavřené, uvnitř vládla tma. Už jsem se otočil a chtěl odejít, když jsem zaslechl slaboučký zvuk.

	„Krisi!“

	Žádná odpověď. Došel jsem ke stolku, nahmatal zápalky a svíčku. Museli jsme si zvyknout, že všechno důležité na Ostrovech probíhá v noci. Dny si byly podobné, ovšem v noci se rozvazovaly jazyky a odhalovala strašlivá tajemství…

	Kris ležel na lůžku a plakal.

	Usedl jsem vedle a tiše ho oslovil:

	„Krisi! Veliteli!“

	Kris pozvedl hlavu.

	„Á… Dima… Náš… udatný druh…“

	Oči se mu vlhce leskly a klouzaly mi po obličeji, nedokázaly se zastavit.

	„Nebreč,“ poprosil jsem ho a polkl klubko, které mi stoupalo v krku. „Poslyš, Krisi, nikdo nebrečí… Ani holky. Možná se ještě oteplí a led…“

	Kris se uchechtl.

	„Dimo… Můj hloupoučký, maličký Dimo! Myslíš si, že se bojím?“

	Zmocnila se mě zlost.

	„Jo!“

	„Hlupáku…“ nečekaně se odmlčel. „Je to tak směšné… Když jsem ještě žil tam… Chodil jsem do školy a musel jsem přecházet silnici. Širokou silnici, po které jezdilo hodně aut. A můj otec, přísný otec, který mě víc trestal než chválil, chodil se mnou a převáděl mě přes tu silnici. Celého půl roku… dokud se neujistil, že jsem se naučil přecházet široké ulice. Nechápal jsem, proč se o mě tak stará, proč se bojí… Teď to vím.“

	Zasmál jsem se také.

	„Krisi, jestli nás všechny také pokládáš za své děti… Díky, ale my ulice přecházet umíme.“

	„Jsi hodně hloupý kluk,“ podotkl Kris klidně. „Z takového dítěte, jako jsi ty, je možné zešedivět…“

	Najednou napřáhl ruku a sevřel prsty na plameni svíčky. Maličký plamínek zhasl, doutnající knot začoudil.

	„Budu mít vlastní dítě, Dimo. Já a Rita. Není to chyba. Muselo být. Mohlo být… Ale nikdy nebude.“

	„Brzy?“ zeptal jsem se hloupě.

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Já… blahopřeji, Krisi…“

	Nastalo ticho. Na okamžik mi připadalo, že Kris vyskočí a praští mě. Ale opět se zasmál podivným, neobvyklým smíchem.

	„Dimko, ty jsi docela normální. Jako dítě bych tě nechtěl. Ale jako mladšího bratra rád.“

	„Děkuji.“

	„Jsme takoví… zdvořilí, dobří. A oni nás zabijí. Budou zabíjet jeden druhého. A nedá se nic dělat, nic…“

	„Krisi, jsi jako opilý,“ řekl jsem opatrně.

	„Opravdu?“ Odmlčel se. „Vypadá to tak… opravdu. Tam jsem nepil… jen jednou jsem okusil pivo… s bratrem.“

	„Vypadá to tak? Krisi!“ Popadl jsem ho za ramena a zatřásl jím. „Vyhodil jsi to svinstvo nebo ne? Krisi! Kam jsi dal ty drogy?“

	„Nekřič,“ poprosil Kris skoro normálním hlasem. „Jsem ve formě. Už to přešlo.“

	„Slíbil jsi… A Tomovi jsi řekl, že jsi je vyhodil,“ řekl jsem uraženě a s bolestí. „Proč jsi…“

	„Zítra se nám budou hodit. Abychom bojovali a necítili bolest. A umírali bez pocitu strachu.“

	„Víš, co to je?“

	„Ne, Toma jsem se neptal. Ostatně to není důležité. Kokain nebo crack. Když vdechneš jen trošičku, neztratíš vědomí a nic se ti nezdá. Prostě je ti veselo a nepociťuješ strach.“

	Odmlčel se a zoufale prohlásil:

	„Okrádáme jeden druhého. Ale musíme se dostat k Cizincům, diskutovat s nimi. Ale oni jsou zbabělí, neobjeví se. Rozdělují jídlo a dokonce odstraňují odpadky, to je veškerá jejich činnost.“

	Chtěl jsem přikývnout, ale rozmyslel jsem si to. Je tma, Kris stejně neuvidí mé zdvořilé gesto. Dostat se k hospodářům? To by bylo dobré. Inga o tom mluvila už dávno. Ale oni se neobjevují, jen odstraňují odpadky. Pečují o ekologii Ostrovů. Odpadky odnášejí… K sobě. Každou půlnoc. My odložíme všechno smetí na poličky skříně a…

	„Krisi!“

	Vyskočil jsem. Nápad, šílený, divoký, ale Nápad s velkým písmenem, mi bušil v hlavě, dožadoval se vypuštění. Jen aby Kris pochopil, aby uvěřil.

	Aby nelitoval zbytků dynamitu.

	

		10. Diverzní akce stanovená na půlnoc



	V kuchyni jsme byli tři: Kris, Timur a já. Ostatní seděli v Trůnním sálu, Meloman s Tolikem hlídali dveře. Mohli mezi námi být kromě Igorka další agenti. Riskovat nesmíme. Lepší bude, když na sebe uvidíme.

	„Poličky jsou úzké,“ nadhodil tiše Timur, když uklízel skříň. „Udělali je takové schválně? Mohl bych zalézt dovnitř a přenést se k nim… Nemáme vylomit poličky? Pak se tam vejdu.“

	„A dostaneš se do cíle v podobě šesti úzkých kousků. Raději použijeme dynamit,“ rozhodl neústupně Kris.

	Pomyslel jsem si, že efekt dvaceti kilogramů dynamitu bude větší než práce Timura se dvěma meči. Ale neřekl jsem nic, proč urážet našeho nejlepšího bojovníka… Vida, jakým zkušeným diplomatem jsem se stal! Promýšlím, co mám říct, a co nelze…

	„Podej, Dimo.“

	Opatrně, jako spící dítě, jsem vyňal z bedničky kostku dynamitu a podal ji Timurovi. Žlutá kostka měkce dosedla na spodní poličku skříně. Vedle ní další. A další. A další…

	„Vystačí na tři poličky,“ konstatoval Timur, aniž přerušil práci. „Jenže co s rozbuškou?“

	„Rita řekla, že sklenice s potravinami se často převrhnou, někdy dokonce rozbijí. To znamená, že přeprava probíhá drsně. Musíme zhotovit…“ Kris to pronesl sebejistým tónem, ale neviděl jsem mu do obličeje. Svíčky stály pět metrů od nás. Oprávněně − Kris držel plechovku naplněnou zbytkem střelného prachu.

	„Hotovo.“ Timur nevzhlédl, jen napřáhl ruku. Kris mu vložil plechovku do dlaně.

	Timur ji opatrně vložil mezi „cihličky“ dynamitu na horní poličce. Zeptal se:

	„Kolik je hodin?“

	Kris pohlédl nejprve na levou ruku, potom na pravou. Pro jistotu si vzal hodinky i od Ritky.

	„Za deset minut dvanáct.“

	„Svíčku.“

	Kris na chviličku zaváhal, potom došel ke stolu. Vrátil se s novou, právě zapálenou bílou svíčkou. Řekl:

	„Nemám já? Jestli ji upustíš…“

	„Svíčku!“

	Kris už neřekl nic. Podal Timurovi voskový váleček s jazýčkem plamene a přistoupil ke mně. Se zatajeným dechem jsme sledovali Timurovy pomalé, plavné pohyby.

	Opatrně zastrčil svíčku do šedé hromádky prachu, vyčnívající z plechovky. Svíčka do ní vklouzla skoro do poloviny, plamínek se zatřásl, natáhl se dolů ke tmavým cihličkám… Timur zkameněl.

	Plamen se narovnal, olízl ohnivým jazýčkem dřevěnou poličku. Timur začal rozevírat prsty − a svíčka se zatřásla, doslova přilepená k jeho dlani. Timur ji svíral tak silně, že se prsty vtavily do vosku…

	Nakonec se mu podařilo ruku odtáhnout. Svíčka stála pevně, do prachového kopečku z ní stékaly horké slzy.

	„Svíčka bude hořet půl hodiny?“ dýchal rychle Timur.

	Kris přikývl.

	„Takže do poloviny… patnáct minut. Je načase.“

	Odmlčel se a dutě pronesl:

	„Když to nebude fungovat, když k telekinezi nedojde, už se odtud nedostanu. Ruce se mi třesou…“

	Potom znovu pohlédl na hodinky.

	„Za pět minut půlnoc.“

	Plamen klesal pořád níž, svíčka se doslova sesedala, hroužila se do kopečku prachu. Tuhnoucí vosk se kolem ní roztékal v nepravidelném prstenci. To nám nebylo docela vhod − svíčka měla stát nejistě, balancovat na hranici rovnováhy, aby při nejmenším pohybu spadla do prachu.

	„Minuta. Jedna minuta.“ Kris se ohlédl na mě, jako kdyby hledal podporu. „Odejdeme?“

	Pokrčil jsem rameny. Jestliže k telekinezi nedojde… a rozbuška vybuchne tady… Pak je možné hledat spásu jen mimo zdi hradu. Jenže my už nestačíme vyběhnout ven.

	Dvanáct. Půlnoc.

	Žlutý plamínek se chvěl těsně nad prachem. Najednou jsem pochopil, že pokud natáhnu ruku, abych plamen uhasil, pohyb vzduchu ho rozkolísá a zapálí prach. Pokud k telekinezi nedojde, zahyneme rychleji, než si Cizinci přejí…

	Plamínek ve skříni zhasl. Uplynulo několik okamžiků, než jsme zjistili, že kostky dynamitu zmizely. Místo nich ležely na poličkách bochníčky chleba, několik krabiček, hrst bonbonů, půllitrová láhev od mléka s něčím žlutým, průhledným, podobným rostlinnému oleji.

	„Hurá,“ řekl tiše a udiveně Timur.

	Kris přistoupil ke skříni a vzal do ruky bonbony. Podal nám je.

	„Vezměte si. Zasloužíme si je, ne?“

	„Na jedné mimozemské skládce došlo k obrovskému výbuchu,“ řekl Timur a rozbalil obal. „Oběti nejsou, kromě několika mimozemských koček.“

	Zasmál jsem se a smířlivě se zeptal:

	„Opravdu mimozemských?“

	„Jistě.“ Timur na mě pohlédl s údivem. „Proč se omlouváš, mně se nápad téhle diverze hned zalíbil…“

	Náš rozhovor přerušil křik, který se ozval ve vedlejší místnosti. Vrhl jsem se ke dveřím, upustil nerozbalený bonbon, v hlavě jen jedinou myšlenku: „Dohráli jsme.“

	Ve tmavých půlnočních oknech začalo najednou svítat.

	
Čtvrtá část

	Rytíři a Cizinci

	

		1. Ostrovy bez líčidla



	Křičela Ritka. Stála u okna, opírala se lokty o parapet a jako jediná viděla, co se dělo venku. Nikdo z nás se ještě nestačil pohnout z místa, jen Tolik vytasil meč.

	Dvěma skoky jsem se ocitl u nejbližšího okna. Trůnní sál zaplňovalo jasné sluneční světlo, linulo se dovnitř zamrzlými okny. Úderem lokte jsem vyrazil sklo. Sevřené těžkou ledovou kůrou se rozpadlo na několik velkých střepin, které druhým úderem vypadly ven.

	Na západě vycházelo slunce.

	Krisovy prsty se mi zaryly do zad. Timur bez ustání nadával, připadalo mi, že už pochopil to, co my ne.

	Svítání přicházelo ze západu. Sluneční disk spěšně stoupal nad obzor. Tmavým úzkým pruhem proplula oblohou nízká bouřková mračna. Potom, stejně neuvěřitelně rychle, proletělo načechranými bílými oblaky hejno vyplašených ptáků. Vzduch zalila mlha a ihned se rozpustila pod paprsky světla, které se zastavilo v zenitu.

	Vyskočil jsem na terasu. Za mnou se vydali ostatní. Někdo se mi přitiskl k zádům, a víc jsem vycítil, než uviděl: Inga.

	Sluneční disk stoupal kolmo po nebi a měnil přitom barvu.

	Skutečně, byl to nejkrásnější pohled za celou dobu dějin Ostrovů. Nad zasněženou rovinou, nad hrady utopenými v závějích, nad dětmi zachumlanými do teplých hadrů planula nevídaná, nemožná hvězda. Vypadala obrovská, zabírala půl oblohy, kouřově rudá, podobná dohořívajícímu požáru… a za okamžik se už smrštila, nabyla oslepivého jasu, hořela tak nelítostným modrobílým plamenem, že sníh začal tmavnout, pokrýval se tající, houbovitou ledovou kůrkou.

	Nebál jsem se. Pohlížel jsem na fantastickou iluminaci na obloze a myslel na to, kde jsem viděl něco podobného. V noci, za bouře na moři. Když se potopil koráb Šíleného kapitána.

	Slunce nabylo obvyklého vzhledu. Začala se měnit obloha. Modrala a modrala, stávala se tak čistou a průzračnou, jaká bývá jen vysoko v horách. Několik opožděných oblak v této modři beze stopy roztálo. Potom, dvěma rychlými tahy křížem, proťaly oblohu světlé pestré duhy. Dvě naráz. Slunce se zastavilo v bodu, kde se křížily, jako bezmocný terč před obrovskou zamířenou muškou.

	Nyní by se mělo stát něco opravdu nečekaného. Uvědomoval jsem si to stejně jasně jako fakt, že naše diverze se ukázala úspěšnější než nejodvážnější prognózy…

	Obloha se vyjasnila, až byla skoro bílá. Slunce pobledlo, rozpustilo se v záři vzduchu, v mrkání duhových pruhů. Připadalo mi, že začal svítit samotný vzduch, na sněhu se objevily známé namodralé záblesky… Ale spletl jsem se. Modravým ohněm planuly stěny našeho hradu, pokryté tenkou vrstvou ledu a nalisovaného sněhu.

	Z hradu mizelo pozlátko.

	Z hradu se smývala růžová barva.

	Ze stěn mizelo mramorové obložení.

	Teprve nyní se stal opravdovým − hrad Rudého štítu na Třicátém šestém ostrově. Se stěnami, poskládanými z kvádrů šedého, zrnitého, zaprášeného pěnového plastu. Již nepřipomínal středověkou pevnost, ale nedokončenou stavbu, opuštěnou už před lety.

	A pod špinavými, mokrým sněhem oblepenými zdmi jsme stáli my − kluci a holky, rytíři Čtyřiceti ostrovů…

	Pohlédl jsem na svůj meč − buď s nadějí nebo se strachem, že se také změnil. Ale meč zatím zůstal beze změny. Dřevěná hračka z půvabné dětské pohádky…

	Ale na pohmat jsem pocítil pod dřevem ocel.

	„Tak kde jste, mizerové?“ šeptal Timur. „Ukažte se!“

	Nevnímali jsme chlad. Stáli jsme v tajícím sněhu pod neskutečným nebem a čekali.

	Slunce zmizelo. Duhový kříž zhasl. Obloha planula jednotvárným namodralým ohněm, prázdným a studeným, jako přepálená lampa. Život z ní stékal jako barva z nezaschlého akvarelu, postaveného pod stříkačku.

	„Letí,“ řekl najednou Tolik. „Letí, mládeži…“

	V zenitu zazářila stříbrná jiskřička. Takovou kdysi určitě viděl Ilja. Jiskřička se zvětšovala, měnila se v kroužek. Přistávající talíř?

	Najednou jsem pocítil úlevu. Všechno končí? Tak ať. Vaše zákony, ostrovy a hrady mě unavují. Potřebuji řešení. Jakékoli. Návrat na Zemi, smrt, zajetí…

	Stříbřitý disk nad hlavou se pořád zvětšoval. Talíř doslova padal na ostrov, přímo na nás… Nebo ne. Klouzal stranou, jako kdyby se chystal dosednout uprostřed všech Ostrovů.

	Kovový disk na obloze byl tak velký, že jsem bezděky vtáhl hlavu mezi ramena. A najednou jsem pochopil, že stříbřitá skvrna zvětšuje průměr, ale neblíží se, při klesání se na pozadí oblohy nezvětšuje. Kovový kruh vytěsňuje oblohu − od zenitu k obzoru, ale už to není kruh, ale kupole, která nás zakrývá. A modrá blanka, co bývala oblohou, stéká z kupole dolů. Protože tato kupole − se stěží postřehnutelnými nosníky, čtverci a kosočtverci tvořícími její plochu, s oranžovými reflektory planoucími mezi nosníky − je naše obloha.

	Ocelové nebe zakrývající Ostrovy je vysoké jen dva nebo tři kilometry.

	Kdesi nad naším ostrovem se šedivá kupole začala stáčet a spouštět do moře. Zvrátil jsem hlavu a sledoval, jak modrý kroužek oblohy naposledy mrkl a na obzoru roztál. Obzor se stal rázem reálný a blízký.

	Byl vzdálený asi dva kilometry, tvořily jej tlusté kovové sloupy, mezi nimiž byly uložené stříbřitě šedé desky. Obloha byla plná děr − velkých i malých. Zato obložení nechybělo, mezi ním byly nějaké přístroje. A na některých místech se vtahovaly, mizely útržky modři.

	„Pod poklopem… Celý život pod poklopem. Všechny Ostrovy pod poklopem,“ šeptal Kris a rozhlížel se. Olja klesla do sněhu a zakryla si obličej, neschopná se dál dívat. Igorek se držel Timura, opakoval nějakou otázku, kterou Timur asi vůbec neslyšel. Tom se otáčel na místě a v obličeji měl víc údivu než strachu.

	Reflektory, v malebném chaosu rozmístěné na obloze, se pomalu rozhořívaly, zalévaly Ostrovy mdlým oranžovým světlem. Na sněhu se objevovaly pomerančové skvrny, stíny mizely. Opravdu mohly těžko vzniknout − záře se linula ze všech stran.

	Pohlédl jsem na své druhy. Zatím nikdo nepronesl ani slovo, a to bylo zlé. Ale žádný nepropadl hysterii.

	První promluvil Kris:

	„Poklop je docela blízko. Deset minut, když poběžíme…“

	Náš vůdce pohlížel na „obzor“. Na spoje sloupů, na kruh otvorů, do kterých by bylo snadné vlézt.

	„Půl hodiny. Když budeme mít půl hodiny času…“

	„Určitě tam bude něco proti nezvaným hostům,“ namítl ostře Timur. „Jinak bychom s ‚Drzounem‘ prorazili hranici světa. Určitě prorazili.“

	„Určitě,“ souhlasil Kris. „Ale nyní jejich technika nefunguje. Je možné, že ani ochranná zařízení.“

	„Musíme riskovat,“ řekl velice bezstarostně Meloman. Opatrně sňal přehrávač a položil ho do sněhu. S úsměvem prohlásil: „Pořád jsem se divil, proč tak špatně reaguje na slunce. Jako na žárovku… Dokonce jsem si myslel, že haprují baterie.“

	„Souhlasí všichni?“ přerušil ho Kris.

	„Proč se ptáš?“ řekl posměšně Timur, navyklým pohybem sáhl za hlavu a upravil si meče. „Musíme utéci!“

	„Myslet je také užitečné… když to dokážeš,“ odsekl Kris. „Holky, vás se ptám zvlášť.“

	„Jdeme s vámi!“ vyhrkla Inga. Ritka, zabývající s Oljou, neřekla nic, ale pohlédla na Krise s neskrývaným hněvem.

	„Tak končíme,“ rozhodl chladným hlasem Kris. „Potřebujeme pomoc sousedů. Potřebujeme bojovníky všech Čtyřiceti ostrovů − jinak prohrajeme. A tu pomoc přivedete vy.“

	„Jsou to nepřátelé, nebudou nám chtít pomoci!“ vykřikla Rita.

	„Uklidni se.“ Kris k ní přikročil a uchopil ji za ruku. „Musíte jim vysvětlit… Konec konců nejsou slepí! Nepřátelé jsou tam za poklopem, za obzorem a nad oblohou!“

	Kris vyhledal očima Ingu, kývl na ni a pokračoval:

	„Musíte jim všechno vysvětlit. Přiveďte pomoc.“

	Děvčata mlčela, a Kris, jako kdyby pokládal tento rozhovor za skončený, se obrátil ke klukům:

	„Máte všichni meče?“

	

		2. Výsadek na kraj světa



	Myslel jsem si, že nám bude vadit sníh. Ale ze zamrzlých ploch „moře“ vítr sníh smetl. Ale tam, kde led popukal a kde se kry nahromadily jedna na druhé, vznikly opravdové ledové hradby. Naše maličká skupinka se proplétala mezi nimi, klouzala a padala, ale postupovala k obzoru.

	Neušli jsme ani polovinu cesty, když kupole nad námi otevřela obrovskou, dravou, lačně rozevřenou tlamu. Ke kovovému stropu chybělo dvě stě metrů. Bylo vidět i reflektory: průhledné červeně oranžové koule a desky; byly kompaktní i síťované, s půlmetrovými buňkami: některé vypadaly prázdné, tmavé, z jiných vyčnívaly podivné antény a válce, lesklé, jako by byly z matného skla.

	Běželi jsme k obzoru.

	Upadl jsem už popáté nebo pošesté, a někdo do mě narazil. Náš oddíl útočil v těsném sevření, bok po boku.

	Sníh pronikl všude, do bot, do džín, pod bundy. Sníh tál, byl jsem mokrý skrznaskrz, jako v dešti. Jen díky pohybu jsem nezmrzl.

	Vzduch zářil oranžovými jiskrami: sněžný prach zvednutý naším během svítil pod reflektory.

	Ke kovové stěně, zvedající se k nebi z ledu, zbývalo padesát metrů. Kupole vedla zpočátku kolmo vzhůru, potom se začala ohýbat do oblouku a nad ostrovem nabyla skoro maximální výšky. Základ kupole byl zanesen sněhem, celými hromadami sněhu… Už jsme se škrábali v závějích, blížili se k síťované stěně.

	První se jí dotkl Tolik. Vrhl se na stěnu, aniž zpomalil, jen napřáhl ruce před sebe, dokonce jsem se polekal, že žádná stěna neexistuje, že je to další iluze, za kterou se táhne sněhová rovina… Nebo že kovové pruty centimetrové tloušťky, propletené do mřížových bloků, jsou pod proudem a uvítají Tolika záplavou bílých smrtonosných jisker.

	Ale nedošlo k tomu. Tolik naletěl na stěnu, zarazil se o pruty ve snaze zabrzdit, nestačil to a narazil obličejem do tvrdé modři.

	Nohy se mi podlamovaly, s funěním jsem k němu došel. Tolik se ke mně otočil obličejem: rozbitým, s krví vytékající z četných oděrek, a šťastně se usmál:

	„Doběhli jsme. A přitom se říká, že k obzoru nedoběhneš… Zdá se, že lhali…“

	Stěna vlastně ani nevypadala uměle, spíše přírodně, jako hory nebo polární ledovec. Její rozměry drtily, nutily bezděčně klopit oči.

	Kris na nás s obavami pohlédl. Chápal, že nyní, proti všem jeho zásadám, vznikla situace, kdy je na škodu myslet. Je třeba jednat, dokud zbývají zbytky nesmyslné odvahy, dokud nás nevylekají nestvůrné rozměry kupole.

	„Rozdělíme se na tři skupiny,“ prohlásil přerývaně. „První − Timur, Tolik, Ilja. Druhá − Meloman, Malík, Dima. Třetí… My s Tomem. Setkání zde, za hodinu… přibližně. Time, podrž.“

	Podal Timurovi Ritčiny hodinky.

	„Co máme dělat?“ zeptal se zamračeně Meloman.

	Kris mávl rukou a ukázal na otvor tunelu, černající se pět metrů nad námi.

	„Prozkoumat tyto sympatické chodby. A seznámit se s těmi, co v nich žijí.“

	Otřásl jsem se. Z nějakého důvodu jsem si při pohledu na temné díry v mřížované stěně představil obrovské mraveniště. Současně mě napadlo, že se v dírách objeví hmyz kolosálních rozměrů…

	„Jdeme,“ zavelel krátce Kris a začal šplhat na stěnu. Na chviličku jsem se zastavil, abych utrhl a pohodil do sněhu rukávy bundy. Jestli tam někdo je, střetu se nevyhneme.

	Vylézat bylo snadné: mřížovitá stěna tvořila nejširší žebřík světa. Za půl minuty jsme s Igorkem a Melomanem stáli v úzkém tunelu. Byl zhotovený z kovové sítě jako celá kupole, ale s mnohem menšími buňkami. Dalo se po nich volně chodit. Nohy neklouzaly. Oranžové světlo pronikalo do tunelu jen zvenčí, uvnitř vládla tma.

	„Půjdu první,“ rozhodl se nečekaně Malík.

	Tunel nějakou dobu vedl horizontálně, pořád víc a víc se vzdaloval od vnitřního povrchu kupole. Potom se skoro pravým úhlem rozvinul nahoru.

	Kolem byla tma. Za mřížovitými stěnami panovalo ticho, jen občas jsme procházeli kolem ve tmě nerozeznatelných, ale tiše hučících přístrojů. Několikrát se ozval zvuk, podobný šplouchání pomalu tekoucí vody. Jednou něco jako pronikavé zvonění, jako když se v kovové krabičce přesypávají skleněné střepiny.

	„Už uplynulo dvacet minut,“ poznamenal polohlasem Meloman.

	„Jak to víš?“ zajímal jsem se, kráčeje za ním.

	Melomana jsem zřejmě zmátl.

	„Já… prostě si zpívám.“

	„Zpíváš?“

	„Jo. Když poslouchám kazetu, vždycky to dělám. A teď jsem dokončil čtvrtou píseň. Každá trvá přibližně pět minut.“

	„Igore, můžeš zpívat nahlas?“ zeptal jsem se s nadějí.

	„Ne!“ Meloman se polekal. „Nemám hlas… A nemá cenu přivolávat pozornost.“

	Usmál jsem se. Dusot našich nohou na kovové mříži bylo slyšet na dvě stě metrů.

	„Co myslíš, k čemu tyto chodby jsou?“

	Meloman chvíli mlčel.

	„Kvůli opravám. Tady všude jsou mechanismy, stejné jako pro Ostrovy…“ zajíkl se, „dělali oblohu. Je třeba je občas prohlížet, opravovat.“

	„Hm, zajímavé… Kam jsme asi poslali výbušninu, když se tady u nich všechno pokazilo?“

	„Zajímavé…“

	Podrážky cvakaly na kovové mříži. Chodba zahýbala, vedla nás zpátky. Meloman najednou klopýtl, málem upadl, zastavil se. Narazil jsem mu do zad a stanul.

	„Vpředu je světlo,“ pronesl stěží slyšitelným šepotem Malík.

	Na síťovité podlaze chodby ležely oranžové skvrny.

	„To znamená, že jsme pronikli k vnějšímu povrchu kupole,“ řekl stejně tiše Meloman. „Do druhého bodu, tam, kde je reflektor.“

	Nepřel jsem se. Pohlížel jsem na oranžové skvrny. Chvíli tmavly, pak se zase rozjasňovaly. Jako kdyby někdo procházel mezi reflektory a námi, zastiňoval světlo. Někdo obrovský, šestinohý, v chitinovém pancíři.

	„Pusťte mě.“ Vytáhl jsem meč z pochvy a prodral se dopředu. „Teď nás povedu já.“

	Meloman neodporoval. Připadalo mi, že si také povšiml mrkání reflektorových odlesků.

	Nejasně viditelnými ohyby chodby jsem kráčel první. V mřížovitém tunelu bylo stále jasněji. Už jsem rozeznával Melomanův i Malíkův obličej. I maličkou kruhovou plochu, na jejímž okraji planula koule-reflektor.

	Na plošince stála dvojice.

	Pocítil jsem, jak se jílec meče pokrývá ledem, a učinil jsem ještě několik kroků. Zastavil jsem se a prohlížel si párek se smíšenými pocity strachu a odporu.

	Nebyli velcí − půldruhého metru nebo jen o málo víc. Širokoramenní, dokonce bych řekl, že tlustí, přesunovali se po plošince pružnými poskoky s grácií baletky. Tenkonozí, s hrudí vypouklou jako soudek. Buď hrbatí, nebo s tornami na zádech. Zahalení v pláštích z tmavohnědé lesklé látky. Hlavy zakrývaly široké, do obličeje stažené kapuce.

	„Jestli se pobliju,“ řekl tiše Meloman, „nemyslete si, že jsem snědl něco zkaženého.“

	Poskakující postavy na plošince pokračovaly v tanci. Vedle koule-projektoru, který měl průměr skoro metr, ležela nějaká neforemná, nehybná hmota. Zdálo se, že pohyb obou tvorů se soustřeďuje především kolem ní. Z tmavých plášťů se periodicky vynořovala dlouhá, nečekaně tlustá ruka, dotýkala se neforemné hroudy a zase se stahovala.

	„Opravují?“ navrhl Meloman.

	„Asi ne…“ řekl jsem pochybovačně.

	Řekl jsem to příliš hlasitě. Postavy ztuhly, nedokončily pohyb. A pomalu se otočily k nám. Stěží nás viděly: stáli jsme ve tmě, ony ve světle. Ale nepochybně slyšely: když Meloman tasil meč a zavadil jím o mou čepel, dvojice nadskočila.

	„Půjdeme se seznámit,“ řekl jsem a vkročil na plošinku.

	

		3. Průvodce



	Na plošinku vedly dvě nebo tři chodby, ale my jsme stáli tak šikovně, že jsme „hopsalům“ zakrývali všechny cesty k ústupu. Pochopili to a nepokoušeli se utéci − dokonce ustoupili na okraj plošinky. Reflektor jim ozářil tváře, pod kapucemi blýskly oči. Měli dvě oči jako my.

	„Zdravím vás,“ řekl mírumilovně Meloman. „Vy jste ti, co nás unesli, je to tak? Začali jsme se na Ostrovech nudit, tak jsme k vám přišli na návštěvu…“

	„Vraťte nás domů,“ vykřikl najednou Malík. „Slyšíte?“

	Pohlédl jsem úkosem na Igorka. Chvěl se, na čele mu vyvstaly kapičky potu. I v oranžovém světle byl bledý.

	„Myslíte si, že se vás bojím?“ pokračoval Malík. „Myslíte si, že když jsem pro vás špehoval, že se bojím? Sami jste zbabělci!“

	Pomalu došel k nehybným mimozemšťanům. Jedna postava pohnula kapucí zakrytou hlavou a zapištěla. Malík sebou trhl, ale pokračoval v chůzi. Byl stejně vysoký jako oni, jen třikrát hubenější.

	„Opatrně,“ křikl jsem na něho.

	„Jsou zbabělí, bojí se nás,“ odpověděl Igorek vysokým, přerývaným hlasem. „Sundej kapuci! Neschovávej se!“

	Natáhl ruku k bližší postavě, ve druhé ruce držel meč. Mimozemšťané neměli ani náznak zbraně.

	Zato měli ruce ohnuté tak, jak to lidé nikdy nedokáží.

	Po Igorkově obličeji sklouzla tenká dlaň, skryla se v plášti. Stačil jsem však zahlédnout ohnuté drápy na ohebných prstech.

	Malík upadl. Vrhl jsem se k mimozemšťanovi.

	Pokusil se uskočit, vlastně odskočil způsobem, jakého žádný člověk nebyl schopen… A narazil na Melomanův meč. Jednali jsme bez domluvy, s návykem, který jsme si osvojili na Ostrovech… Krytí spolubojovníka bylo vždy nezbytným pravidlem boje. Meloman uklouzl při snaze vytáhnout meč z hrudi zasaženého těla. Vytasil dýku a přiskočil ke mně.

	S čepelí meče u tmavé proseknuté kapuce jsem tlačil druhého mimozemšťana do rohu. Ustupoval drobnými cupitavými krůčky.

	„Sekni ho,“ vrčel Meloman nenávistně. „Sekni ho, Dimko.“

	„Co je s Malíkem?“ procedil jsem.

	„Krvácí. Přeťal mu spánkovou tepnu…“

	Mávl jsem mečem. Soupeř odskočil nelidskou hbitostí, ale když máš v ruce metrový meč, přinejmenším to vyrovnává šance.

	Kapucín se zakymácel a tenkým, syčivým hlasem pronesl:

	„Zamyslete se… Vaše rozhodnutí není správné…“

	Meč ztěžkl, jako by byl z olova. Koktavě jsem se zeptal:

	„Vy… ty… umíš? Mluvit?“

	„Jsem starý znalec řeči. Vašeho druha jsem nezabil já.“

	Odhrnul plášť, tenká… ne, ruka ne, pařát, pokrytý suchou vrásčitou kůží, s drápy na dlouhých ohebných prstech, ukázala na nehybné tělo Melomanem zabitého mimozemšťana.

	„Ale jsi toho schopen?“ zalykal jsem se nenávistí. Ustoupil jsem několik kroků a sklonil se nad Malíkem. Na tváři měl hluboký šrám. Další dvě rány, jako po seknutí dýkou, měl na krku − vlevo i vpravo. Napadlo mě, že takovou trojitou ránu je možné zasadit jen tehdy, když jsou na ruce dva prsty proti sobě. Ale krve bylo docela málo. Mřížovou podlahou stékala dolů.

	„Stáhni kapuci, ksindle!“ zařval jsem. Igorkova poslední slova mi najednou připadala důležitá. „Stáhni!“

	„Nerozčilujte se,“ řekl mimozemšťan bez jakýchkoli emocí. „Stáhnu.“

	Pevná látka zašustila, když se jí dotkl. Meloman vzdychl, podřepl a trhl svým mečem tak energicky, že ho rázem ze zabitého vytrhl.

	Mimozemšťan se podobal člověku jen vzdáleně. Nohy měl hubené, pokryté klikatinou žil. Kolena ohnutá dozadu! Tělo pokrývaly chumáče srsti. Maličkou, přímo z ramen vystupující hlavu pokrývaly stejné chlupy… Najednou jsem pochopil: to není srst…

	To je peří.

	Kulaté, chvějivou blankou pokryté oči sledovaly mé pohyby. Kolmá štěrbina uprostřed mimozemšťanova obličeje se otevřela o několik centimetrů, zpod peří vystupující rohovité destičky kmitaly nahoru a dolů. Nevypadalo to hrozivě − ubohý rudimentární zobák nemohl sloužit jako zbraň. „Znalec řeči“ se chystal mluvit.

	„Splnil jsem vaše přání. Smím se zase obléknout? Je tu zima.“

	Přikývl jsem. Na rozhovor jsem neměl sílu. Příšerný vzhled člověka-ptáka mě zbavil zbytku sil. Dobře, že to nepochopil. Mimozemšťané. Člověk-pták… Pták?

	„Můžeš létat?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Ztracená dovednost.“

	„Igore,“ řekl jsem a neodtrhával pohled od tvora. „Zavolej ostatní, měli by být dole.“

	Meloman pochopil, došel k otvoru tunelu otevřeného k zamrzlému moři. Postavil se vedle reflektoru a nahnul se. Mávl rukou a křikl:

	„Pojďte sem!“

	„Jsou daleko, Melomane?“

	„Dvacet metrů pod námi. Hned sem vylezou.“

	Nepřestal jsem pozorovat mimozemšťana, který se znovu zahalil do svého přehozu. Zřejmě vnímal můj pohled.

	Zavrtěl se a řekl:

	„Budu prospěšný. Bude to dobré pro vás i pro mě. Budu vaším Průvodcem korábem, pomůžu najít ostatní. Zachráníte si život. Potřebujete odborníka.“

	„Průvodcem po korábu?“

	„Ano. Obsadili jste polygon a zničili energetické centrum. Ale technici připojí rezervní zdroje energie. Nakrátko, ale vás zabijí.“

	Ukázal jsem rukou na otvor tunelu, kde byly ve sněhové kaši vidět skvrnky ostrovů, a zeptal jsem se:

	„To je polygon?“

	„Ano.“

	„A koráb?“

	Mimozemšťan opsal rukou kruh.

	„Toto je koráb. Na korábu je šestnáct rozumných. Bylo jich šestnáct, teď je čtrnáct a já. Beze mě je nenajdete. Navrhuji rozhovor.“

	Uslyšel jsem šramot a do tunelu se vyškrábal Kris, mhouřil oči před světlem, které mu svítilo do očí. Vedle mě spatřil mimozemšťana − a ztuhl s dlaní na jílci meče.

	„Seznamte se, Kris,“ řekl jsem tiše. „A to je jeden z těch šestnácti zvrhlíků, kteří nás drželi na Ostrovech. Teď změnil názor a je připraven sloužit nám jako Průvodce. Je ochoten být zrádcem.“

	Kapucín se otočil ke mně. Nelidský hlas lhostejně prohlásil:

	„Zrada je pojmem lidského rozumu. My měníme chování. Jednou ze zvláštních vlastností lidského rozumu je neochota měnit chování.“

	Ale Kris už ho neposlouchal. Šel k Malíkovi, pomalu, jako kdyby mu chtěl poskytnout čas skončit s přetvářkou.

	„Lituji, Krisi, ale my si opravdu nemůžeme dovolit zabít… tohoto,“ řekl jsem.

	Kapucín se zavrtěl.

	„Velice rozumné. Vy jste náčelník lidí?“

	Kris klečící vedle Igorka se k němu otočil. Sekundu mlčel a pak řekl:

	„Ano, to je náš velitel.“

	*

	Když jsme na plošinku vystoupili všichni, zůstalo tam málo místa. Kolem Cizinců − živého i mrtvého − zůstal volný prostor. Meloman začal vyprávět, co se událo, já odešel na okraj plošinky. Cizinec mě provázel ostražitým pohledem − zřejmě se bál zůstat uprostřed vzrušených, nenávistných dětí beze mne. Doufal, že já, velitel lidí, ho ochráním… Já − velitel lidí?

	Kris nežertoval, poznal jsem to z jeho pohledu. Předal mi vládu snadno a prostě, jako něco nepotřebného, něco nesnesitelně těžkého, ale pro někoho druhého snesitelného. Já a velitel?

	Na okamžik jsem si připadal tak osamělý, jako nikdy za celý pobyt na ostrově. Vůdce je vždycky osamělejší než jeho poddaní. Možná proto, že nepociťuje nikoho nad sebou. Ukazuje se, že je to hodně důležité. Vnímat lidi nejen vedle sebe, nejen pod sebou, ale i nad sebou. Ukazuje se, že to je velice příjemné − vědět, že někdo nese tíhu tvých pochyb.

	Jsem velitel Ostrovů.

	Nedokázal jsem úplně strávit tuto myšlenku, nedokázal jsem přejít od strachu k požitku. Oranžovým přítmím, které panovalo nad Ostrovy, jsem spíš vycítil než uviděl přicházející postavičky. Bylo jich hodně − dvě desítky, a pochopil jsem, že pomoc přichází nejméně ze dvou ostrovů. Znamená to, že Rita, Inga i Olja dokázaly přemluvit naše bývalé nepřátele.

	Potom jsem sestoupil dolů do sněhu a opět vystoupal nahoru, pomáhal přitom Inze, a pořád jsem opakoval a opakoval: „Zvítězíme, určitě… Zvítězíme…“

	Ruce svázali Cizinci Kris s Timurem. Svázali pevně, ohnuli je tak, že vypískl a zasípal: „To není třeba…“ Nevměšoval jsem se. Stál jsem stranou a pozoroval. Potom jsem se zeptal:

	„Mají vaši zbraně?“

	S rukama za zády ztratil veškerou podobu s lidmi. Ale jeho hlas se nezměnil, zůstal stejně mechanický a klidný:

	„Zbraně mají všichni. Jenže reaktor je narušen a není možné nabíjet zářiče.“ Udělal pauzu a dodal: „Zářič připravený k boji má jen dozorčí pilot. Jenže je v něm jen deset nábojů. Můžete poslat dopředu nejméně životaschopné jedince, na které budou vypotřebovány…“

	Timur ho praštil do hlavy. Do odporného obličeje… Cizinec zamával rukama-křídly a udržel se na nohách. Prohlásil:

	„To nebude třeba.“

	„Nech toho, Time,“ přikázal jsem krátce. Pohlédl jsem na rozčilené obličeje příchozích z ostatních ostrovů a zeptal se: „Víš, do jaké míry je zničený reaktor?“

	„Ano. Výbuch v komoře likvidace odpadů. Narušen první a druhý okruh nosičů tepla. Havarijní odstavení reaktoru. Přerušení syntézy v základním bloku, rozpad pomocného. Disproporce chronogenerátoru. Po spuštění ochrany je skupina energetiků izolovaná v sektoru nadměrné radiace.“

	Opět se odmlčel, potom řekl:

	„Diverze byla provedena s přesností nám nedosažitelnou. Mé rozhodnutí o přechodu na vaši stranu je plně promyšlené. Spuštění reaktoru a nabití zbraní je v nejbližším časovém cyklu nemožné. Vaše sekačky fungují autonomně. Vítězi jste vy.“

	Pohlédl jsem na meč. Sekačka. Vida, jak je nazývají. Stejný padělek jako všechno ostatní, reaguje na myšlenky majitele a mění se tu ve zbraň, tu v dřevěnou hračku… Nu, dnes si zapracují.

	„Veď nás,“ přikázal jsem mu. „A nezapomeň, že pokud nás oklameš, zemřeš první. Průvodce…“

	

		4. Vítězové bez práva na vítězství



	Nepokusil se nás oklamat. V jeho logice podvod a zrada neexistovaly, plně je nahrazoval nádherný výraz: změna jednání.

	Průvodce změnil chování. Přešel na stranu silnějších. Na stranu lidí.

	Zpočátku jsme se vyplétali z pavučiny krajkově mřížovaných chodeb, obklopujících kupoli polygonu. Tmavé ocelové chodby přešly v tunely obložené lesklým plastem, ozařované matným oranžovým světlem havarijních lamp.

	V kruhovém sále s naleštěnou zrcadlovou podlahou jsme narazili na tři mimozemšťany. Bez plášťů, s kovovými předměty u pasů („Zbraně. Nenabité,“ vysvětlil Průvodce). Kroužili kolem beztvarých aparátů, podobných pytlům smetí, sahali na ně tenkými ptačími pařáty, které vypadaly tlusté a silné zásluhou záhybů, které kdysi bývaly peřím.

	Děti na ně zpočátku hleděly − tanec okouzloval, vnucoval bezděčnou úctu k cizímu rozumu. Když se však na pařátech jednoho „tanečníka“ blýskly drápy, Meloman nevydržel:

	„Vrahové…“

	Všichni se vrhli k Cizincům. Stěží jsem stačil popadnout za ruku Ingu a krýt ji před davem hrnoucím se do boje.

	„Stůj. Ty to nepotřebuješ…“

	Inga mi pohlédla zpříma do očí:

	„Proč? Nejsem o nic horší než ostatní!“

	„Jsi lepší. Nesmíš zabíjet, Ingo!“

	„Proč?“ zeptala se rovnou.

	„Protože… já… jsi děvče. Nesmíš zabíjet.“

	Stála vedle mě, zjevně čekala další slova, která nezazněla. Řekla posměšně:

	„Dobře. Budu se držet vzadu… dokud vás všechny nepobijí.“

	Najednou ustoupila o krok a vykřikla:

	„Ale jestli tobě… něco udělají, nebudu se tě ptát! Slyšíš?“

	Ztuhl jsem a nevěděl, co mám odpovědět a jestli mám vůbec odpovědět. Ale najednou promluvil Průvodce, nehybný stín stojící několik kroků ode mě.

	„Tuto reakci jsme nedokázali pochopit. Zvláštní vlastnost lidského rozumu − přenos základních reakcí sebezáchovy na vědomě lhostejná individua. Pokud vysvětlíme reakci z hlediska reprodukce…“

	„Mlč!“ zařval jsem.

	Průvodce vydal klokotavý zvuk a zbytek věty polkl. Pohlédl jsem na bojiště. Děti stály nehybně ve třech sevřených skupinách. Všechno končilo. Neznámý hoch z jednoho ze sousedních ostrovů usedl na podlahu. Rita mu obvazovala ruku.

	„Zbylo jedenáct…“ řekl jsem polohlasně. „Průvodce, co to dělali?“

	„Přestavovali mechanismy imitace. Hloupé. Práce na dva celé cykly. Nestihnou.“

	„Veď nás,“ přikázal jsem.

	*

	Kráčeli jsme chodbami, které zatáčely v takových úhlech, jaké by se neodvážil projektovat ani nejavantgardnější pozemský architekt. Míjeli jsme stroje, podobné kotlům s pomalu vřící bílou tekutinou, i stroje, připomínající klubko důkladně smotaného ostnatého drátu. Narazili jsme ještě na dva Cizince…

	Nejpodivnější byla reakce Průvodce. Šel za námi, zahalený do pláště, občas vysvětlil, kudy jít dál. V jeho chování nebyl ani stín pochyb.

	Chování v něm prozrazovalo cizáka víc než nazpět ohnutá kolena.

	Zastavili jsme se jen u místnosti, kterou Průvodce nazval kontrolním centrem. Oválný vchod zakrývala kovová clona, podobná té, jaké mívají objektivy fotoaparátů. Otevřít neobvyklé dveře se nepodařilo. Ovšem dozorčímu při zvuku těžkých úderů do clony selhaly nervy.

	Do pevně sevřených kovových plátků uhodili dva: Tolik a Roman, urostlý hoch ze sousedního ostrova. Ani nestačili odskočit, když se kovová křídla prohnula a otevřela obrovskou silou úderu zevnitř.

	Hoši upadli. Ty, kteří stáli u dveří, to odhodilo stranou. Popadl jsem Průvodce za svázané ruce, povalil ho na podlahu a přiložil mu ke krku meč. Tolik ležel nehybně pod ohnutými, zmačkanými plátky clony. Zevnitř byly kovové plátky červené a matně svítily. Nepochopil jsem hned, že jsou rozžhavené výstřelem. Romka se plazil ode dveří, nohy vlekl za sebou.

	Uhodila do nás ještě jedna střela, která prošla vyraženou clonou. V chodbě se roztrhla oslepivě bílá koule, zhasla a zanechala ve stěně metrovou díru s višňově rudými otavenými okraji. Vzduch na čáře výstřelu několik sekund blikal.

	Vládlo naprosté ticho. Pohlédl jsem na Krise − plazil se k Tolikovi a snažil se neobjevit v trhlině. Vedle rozbitých dveří stál Meloman s kuší v ruce.

	Dozorčí vyhlédl z otvoru opatrně, ale zjevně nečekal podraz. Co pro něho znamenaly meče při takové převaze ve zbraních… Byl o něco vyšší než náš zajatec, měl bělavé, řídké opeření. Tenké pařáty svíraly jako křišťál průhlednou kouli, upevněnou na krátké pistolové rukojeti. Myslím, že vůbec nepočítal s našimi kušemi. Zhotovili jsme si je totiž sami, mimozemšťané nám dávali jen meče.

	Střela, vypuštěná Melomanem, ho zasáhla do hlavy. Zemřel tak rychle, že si ani nestačil uvědomit svou chybu.

	V kontrolním centru jsme se nezdržovali. Byli tam ještě tři Cizinci − s nimi jsme se vypořádali rychle, doslova mimochodem. Zjevně jsme si už zvykli na způsob vedení boje s „lidmi-ptáky“.

	Zatímco ostatní obcházeli sál − nevelký, s několika pulty, připomínajícími pozemské, s nevyhnutelnými oranžovými svítidly na stropě, já s Ritou a Ingou jsme se věnovali Tolikovi.

	Nebyl moc zraněný − jen utrpěl otřes rázovou vlnou. Roman se cítil hůř. Hošík ze sousedního ostrova, který ho prohlédl, mi zašeptal: „přeražená páteř“.

	Zajatec lhostejně pohlížel na náš spěch. Rychle jsem v duchu spočítal výsledky bojů a zeptal se:

	„Kolik tvých ještě zbylo?“

	„Pět,“ odpověděl Průvodce bez zaváhání.

	„A kde jsou?“

	„Hledejte. Koráb je velký, je se kam schovat.“

	Všichni na mě pohlédli. Zřejmě bylo třeba velitelovo rozhodnutí. Olízl jsem si rty, narovnal se, zachytil Krisův povzbudivý pohled a začal:

	„Ano… Plán je následující: rozdělíme se do skupin… po třech…“

	Kris se usmál a přikývl.

	„Projdeme koráb. Mimozemšťany zlikvidujeme. Za dvě hodiny, v případě nutnosti i dříve, sraz všech v tomto sále. Tady zůstane jedna trojice, ranění a dívky. Jsou námitky?“

	Námitek nebylo. Velitelé sousedních ostrovů rychle rozdělovali hochy do trojic. Pohlédl jsem na Ingu, která na mě ublíženě hleděla, a dodal:

	„Tady zůstanu já, s Krisem a Timurem. Kontrolní centrum a našeho hovorného druha nesmíme v žádném případě ztratit.“

	Během několika minut dav v kontrolním centru prořídl. Z několika chodeb ještě doléhaly vzdalující se kroky, z protržené clony hlavního vchodu táhl čmoud, Roman sténal… Ovšem v nepřetržitém koloběhu bojů nastala přestávka. Pohledy těch, kteří zde zůstali, utkvěly ihned na Průvodci. Peříčka v jeho obličeji se načepýřila, nehybné oči se doslova zmenšily, zploštily. Změnily se v ovály. Svázané ruce držel ve visuté poloze, jako kdyby demonstroval: nepokouším se osvobodit.

	„Poslyš… Můžeš nám všechno objasnit? Kdo jste? Proč jste se nás zmocnili? Kde jsme? Ale stručně.“

	„A jak se vrátit na Zemi,“ dodala tiše Inga.

	Cizinec se ohlédl a hbitě usedl do křesla stojícího vedle. Vypadalo pozemsky, takže jsem ho následoval. Rita s Ingou zaujaly třetí, poslední křeslo, Kris usedl na postranní opěradlo mého. Timur zůstal stát.

	„Můžu povědět. Dost krátce.“

	Mluvil, jako kdyby přednášel nazpaměť naučenou poému. Hladce, bez přemýšlení. A také se zpěvnou, melodickou intonací.

	„Putování vesmírem…“

	Dodnes slyším jeho hlas. Stačí jen zavřít oči a představit si ptačí postavičku usazenou v křesle. Křídla, která se nestala obyčejnýma rukama, má svázaná. Nohy natažené dopředu překřížené, v kolenou nelidsky ohnuté. A úzký zobák v sovím obličeji se rytmicky pohybuje při pronášení pozemských slov.

	„Pátrací koráb…“

	

		5. Právo odejít



	… Při putování vesmírem pátrací koráb lotanské civilizace ztratil energii, spojení i právo na návrat. Nelze přece třikrát vyrazit na mezihvězdnou cestu a vrátit se s prázdnou − bez nálezu planet a nových poznatků.

	Cyklus střídal cyklus, perioda periodu. Koráb letěl pořád dál do hlubin vesmíru, dokud se neztratilo spojení s Lotanem. Pořád dál a dál, už bez energie pro návrat.

	Návrat bez práva na návrat znamená smrt.

	Při předposledním cyklu koráb uspěl, když už pozbyl naději a skoro veškerou energii.

	U standardní žluté hvězdy na teplé kyslíkové planetě existovala civilizace neznámého typu.

	Při rozvíjení ze slepé evoluční větve vytvořila zvláštní, nelogickou etiku, ale také přecházela k širokému využití techniky a tím tato civilizace vyhovovala všem požadavkům pro kolonizaci.

	Jen bylo třeba navázat spojení s Lotanem. Pátrací koráb byl schopen zničit zaostalou civilizaci, ale nemohl si ji podrobit.

	Vysílali signál za signálem, ale nedostávali odpověď. Ovšem bytosti, které nabyly rozumu pod matným světlem Lotanu, umějí čekat.

	Po ztrátě posledních zbytků paliva koráb nalezl místo pro pozorovací základnu a spojil ji s budoucí planetou-kolonií hypertunelem. Udržování hyperpřechodu, dokonce i na nevelikou vzdálenost, spotřebovávalo skoro veškerou energii reaktorů. Ovšem když nyní byla posádka v naprostém bezpečí, mohla se kdykoli objevit na planetě. Obyvatelé planety ji nazývali Země a sebe lidmi. Pochopit je znamenalo podrobit si planetu.

	Posádka vybudovala vedle korábu Polygon. Obvyklou konstrukci ze síťovitých kovobloků a keramoplastu, určenou pro dlouhodobé experimenty. Kupoli budovali podle pozemského času několik let a spotřebovali tisíce tun kovu, přepraveného ze Země. Tehdy ještě neexistovaly hrady a mosty. Jen ostrovy. Ani je nebylo snadné vybudovat.

	Ovšem rozumní Lotani umějí pracovat.

	Imitační skafandry jim umožňovaly pohyb po Zemi v lidské podobě. Bioreplikátory pomáhaly unášet lidi, aniž by to vzbuzovalo obavy.

	Výzkum lidí začal základními testy. Standardní reakce − sebezáchova, strach, nenávist… Co donutí lidi, aby se podrobili? Co je schopno vyvolat jejich odpor?

	Najednou Lotani narazili na nečekaná překvapení.

	Lidé vlastnili celou paletu zvláštních, nenormálních reakcí. Lásku, přátelství, soucit… Lidé vymysleli tyto názvy a dali jim nepochopitelný výklad. Ovšem rozumní Lotani viděli podstatu, skrytou pod směsicí slov.

	Lidi něco nutí přenášet své základní reakce z jednoho na druhého. Obavy o život známých lidí. Přání úspěchu příbuzným. Nenávist vůči těm, kteří lidem ubližují − i zcela neznámým.

	Pro takové chování bylo možné vytvořit hodně hypotéz. Vysvětlovat je z hlediska instinktu reprodukce nebo fenoménu ztotožnění… Ale to neměnilo podstatu. Lidé nepasovali do standardních schémat.

	To znamenalo vytvořit plán kolonizace znovu.

	Rozumní Lotani se pustili do práce. Neznalí přátelství se pokoušeli pochopit lásku.

	Ubíhaly roky. Pořád odcházely do vesmíru signály, neúspěšně vyhledávající matnou oranžovou hvězdu. Do paměti počítačů se ukládaly reakce zkoumaných pozemšťanů.

	Rozumní Lotani pochopili, že prohrávají. Pro pozemšťany neexistovalo jednotné schéma chování. Jeden člověk obětoval život, aby zachránil cizí dítě, jiný snadno poslal na smrt příbuzného, porušoval tak nejen nenormální reakce své planety, ale i obecnou reprodukční reakci platnou pro všechno živé. Nebylo možné určit, jak se ten či onen člověk zachová v okamžiku invaze. Nebylo možné vyčíslit, jestli je racionálnější únos jeho milenky nebo příslib vysoké funkce na podrobené planetě. Kolonizace se stávala loterií, hrou bez pravidel.

	Rozumní Lotani však milují jasná pravidla. Začali hledat. A našli.

	Na Zemi jsou lidé, jejichž chování rozhoduje o osudu planety. Hlavy států. Lídři politických stran. Ochránci náboženství. Vědci. Novináři. Spisovatelé.

	Ti, kterých si obyvatelé podivné planety váží a kterým důvěřují.

	Invazní koráby z Lotanu mohou přiletět třicet pozemských let po navázání spojení. To znamená, že pro každý okamžik času musí mít posádka psychologické portréty budoucích vládců Země. Těch, kteří přijdou k moci za třicet, čtyřicet let. Dětí, určených hrát hlavní role v dosud nenapsaných hrách.

	To nebylo příliš složité. Dějiny nemají rády hlupáky. Ve výbavě posádky byly přístroje, které uměly změřit hladinu intelektuálního pole.

	Ovšem ne každý génius se proslaví. Cizinci však pojímají intelekt jako soustavu duševních a psychologických schopností, umožňujících jejich nositeli dosažení vysokého postavení ve společnosti. Intelekt měřený takovým způsobem tvoří dostatečnou záruku budoucí kariéry dotyčného člověka.

	Vzít v úvahu všechny faktory pochopitelně nebylo možné. Někteří výrostci s vysokými koeficienty umírali nešťastnou náhodou. Jiní se dostávali do situací, které zlomily i je, přirozené vůdce.

	Cizinci však vybírali s rezervami. Za rok prošly Ostrovy skoro tisíce teenagerů. Vytvořili jim podmínky, odhalující všechny stránky osobnosti. Strach i odvahu, lásku i nenávist… jeden odmítal každou spolupráci s Cizinci, jiný se stal špehem. Některý vytvořil na svém ostrově diktaturu, jiný vládl zdola, nenápadně, tiše…

	Na ostrovech probíhala Hra s lákavým a touženým cílem. Existovala pravidla, často nutná, která usměrňovala Hru k soubojům rozumu a vůle a ne mohutných svalů. I zákaz pohlížet nahoru při západu slunce lze vysvětlit dvojím způsobem. Za prvé, při přepojování imitátoru z denního na noční pracovní režim bylo na okamžik možné rozpoznat kupoli polygonu. Za druhé… Hodně vypovídal o lidstvu každý pokus zákaz obejít. Ve všech dobách a na všech planetách se narušiteli klidu stávali ti, kteří se nebáli hledět k nebesům.

	Fyzické možnosti hráčů nivelizovaly i zbraně − imitace mečů, které se stávaly ostrými jen na přání majitele. Slabý člověk se silnou vůlí s takovým mečem mohl porazit atleta.

	Ubíhala léta. Desetiletí. Spojení s Lotanem chybělo.

	Ale Hra běžela. Na Čtyřiceti ostrovech dál umírali výrostci.

	Při putování vesmírem pátrací lotanský hvězdolet nalezl planetu Zemi…

	

		6. Právo na návrat



	Mlčeli jsme. Průvodce se nehýbal, seděl v křesle se zakloněnou hlavou. Odpočíval?

	„Takže my všichni jsme − budoucí osobnosti?“ zeptal se Timur.

	Inga na něho pohlédla a řekla smutně, zamyšleně:

	„Velký vojevůdce Timur…“

	„Velký umělec!“ odsekl. Vysvětlil: „Rád kreslím… moc.“

	„Vy jste ale… netvoři…“ řekl najednou Tolik. Už se vzpamatoval, seděl na podlaze vedle mého křesla. „Tak dobrá, chcete nás dobýt… taková omezenost… Ale to bývalo na Zemi vždycky. Nutit děti, aby se vzájemně zabíjely…“

	Znělo to neobvykle, tím spíše od Tolika. Nikdy jsme se nepokládali za děti. Tak moc jsme chtěli být dospělými… Ale člověk se stane dospělým, až si to přestane přát.

	„Bývalo tomu tak,“ odpověděl klidně Průvodce. „Vždycky. Ve všech dobách. Děti se praly mezi sebou o místo pod sluncem. Děti zabíjely jedno druhé − ne vždy fyzicky, ale často psychicky. Život jim poskytoval zbraně, doba určovala pravidla a učila je porušovat. My jsme jen na sebe vzali úlohu Života a Doby. Tato úloha není právě příjemná. Naše pravidla jsou tvrdá, ale čestná. A vaši vládci vybírají ty, které sami potřebují. Ve všech dobách.“

	„Ale tam jsme nezabíjeli!“ vykřikl Tolik. „Neměli jsme meče!“

	„Průvodce,“ řekl jsem tiše a vstal z křesla, „jsi chytřejší, než předstíráš.“

	Průvodce vstal také. Pera na jeho obličeji se třásla.

	„Ty také, veliteli lidí. Dokážeš milovat i nenávidět, v tom je tvá síla. Ale já jsem pouhý znalec… jazyka a lidí. Dovedu měnit chování.“

	„Kde je hyperpřechod na Zemi, šviháku?“ zeptal jsem se zřetelně. „Kde?“

	„Hyperpřechod zhasíná po přerušení dodávky energie,“ odpověděl pomalu.

	„Jak dlouho zhasíná, lumpe?“

	„Půl cyklu.“

	Přiložil jsem mu meč k hrdlu tak rychle, že na podlahu upadlo několik čokoládově hnědých peříček.

	„Převeď na náš čas!“

	„Šest − osm hodin.“

	„Kde je?“

	„Za stěnou,“ řekl výsměšně Průvodce. „Stěna se zvedne na signál z pultu. Pult je narušen.“

	Pohlédl jsem bezmocně na ostatní. A spatřil jsem Timura se zářičem dozorčího Lotana v ruce.

	„Dynamit nemáme, vystačíme si s tímhle,“ řekl. „Co je potřeba přepálit?“

	Stěnu jsme rozbili ještě úspěšněji než vchodovou clonu. Nenastavil Timur náhodou příliš velkou energii?

	Za zničenou ocelí byla docela maličká místnost. S poličkami na stěnách, na nich ležely neuspořádaně oděvy a tašky, převázané knihy a přenosné magnetofony. Také několik fotoaparátů v kožených pouzdrech.

	Uprostřed místnosti plulo bez jakékoli opory kruhové zrcadlo metrového průměru a blikalo zelenomodrým světlem.

	Vlezl jsem do místnosti a spálil se přitom o horký kov. Došel jsem ke svítícímu kruhu.

	Nebylo to zrcadlo. Vibrující blána, rozhoupaný vzduch, obláček barevného prachu. Zvlněný kruh, za kterým se houpaly tmavé borové větve a ježila zažloutlá podzimní tráva. Stěží znatelná hrana, za ní prudký svah, klesající k silnici, a zapadající slunce, jehož paprsky se odrážely ve střepinách láhve.

	„On?“ zašeptal jsem.

	Průvodce stál vedle mě − přitáhli ho za mnou Kris a Timur.

	„On.“

	„Jak se používá?“

	„Prostě se vstoupí.“

	Vstoupí! Prostě se vstoupí! A vrátím se na Zemi. Rozesmál jsem se. Dotkl jsem se prstem kmitající blanky − a pocítil jsem chlad pozemského větru. Byl vedle, za hranou hyperpřechodu. Vítr nechce proniknout do dusných kajut korábu, čeká na nás. Přijdeme.

	„Kruh se stahuje, Dimo.“ Kris se dotkl mých zad.

	Trhl jsem sebou. Ano, kruh se už zmenšil o pět centimetrů. Ještě půl hodiny − a zmizí. Ještě deset minut…

	A bude nepoužitelný.

	„Jak se dá zastavit? Mluv!“ zatřásl jsem Průvodcem, vnořil prsty do měkkých zad pokrytým měkkým, kluzkým peřím.

	„Reaktor je porušen. Přechod zhasne,“ řekl netečně.

	Otočil jsem se k ostatním, pustil Průvodce. Vyhledal jsem pohledem Ingu. Kývl jsem. Zachvěla se.

	„Potom… Napřed ostatní, Dimo…“

	„Nemáme čas,“ řekl jsem úpěnlivě. Najednou jsem zařval: „Lez! Rychle, pitomá!“

	Timur popadl Ingu za pas a s nečekanou silou pokročil ke kruhu houpajícímu se ve výši půl metru. Pomohl mu Kris, který zašeptal:

	„Raději nohama napřed… neuhodí se…“

	„Nohama?“ Timur se zamračil.

	„Jistě.“

	Pohlédl jsem na Průvodce:

	„Je všechno v pořádku? Jestli se jí něco stane… Pociťuješ bolest?!“

	„Všechno je v pořádku,“ odpověděl mdle. „Rozumím…“

	Inga vykřikla, jakmile jí nohy prošly blikající modří. Kris s Timurem ztuhli.

	„Spouštějte,“ přikázal jsem a hledal její pohled.

	Zmizela.

	„Dělej…“ řekl jsem Ritě.

	Ale Rita nespěchala. Pohlédla prosebně na Krise:

	„Půjdeš?“

	Kris znenadání zavrtěl hlavou:

	„Ne. Když odejdeme, kdo dětem vysvětlí, co se děje? A musíme prozkoumat toho… ptáka. Zůstanu.“

	Rita se usmála:

	„Zůstanu s tebou… můj veliteli. Zůstaneme s tebou.“

	Bezmocně jsem na ně pohlížel. Zašeptal jsem:

	„Krisi…“

	Usmál se:

	„Co bych byl bez dětí, Dimo? Jsem přece velitel. Odejdeš ty.“

	„Já?“

	„Ty.“

	„A… Tim?“

	Timur rozpřáhl provinile ruce:

	„Dimko, dva Timurové na jednu Zemi by bylo příliš. Ještě jsem neovládl tohle…“ Zamával zářičem. „I koráb je zajímavý… Tady máš na památku.“

	Sňal ze zad svůj „samurajský“ meč.

	„Suvenýr.“

	Nedokázal jsem odpovědět. Dusily mě slzy. Uchopil jsem svůj meč a podal ho Timurovi. Najednou mě Tolik popadl za ruku a vykřikl:

	„Idioti, už je docela maličký!“

	Kruh měl nyní průměr čtyřicet centimetrů. Možná ještě méně. Svítící skvrnka v ocelovém rámu.

	Kris, Timur a Tolik mě nadzvedli a postrčili k úzkému otvoru přechodu. Nejdříve jsem pocítil studený vítr, který mi ovál hlavu. Potom jsem spatřil travnatý svah a zatočila se mi hlava − to mě přitahovala Země. Silné ruce mě strkaly shora − ze světa ostrovů, dolů − na Zemi.

	Marně jsem se snažil zabrzdit, kutálel jsem se po strmém svahu. A tak jsem v pádu opustil svět Čtyřiceti ostrovů.

	Můj pohyb zastavil kmen nějakého stromu. Jen škoda, že jsem na něj narazil hlavou.

	… Když jsem se vzpamatoval, bolelo mě celé tělo, jako po hlídce na východním mostě. Něčí ruka, studená a lehká, mě hladila po tváři.

	„Ingo,“ zašeptal jsem, aniž jsem otevřel oči. „Promiň, že jsem na tebe křičel…“

	„Chápu,“ odvětila po kratičké pauze.

	Byli jsme uprostřed svahu, mezi vrškem pahorku a prázdnou cestou. Inga seděla opřená o zlomyslnou borovici a držela mou hlavu na kolenou.

	„Ingo,“ řekl jsem lehce a bezstarostně s pohledem upřeným do jejího obličeje. „Ani jsme se nezeptali, co to bylo za planetu. Měsíc, Mars… Nebo sousední hvězdná soustava… Nebo kupole přímo ve vesmíru.“

	Přikývla. Vzhlédl jsem ve snaze najít skvrnku hyperpřechodu. Ale nenašel jsem nic. Co když byl viditelný jen zevnitř?

	„Myslíš, že přechod obnoví?“ zeptal jsem se.

	Inga pokrčila rameny.

	„Nevím… Dimo, jsme vinni?“

	„Čím?“

	„Nu… ostatní zůstali tam…“

	Hleděl jsem na prázdnou silnici.

	„Příliš si zvykli, Ingo. Jejich světem jsou nyní Ostrovy.“

	„I naším.“

	„To není možné.“

	„Ale jsme na Zemi…“ Inga nedomluvila. Nahoře na svahu vznikl dřevěný meč, vynořil se přímo ze vzduchu, odnikud. Zhoupl se bez jakékoli opory a padl do trávy.

	„Jsme na Zemi,“ opakoval jsem. Vstal jsem a šel nahoru pro meč.

	

		7. Doma



	Do města jsme došli k večeru. Sestoupili jsme po silnici z hor, šli jsme kolem sadů, nepochybně jižních, s jabloněmi obsypanými velkými červenými plody. Neudržel jsem se a několik jich utrhl.

	Při putování po teplém, za dne nahřátém asfaltu jsme se zakusovali do šťavnatých, úžasně sladkých plodů a občas jsme se bezdůvodně rozesmáli. Ostatně opravdu bezdůvodně? Byli jsme na Zemi. Doma. Vrátili jsme se. Čeká nás ještě setkání s rodiči… i s našimi dvojníky. Ale to až potom…

	Předměstí jsme spatřili zdálky. Jakési mikrosídliště − devíti a dvanáctipatrové věžáky s rozsvícenými čtverečky oken. Ještě jsem nevěděl, co uděláme − jestli zaklepeme u prvního bytu, vyhledáme policejní služebnu nebo podiskutujeme s vědci. Ale to nic neznamenalo.

	Byli jsme doma.

	Před jednou budovou, na prázdném úzkém dvorečku, jsem spatřil květinový záhonek. Inga šla kousek vpředu, nedívala se na mě…

	Pokušení bylo příliš velké. Spěšně jsem utrhl několik květin. Bledé podzimní chryzantémy, zdeptané blízkostí silnice, mi připadaly jako nejkrásnější květiny na světě. Dohnal jsem Ingu a vzal ji za ruku:

	„Ingo, na Ostrovech květiny nebyly. Tak prosím… vezmi si…“

	Zastavili jsme se a drželi se za ruce. Rozdělovala nás jen spěšně natrhaná kytice. Vnímal jsem útlé, teplé prsty, dotýkající se mé dlaně.

	„Ingo, nikdy jsem nikomu nedaroval květiny.“

	Pohlíželi jsme si do očí. I ve tmě jsem viděl svůj odraz v jejích zorničkách. Blízko, těsně u obličeje.

	„Ještě jsem nikoho nelíbala, Dimo.“

	Ani jsem její rty nepocítil. Byl jsem doslova v mlze, propadl jsem se do bezedné propasti, točila se mi hlava, třásl jsem se. Vůně jejích vlasů, vůně jablek, lehký, sladký pohyb rtů − všechno se slilo do jediného mohutného kolotoče.

	„Dimo…“

	„Ingo…“

	Odpoutali jsme se jeden od druhého, jako člověk umírající žízní odkládá poloprázdnou láhev v obavě, že se zalkne…

	Inga se rozpačitě rozhlédla a ukázala na lavičku u průjezdu. Zeptala se:

	„Posadíme se?“

	Nehledali jsme místo pro další polibky. Pouličními lampami jasně osvětlená lavička se pro to nehodila. Potřebovali jsme se vzpamatovat z prvního…

	Kolem vládlo ticho a nastávající noc. Jen zřídka zahučela auta projíždějící po silnici, jejich zvuk byl tlumený a provinilý. Ani ta nás nechtěla rušit. Mlčky jsme na sebe pohlíželi, jako kdybychom se viděli poprvé. Nebo − naposledy.

	Z chodníku dolehly kroky a chvatný hovor, přerušovaný pronikavým smíchem. Zvedl jsem oči a spatřil přicházet skupinku kluků. Bylo jim tak třináct až patnáct let, některým o fous méně, jiným více. Veselá, rozesmátá, objímající se společnost. Maličko jsem se pootočil a pozoroval je s neklidnou, nejasnou něhou. Cítil jsem se starší než tato mládež, o pět, deset, čtyřicet let. O Čtyřicet ostrovů.

	Blížili se, hovor utichl. Zamířily na nás zvědavé, výsměšné pohledy. Jistě, náš vzhled… Posunul jsem se a kryl lavičkou dřevěný meč, který mi visel za zády.

	Jeden z hochů se náhle zastavil a dosedl na lavičku vedle Ingy. V okamžiku celá parta, která mířila ke vchodu, obklopila lavičku. Všichni mlčeli. Několik jich žvýkalo, jeden zvolna vytahoval z kapsy košile zmačkanou cigaretu. Otočil se ke mně a líně se zeptal:

	„Máš sirky?“

	„Nekouřím,“ odpověděl jsem a bezděčně se usmál.

	Údivem dokonce změnil výraz. Pohlédl na svého souseda:

	„Co řekl?“

	„Řekl, že nekouří, Valku,“ opakoval poslušně hoch.

	Valek na mě pohlédl ještě udiveněji a prohlásil:

	„Poslyš, nač máš takovou kočku, když nekouříš?“

	Všichni se zařehtali. Zatajil jsem dech. Proč?

	„Pracky pryč!“ ozvala se Inga zvučným hlasem.

	Trhl jsem sebou. A pocítil, jak mě někdo chytil za ruku.

	„Pracky pryč!“ opakovala Inga.

	Její soused se jen usmál, ruku jí z kolena nestáhl. V následující sekundě Inga vstala a otočila se. S přidušeným výkřikem kluk sletěl na zem.

	„Opravdu, taková kočka není pro tebe,“ usoudil zamyšleně Valek. „Vypadni odtud, my se o ni postaráme.“

	„Raději odejděte sami, hošánci…“ začal jsem.

	Vyskočili všichni, i ten, který držel mě.

	„Jak jsi nás nazval?“ zeptal se Valek naprosto neutrálním hlasem. Nikdo mu to neopakoval. Všichni na mě hleděli.

	„V podstatě jsem tvůj špílec nepochopil,“ Valek došel ke mně. „Ale neprojde ti.“

	„Jemu je to fuk,“ ozval se někdo jedovatě za mými zády. „Je to nindža, nosí meč. Jenže překližkový, bojí se dráždit poldy.“

	Cvrnkl do meče prstem. Ostří tenké jako dýha odpovědělo dutým zvukem. Valek šátral v kapse. Když vytáhl ruku, měl dlaň omotanou tlustým kovovým řetězem.

	„Omluvíš se, debile? Nebo rovnou klekneš?“

	„Nechte toho, hoši,“ požádal jsem. „Už to stačilo!“

	Dva se přiblížili k Inze. Ostatní se shromáždili za mými zády. Valek jediným pohybem rozvinul řetěz na půl metru a protáhl:

	„Tak začneme…“

	„Ingo, záda!“

	Otočil jsem se a srazil jejího protivníka. Druhý hned uskočil do tmy. Ale Valek se jen zakřenil a zvedl ruku se zbraní. Těžké ocelové články opsaly vedle mého obličeje oblouk. Uskočil jsem, řetěz svištivě proťal vzduch.

	„Dimo, tři!“

	Na okamžik jsem se ohlédl. Inga už odstrčila prvního útočníka a nyní se zabývala druhým. Přiskočil jsem ve snaze dostat posledního. Úspěšně. Otočil jsem se k Valkovi:

	„Stačí?“

	Zanadával. Zuřivě, zle. A vrhl se na mě.

	„Hoši, jižní most…“

	„Kosťa je už v hradu. Zraněný…“

	„Odhoďte zbraně!“

	„Dojdu domů sám…“

	Zásah. Další. A ještě… Stěží jsem se stačil otáčet. Zásah.

	„Vás oba je třeba zlikvidovat…“

	„Zajatce nebereme…“

	„Vždycky, ve všech dobách…“

	Sevřel jsem jílec. A pocítil, jak se mi s dlaní spojuje ocel. Vytrhl jsem meč z praskajícího závěsu, přeťal tuhé kožené smyčky.

	Čepel přesekla ocelový řetěz jako vetchou nit. Rotující úlomek cinkl a odletěl do tmy. Někdo hvízdl. Napřáhl jsem meč − navyklým, navždy nacvičeným pohybem. Valek se přikrčil, aby se vyhnul úderu, vlastně ani nepřikrčil, ale padl na kolena. A dostal ránu kolenem do obličeje. Rozplácl se na asfaltu a pokoušel se chránit roztaženými prsty.

	Popadl jsem meč oběma rukama a zvedl ho nad zmítající se tělo. Uslyšel jsem hysterické zakvičení. Překryl je výkřik Ingy:

	„Nesmíš!“

	… Ostří odráželo modravý svit lamp. Přikrčené stíny se rozprchly. Dotkl jsem se čepele a zašeptal, aniž jsem slyšel svůj hlas:

	„Mizero… Ty i tady…“

	Sevřel jsem čepel a udeřil mečem naplocho o koleno. Čepel praskla.

	„Mizero…“

	Lámal jsem čepel, necítil jsem bolest zraněných prstů.

	„Mizero…“

	Úlomky tiše padaly na špinavou zem.

	„Ty i tady se mnou… Pořád, jo? Pořád?“

	Ze ztuhlé, sevřené dlaně trčel zbytek jílce. Udeřil jsem rukou do drsné kamenné zdi a upustil ho z pěsti. Naslepo jsem ustoupil stranou, narazil na lavičku, na které jsem před minutou seděl, a zastavil se, lapal jsem po vzduchu.

	„Nesmíš, Dimko… Neplač, jsi silný. Ani tam ses přece nebál. Dimo… Neplač…“

	Inga vzlykala a tiskla se ke mně.

	„Všechno skončí. Určitě… Neplač. Uklidni se…“

	Sklopil jsem hlavu a vnořil jí obličej do vlasů. Tiše jsem se zasmál. Třásl jsem se nervozitou a smích mi křečovitými stahy tryskal z plic.

	„Ingo… Je to směšné, Ingo… Nemůžu tě obejmout, mám ruce plné třísek. Ingo…“

	

		Místo doslovu



	Autor děkuje Inze, Dimovi, Timurovi, Iljovi, Seržanovi, kteří pomáhali psát tuto knihu svými radami i pouhým faktem své existence.

	Věří, že v dětství, kdy každý dvůr byl ostrovem a každá ulice mostem do neznáma, jednou nezůstane místo pro Hru, ve které se zabíjí.

	Děkuji všem, kdo pochopili tuto knihu.

	

		Sergej Vasiljevič Lukjaněnko



	Jeden z předních současných ruských autorů fantastické literatury se narodil 11. dubna 1968 v kazachstánském Karatau (městečko v Džambulské oblasti na jihu země). Vystudoval obor lékař-psychiatr na Státní lékařské fakultě v Almaty, avšak této profesi se prakticky nevěnoval. O fantastiku se zajímal již od dětství − mezi jeho oblíbence patřili Krapivin a Heinlein. Delší dobu působil jako zástupce šéfredaktora časopisu Miry (Světy), zaměřujícího se na fantastiku, a právě tehdy − ve druhé polovině 80. let − se pustil do psaní svých vlastních povídek. První z nich, Narušení (Narušenije), vyšla v časopise Zarja (Úsvit) již v roce 1988. Úspěchy jeho krátkých příběhů ho po několika letech přivedly na dráhu profesionálního spisovatele; nutno říci, že oblibu u čtenářů získal hned od začátku své tvůrčí dráhy. Po rozpadu Sovětského svazu se přestěhoval do Moskvy, která mu brzy přirostla k srdci. Žije tam dodnes a v tomto městě se odehrává i nemalá část jeho knih.

	Jako první byla Lukjaněnkovi publikována sbírka Atomový sen (Atomnyj son, 1992), obsahující průřez jeho dosavadní povídkovou tvorbou. V témže roce vyšel i jeho první román, jenž mu okamžitě přinesl popularitu. Rytíři Čtyřiceti ostrovů (Rycari Soroka Ostrovov, 2005; Argo a Triton 2012) jsou příběhem skupiny dětí, unesených mimozemskou rasou na jinou planetu, aby tam mezi sebou bojovaly o šanci vrátit se domů.

	Mnohem výraznější však byla trilogie Lord z planety Země (Lord s planěty Zemlja; u nás vydána nakladatelstvími Triton a Argo v jednom svazku v roce 2009) z roku 1994, tvořená kratšími romány Princezna stojí za smrt, Ne xis tující planeta a Skleněné moře. V těchto klasických dobrodružných space operách se mladý hrdina ze současnosti (zpočátku spíše antihrdina) ocitá ve vzdálené budoucnosti Galaxie, kde usiluje o záchranu mladé šlechtičny, svádí boje s náboženskými fanatiky, a dokonce zasahuje do velkého konfliktu lidstva s mimozemskou civilizací.

	Díky dilogii Hranice snů (Linija grjoz, Triton 2005) a Vládcové iluzí (Imperatory iljuzij, Triton 2005), která v Rusku poprvé vyšla v roce 1996, se Lukjaněnko ocitl mezi naprostou špičkou ruských autorů sci-fi. V dokonale propracovaném vesmíru se mezihvězdný tulák a profesionální bodyguard Kay Altos zaplétá do záležitosti, která může změnit osud celého lidstva. Obě knihy bývají označovány za „filosofické space opery“; a třebaže toto hodnocení ne zcela sedí, rozhodně se nejedná o bezduché akční příběhy, nýbrž o texty s „něčím navíc“, jak už je u Sergeje Lukjaněnka zvykem.

	V roce 1996 se na trhu objevila také povídková sbírka Odložená pomsta (Otložennoje vozmezdie), v jejíž titulní novele je velice věrohodně vylíčen svět, zdevastovaný jadernou válkou, a dark fantasy Chlapec a Temnota (Maľčik i Ťma) − posledně jmenovaná kniha později vyšla také jako Dveře do Temnoty.

	Na další trilogii Lukjaněnko spolupracoval se spisovatelem, básníkem a hudebníkem Julijem Burkinem. Knihy Dnes, mami! (Segodňa, mama!, 1997), Ostrov Rus (Ostrov Rus’, 1997) a Car, carevič, král, králevic… (Car’, carevič, koroľ, korolevič…, 1997) spojuje kromě hlavních postav také kousavý humor a satira. Autoři se bez servítků vysmívají všemu a všem − od žánrových klišé až po stav současné ruské společnosti.

	Po zvláštním a poněkud rozporuplně přijatém mystickém thrilleru Podzimní návštěvy (Osennije vizity, 1997) přišla další kniha, která se v Rusku stala kultovní. Kyberpunkový román Bludiště odrazů (Labyrint otraženij, 1997; Triton a Argo 2007) vzbudil tak velkou vlnu zájmu (především mezi počítačovými nadšenci), že se dočkal řady dotisků i dvou pokračování − románu Lživá zrcadla (Faľšivyje zerkala, 1998) a novely Průzračné vitráže (Prozračnyje vitraži, 2000), publikované původně pouze na internetu (obě tato díla u nás vydala nakladatelství Triton a Argo roku 2008 v jednom svazku pod názvem Lživá zrcadla). Děj se odehrává v nedaleké budoucnosti, kdy vedle skutečného světa existuje i masově používaná virtuální realita − Hlubina. Ze všech jejích obyvatel jsou nejzáhadnější diveři, kteří se v digitálním neskutečnu cítí jako ryby ve vodě a umí provádět věci, o nichž se dnešním hackerům ani nesnilo.

	K vesmírným science fiction se autor vrátil v románech Hvězdy, ty studené hračky (Zvjozdy cholodnyje igruški, 1997; Triton a Argo 2006) a Svět stínu (Zvjozdnaja těň, 1998; Triton a Argo 2007). Lidstvo se do vesmíru dostalo příliš pozdě. Galaxie je již rozdělena mezi mimozemské rasy, pro něž jsou noví kosmičtí cestovatelé jen bezvýznamnými služebníky. Nebyli by to však lidé, aby se svému osudu nevzepřeli.

	Že mu není cizí ani žánr fantasy, ukázal Sergej Lukjaněnko v knize Zlá doba pro draky (Ně vremja dlja drakonov, 1997, Triton a Argo 2010), na níž spolupracoval s jinou velkou hvězdou novodobé ruské fantastiky − Nikem Pěrumovem. Originální fantasy je i román Chladné břehy (Cholodnyje běrega, 1998) a jeho pokračování Nadchází jitro (Blizitsa utro, 2000), odehrávající se v alternativním světě, v němž se místo Ježíše Krista objevil Nevlastní syn Boží, který lidem přinesl magii a zcela tím změnil běh dějin.

	Konec roku 1998 přinesl knihu Noční hlídka (Nočnoj dozor, Triton a Argo 2005), o které asi není třeba se zvláště rozepisovat. Stačí jen poznamenat, že nesčetněkrát dotiskovaná, zfilmovaná a cenami ověnčená sága o věčném boji sil Světla a Tmy přinesla spisovateli obrovský věhlas doma i ve světě, velké peníze a také obavy z toho, aby u čtenářů nebyl navždy zaškatulkován jen jako „autor Hlídek“. Druhý díl Denní hlídku (Dněvnoj dozor, Triton a Argo 2005) napsal ve spolupráci s Vladimirem Vasiljevem, třetí − Šerou hlídku (Sumerečnyj dozor, Triton a Argo 2005) − opět sám. V roce 2005 spatřila světlo světa kniha Poslední hlídka (Poslednij dozor, Triton a Argo 2006), která měla celý cyklus definitivně uzavřít, ale i samotný Lukjaněnko si zřejmě už tehdy uvědomoval, že definitivně je v případě světa Hlídek příliš silné slovo. Znovu (a mám za to, že nikoli naposledy) se do něho vrátil v povídce Drobná hlídka (Melkij dozor), publikované v roce 2007.

	Lukjaněnkův několikaletý příklon k fantasy však neznamenal, že by autor zanevřel na sci-fi příběhy, odehrávající se ve vzdálené budoucnosti. Patří k nim román Genom (Genom, 1999), v němž lidská rasa, geneticky rozdělená na dva odlišné „poddruhy“, čelí hrozbě v podobě agresivních mimozemských vetřelců. Tance ve sněhu (Tancy na sněgu, 2001), zasazené do téhož pochmurného světa, sice byly napsány později, odehrávají se však sto let před událostmi Genomu.

	Román Spektrum (Spektr, Epocha 2005; Triton a Argo 2011) v Rusku vyšel v roce 2002 a znamenal návrat ke svižným dobrodružným space operám z počátečního období Lukjaněnkovy tvorby. V nedaleké budoucnosti se před lidstvem otevírá celý vesmír − je totiž kontaktováno mimozemskou rasou Klíčníků, přinášející technologii teleportace mezi planetami.

	V roce 2004 se čtenáři, čekající na další Lukjaněnkovu knihu, dočkali alespoň povídkové sbírky Gadget (Gadžet, 2004), obsahující celou řadu žánrově odlišných příběhů − starších i těch nejnovějších. Autor se během tohoto období kromě práce na Poslední hlídce a tvorbě filmových scénářů věnoval také psaní povídek, vycházejících v časopisech i v rozličných tématických antologiích.

	Kirill, hlavní hrdina knihy Nanečisto (Černovik, 2005; Triton a Argo 2008), je doslova vymazán ze světa. Přátelé, sousedé, kolegové z práce, ba i milovaná dívka na něho zničehonic zapomínají, jeho občanský průkaz se rozpadá v prach. Kdo za to může? Kirillovi nezbývá, než aby se to pokusil odhalit. Slibně se rozvíjející příběh pokračuje ve druhém dílu série, který se jmenuje Načisto (Čistovik, 2007; Triton a Argo 2010).

	Další Lukjaněnkův román Konkurenti (Konkurenty, 2008) je literárním zpracováním v Rusku populární internetové hry Starquake (www.starquake.ru). Kniha, jejíž hlavní hrdina ke svému překvapení zjišťuje, že je herní svět o dost živější než se by se mohlo zdát, je sice očividně komerční záležitostí, ale přesto se nese v poutavém, akčním duchu a nezapře autorův typický styl.

	Zatím poslední Lukjaněnkův román Trix Solier: Čarodějův učeň (Nědoťopa, 2009, Argo a Triton 2010) byl autorem původně zamýšlen jako kniha pro děti a mládež, ale díky množství skrytých odkazů, narážek a alegorií, jež obsahuje, může být podle mě zajímavým čtením pro každého. Odehrává se ve světě, připomínajícím středověkou Evropu, v němž ovšem funguje magie a jsou přítomny nadpřirozené síly. Příběh mladého Trixe, spoluvévody ze Soilleau, by měl pokračovat v dosud nevydaném románu Neposeda.

	Sergej Lukjaněnko žije, jak již bylo řečeno, v Moskvě. Je ženatý a má jednoho syna. Chová několik domácích zvířat, rád vaří a kouří svou oblíbenou dýmku. Jeho největším koníčkem je psaní − což je nejspíš dobře, neboť ho právě psaní zaměstnává natolik, že mu už na nic jiného prakticky nezbývá čas. Za své knihy získal řadu cen; je nejmladším držitelem Aelity, nejprestižnějšího ruského SF&F ocenění, jež se uděluje za největší přínos do rozvoje fantastických žánrů. Jeho romány byly přeloženy do řady světových jazyků; točí se podle nich filmy a na jejich základě vznikají také stolní i počítačové hry.

	Lukjaněnko je autorem, který nezklame. Jistě, jako každý spisovatel má lepší a horší knihy, žádná z nich však nebyla propadákem, žádná neurazila čtenářskou veřejnost. V jeho dílech snad každý nalezne to své − ať už je milovníkem přímočaré akce, nebo literárním gurmánem, pro nějž jsou nejdůležitější důmyslná podobenství o relativnosti dobra a zla a věčné hledání místa člověka ve světě. Navíc mu není cizí žádný z fantastických žánrů − umí napsat vše od kyberpunku, přes space opery až po hrdinskou fantasy.

	Navzdory tomu, že Lukjaněnkova spisovatelská dráha již trvá téměř patnáct let, stále mu neschází chuť do psaní a množství nápadů. Existuje nemálo autorů, kteří psali kvalitně jen do doby, než se proslavili, a kteří ve svých dalších dílech už pouze pilně vykrádali sami sebe. Lukjaněnko se však nenechal zkazit literárním věhlasem ani vysokými honoráři. Stále zůstává spisovatelem, který má rád své čtenáře, a každá jeho další kniha přináší něco nového a originálního. Počkejme si tedy, čím nás překvapí příště. Rozhodně je nač se těšit…

	

	Konstantin Šindelář
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